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I 
 

ÖZET 

 

18. yüzyıl, şair ve divanları açısından zengin bir devirdir. Özellikle devrin siyasi 

yaşamına zıt olarak Lale Devri’nin parlak ve renkli yaşamı, şairlere büyük kaynak 

sağlamış ve ortaya çıkan şiirler gönlü çekici, zarif ve latif olmuştur. Halil bin Halil 

Efendizāde bu gösterişli devrin başarılı bir şairidir. Yüksek lisans çalışması olarak 

yukarıda adı geçen şairin divanının çeviri metni yapılarak, Halil bin Halil 

Efendizāde’nin hayatı, kişiliği, eserlerindeki özellikleri bilimsel olarak incelenmeye 

çalışıldı ve gün yüzüne çıkarıldı. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Şair, divan, padişah, sadrazam, Mevlevî 
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ABSTRACT 

 

18 th century is quite a prosperous age with respect to its poets and poem 

collections ( the divans). It caused poems to be written out by reflections from sources 

of gorgeous lives of famous poets of the age. The poets of the age are observed to have 

proven themselves and managed to survive their works up to now successfully. Halil 

bin Halil Efendizâde is one of that glomorous age’s successful poets. As a post graduate 

study that successful poet’s divan ( collected poems ) was translated; his life and his 

literary. Works has been spotted and surveyed scientifically to be understood in the 

modern age. 

 

Key Words: Poet, divan, padishah, grand vizier, mevlevi 
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Yüksek lisans tezi olarak sunduğum “Halil Bin Halil Efendizâde Sâlik Divânı” adlı 

çalışmanın, tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma 

başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin bibliyografyada gösterilen 

eserlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yaralanmış olduğumu belirtir ve bunu 

onurumla doğrularım. 
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ÖNSÖZ 

 

Aslı Farsça olan, daha sonra Arapçaya ve oradan da diğer dillere geçen divan; 

kelime olarak, yazı ve insanla ilgili topluluk anlamına gelmektedir. Eskiden yaşamış 

olan şairler divanları aracılığıyla şiirlerini bir araya toplamış ve sultanlara, hanım 

sultanlara, şehzadelere, paşalara ve diğer önemli devlet adamlarına sunmuşlardır. Şairler 

divanlarını genellikle sanat hayatlarının olgunluk dönemlerinde tertip etmişlerdir. Bazı 

şairler hayattayken şiirlerini bir araya getirirken kimi şairler ise buna fırsat 

bulamadıklarından, çağdaşlarının çabalarıyla divanları gün yüzüne çıkarılmıştır. 

Üzerinde çalışmayı amaçladığımız Halil bin Halil Efendizâde Halil Divânı’nı ve 

Halil Dede’yi tanıtmak için yurt içi ve yurt dışı kataloglar ile tezkireler ve çeşitli 

kaynaklar taranmıştır. Divanın farklı bir nüshasına rastlanmamıştır. Tarama sonucu 

çalışmamızda Halil Dede’nin hayatı, eseri, edebî kişiliği, devrinin siyasi, edebî 

özellikleri ilmî çerçevede değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Çalışmamız Giriş’ten sonra iki bölüm şeklinde ele alınmıştır. Girişte Halil 

Dede’nin yaşadığı 18. Yüzyılın siyasi, edebî özellikleri verilmeye çalışılmıştır. 

Divanın birinci bölümünde Halil Dede’nin hayatı, edebî kişiliği ve eseri 

hakkında bilgi verilmiştir. Bu bilgiler, tezkireler ve çeşitli kaynaklar taranarak 

çalışmaya dâhil edilmiştir. Birinci bölümün devamı, divanın şekil ve muhteva 

bakımından incelenmesine ayrılmıştır. Bu kısımda “Nazım Şekilleri, Kullanılan 

Vezinler, Kafiye ve Redif, Edebî Sanatlar, Divanda Geçen Şahsiyetler” alt başlıkları 

oluşturulmuştur. İkinci bölümde, çalışmamızın amacı olan Halil bin Halil Efendizâde 

Sâlik Divanı’nın çeviri metni oluşturulmuştur. Divanın çevirisinde Ali Emiri Ktp. No. 

AEMnz/192 kayıtlı nüsha alınmıştır. Çalışmamızın sonuna ise indeks ve sözlük 

eklenerek çalışma tamamlanmıştır. 

Divanda (71/a-151/b arası), Kaside-i Iydiyye kısmından sonra devrin 

padişahlarına yazılmış Tarih bölümü devam eder. Arada musammat olarak Terkib-i 

bend, tahmis ve terci-i bend yer almıştır. Ardından Elif-bâ’dan başlayarak bütün 

harflerle yazılmış Gazeller kısmı gelir ve devamı olarak Rubaiyyat ve Mukatta’at’la 

bölüm devam eder. 
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Divanın önemli bir özelliği, Elif-bâ kısmında, hangi harfle ilgili şiir yazılacaksa, 

bir rubai ile o harfin önceden haber verilmesidir. Divanda iki çeşit yazı görülmüştür; ilk 

kısmın yazısı sülüs, son kısmın yazısı ise eğik rika olarak düzenlenmiştir ve bu son 

kısımda hiçbir alfabetik sıraya uymayan gazeller mevcuttur. Divanda geçen konular 

kırmızı mürekkeple belirtilerek başlık oluşturulmuştur. Aynı zamanda düzeltme yapılan 

kısımlar da kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Fakat kırmızı mürekkeple yazılan kimi 

yerlerde nemden dolayı deforme olmalar ve yazının dağılması gibi olumsuz durumlar 

görülür. Divanın ayrıca bazı mısralarında kırmızı mürekkeple gösterilen bir ikinci mısra 

da belirtilmiştir. Bu okuma farkında asıl metni temel alıp, kırmızı mürekkep ile yapılan 

düzeltmeleri nüsha farkı olarak belirledik ve dipnotlarla metne dâhil ettik. 

Divanda Arapça ve Farsça ile yazılmış gazel ve tarihler mevcuttur. Bu kısımlar, 

orijinal haliyle metne dâhil edilmiştir. Ayrıca divanda 90-91-92-93-94 numaralı varaklar 

ile 125/b-126/a sayfaları boştur. 119/b-120/a sayfaları ise kırmızı mürekkep ve rika yazı 

çeşiti ile yazılmıştır. 

18. yüzyılın siyasi yönden çalkantılı, Lale Devri’nin etkisiyle de bir o kadar 

renkli olan edebî, kültürel yönlerini daha iyi anlaşılması açısından çalıştığımız bu eser 

hem kasideleriyle hem gazelleriyle hem de tarihleriyle günümüze ışık tutabilir. 

Dönemin özelliklerini vermesi açısından Halil bin Halil Efendizāde Divanı’nın çeviri 

metni bilimsel usullere uygun olarak yapılmış; hayatı, edebi kişiliği ve divanı hakkında 

bilgi verilmiştir. 

Yaptığımız çalışmada olası hata ya da eksiklerin hoş görülmesini diliyor ve 

çalışma esnasında yardımlarından ötürü değerli hocam Yard. Doç. Dr. Vicdan 

ÖZDİNGİŞ’e; emeğini, maddi ve manevi desteğini esirgemeyen eşim ve aileme 

teşekkürü bir borç biliyorum. 

       

Buşra HADANOĞLU ÇAĞLAR 

MANİSA-2011 
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GİRİŞ 

 

18. yüzyıl, Türk milletinin üç kıta üzerindeki kuvvet ve hâkimiyetlerini 

kaybetmeğe devam ettikleri yüzyıldır.1 Osmanlı Devleti 18. Yüzyıla ‘Gerileme Devri’ 

ile birlikte girmiştir. Yirmi yıl süren savaşlar ve bu savaşlar sonucu alınan yenilgiler, 

devleti güçsüz düşürmüştür. Osmanlı’nın Karlofça Antlaşması ile uğradığı zararlar, 

Pasarofça Antlaşması ile sona ermiş ve bir süre devam ederek barış devri başlamıştır. 

Bu devrede III. Ahmed’in damadı İbrahim Pâşâ ilim, fikir ve sanat hayatında hareket 

başlatarak Batı’nın her alanda dev adımlarla ilerlemesine karşılık, bizdeki bilim ve 

tekniğin ilerlemesine çalışmıştır.2 Bu yüzyılın başlangıcında temel sorun, Karlofça 

Antlaşması ile kaybedilen topraklar ve itibardır.3 Bu yüzyılda siyasi, iktisadi, içtimai 

hayatta kendisini belirgin olarak hissettiren gerilime karşın, bilim, kültür ve edebiyat 

hayatı bu çöküntüden fazla etkilenmemiş ve önceki yüzyılın devamı olarak olgunluk 

dönemini yaşamayı sürdürmüştür. Özellikle yüzyılın başlarında Nedim, sonunda da 

Şeyh Galib’in elinden en mükemmel ve olgun örneklerini vermiştir. Bunda yüzyılın 

başında III. Ahmed ve sonunda III. Selim’in sanat ve sanatkârı koruyup,  

desteklemelerinin önemli etkisi olmuştur.4  

Osmanlı imparatorluğu 18. yüzyıla, Karlofça Antlaşması’nın ağır hükümleri 

altında girmiştir. Gerek siyasi, gerek mali bakımdan büyük çalkantılar geçirmektedir. 

Bu yüzden, devletin şöhreti ve hâkimiyeti sarsılmıştır. Topraklarına dikilen gözler 

devleti sarmış, devletin iç hâkimiyeti sarsılıp, idarede aksaklıklara neden olmuştur. 

Osmanlı İmparatorluğu, içte, isyanlar, karışıklıklar ve mali sıkıntılar; dışta ise 

yenilgiler, toprak kayıpları ile sonuçlanan savaşlarla mücadele etmiştir. Artık devlette 

16. Yüzyılın büyüklüğü, gücü ve zenginliği kalmamıştır. İşte bu sorunlar ve yenilgiler 

karşısında Osmanlı, kendi gerçeğini yavaş yavaş kabullenip, ıslahatlar için harekete 

geçmiştir. İktisadi hayat, askerlik ve eğitim alanlarında girişilen teşebbüslerin yanı sıra, 

                                                             
1 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 2, s. 738-745 
2 Mufassal Osmanlı Tarihi, C. 5, s. 2260-2661 
3 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, s. 395 
4 Age. s. 400-401 
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Lale Devri’nden itibaren Osmanlı içtimaî hayatına yabancı unsurlar ve üslubuna 

yabancı çeşniler girmeye başlamıştır.5 

Avrupa ile diplomatik temasların artmasının tesiri ile İstanbul’da yabancı sefaret 

mensuplarından, Fransız İhtilali’nden kaçanlardan, seyyahlardan, Şark meraklısı 

maceraperestlerden, ıslahat için getirilen asker ve uzmanlardan oluşan bir zümre ile 

Osmanlı’nın üslubu etkilenmekte ve ortaya Frenk unsurları çıkmaktadır. Buna karşılık, 

18. yüzyıl edebiyatında genel olarak, Nedîm ve Gālib etkisi görülmektedir. Bu etkinin 

en önemli belirtisi mahallileşme akımı ve halk edebiyatına yakınlaşmadır. 18. yüzyıl; 

siyasi yöne nazaran, edebi yönü bakımından oldukça renkli, hareketli ve büyük 

değişimlerin yaşandığı bir yüzyıl olmuştur. Halil bin Halil Efendizâde Sâlik Dede de bu 

yüzyılın isimlerindendir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
5 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 2, s. 738. 
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I. BÖLÜM 

 

18. YÜZYILIN SİYASİ VE KÜLTÜREL DURUMU 

 

18. yüzyılda Karlofça Antlaşması’ndan itibaren Osmanlı Devleti’nin 

paylaşılması başladı. Fakat Türkiye’de bu paylaşmanın başladığını, vatanın büyük bir 

tehlikede olduğunu kimse anlayamadı.6 Osmanlı idaresi kararsız ve perişan bir halde 

günden güne zayıfladığı esnada, Türkiye için harp ve mücadele siyasetini bırakmak; 

Avrupa’ya ilim ve sanat silahıyla katılmak lazımdı. 18. Yüzyıldan başlayarak Yakın 

çağların başlangıcına gelinceye kadar yapılan ıslahatlar, Batı’nın etkisiyle olmuştur. 

Ama padişah ya da vezirler bu ıslahatları yaparken, ulemâ sınıfının cahilliğini, yeniçeri 

ocağının menfaatlerini göz önünde tutmak zorunda oldukları için, yapılan yenilikler 

köklü ve devamlı olamamıştır.7 İlk başlarda bu siyasetin yürütücüsü III. Ahmed’in 

veziri Nevşehirli İbrahim Pâşâ oldu.8 İbrahim Pâşâ sadrazamlığa gelinceye kadar III. 

Ahmed pek fazla şiddet göstermiş, devletin seçkin adamlarını aceleci tavrı ve 

tamahkârlığı uğruna kurban etmiş; halkı fakirliğe, zarurete düşürmüştü. İbrahim Pâşâ 

III. Ahmed’in ihtiraslarına hâkim olup, tabiatına yumuşaklık getirdi.9  

Damat İbrahim Pâşâ’nın on üç sene süren sadareti zamanı İstanbul için bir 

eğlence devri olmuş ise de memlekette sükûn ve asayiş de olmaya başlamıştır.10 İbrahim 

Pâşâ on üç seneyi geçen bir zamanda Avusturya ve Rusya taarruzundan kurtulmak için, 

hasımlarıyla uyuşarak yaşama siyasetini takip etti. Böylece on üç sene uzayan barış ve 

selamet devresi, zevk ve sanatla hayır için yapılan binalar ve köşkler inşasıyla saadet 

içinde geçti.11  

                                                             
6 Ahmet Refik Atınay, Lale Devri, s. 3 
7 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, s. 11 
8 Ahmet Refik Atınay, Lale Devri. s. 78 
9 Age. s. 11 
10 Age. s. 316 
11 Age. s. 19 
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Anadolulu bir Türk olan Nevşehirli İbrahim Pâşâ, devlet dâhilinde bir barış ve 

sükûn devri açmak; devletin iç bünyesinde yenilikler yapmak, imar faaliyetlerinde 

bulunmak gibi iyi niyetli bir idareci anlayışı gösteriyordu.  

Avusturyalılarla imzalanan Pasarofça Anlaşması’ndan istifade etmek isteyen 

İbrahim Pâşâ, savaş hazırlıklarını ihmal etmemekle beraber, Rusya ve Avusturya ile 

yeni bir savaş çıkarmadan memlekette bir kâğıt fabrikası kurmak, matbaacılığın 

kurulması ve gelişmesi için çalışmak gibi, aslında çok geç kalınmış kültür ve kalkınma 

hamlelerine girişmişti. Bir taraftan da köşkler, saraylar, konaklar, camiiler ve 

medreseler yaptırarak İstanbul şehrini güzel bahçeler ve çeşmelerle süsleyerek imar 

faaliyetlerinden doğacak medeni zevkin gelişmesine hizmet ediyordu. 

Sonradan Lale Devri adı verilen bu zevk ve eğlence hayatı, bir bakıma İstanbul 

halkını bunlarla oyalayarak, yapılacak Avrupaî yenilikleri bir kısım halkın dikkatini 

tahrik etmeden gerçekleştirmek gibi, bir iç siyaseti çehresine de sahipti. 

Lale Devri, Osmanlı Devleti’nin kendi isteğiyle Avrupa medeniyetinden 

faydalanmayı, bir ihtiyaç halinde hissettiği devirdir. Fakat bu devir, Patrona Kıyamı 

denilen, cahil, şuursuz ve mutaassıp bir isyanla kapandı. Hâlbuki bu devir, Osmanlı 

Devleti’nin Batı’da Fransa ve İngiltere ile yakınlık temin ederek kültür ve medeniyet 

tarihimizde lüzumlu yenilikler yapabilmek yolunda, bir hazırlık devresiydi. 

Avrupalıların gittikçe kuvvetlenen askeri güçleri ve bu kuvvetlenmeyi 

hazırlayan Batı medeniyeti tekniği, Osmanlı Türkleri’nin Avrupa kıtasında elde ettiği ve 

çoğunu ana vatan haline getirdiği diğer vatan bölge ve şehirlerini de tam bir tehdit 

altında bulunduruyordu.  Gerçi 1711’de Baltacı Mehmet Paşa’nın dirayetiyle kazanılan 

Prut Zaferi çok büyük hadise idi. Aynı asırda Sadrazam Şehid Ali Paşa’nın Mora’yı geri 

alırken; Venedik ordu ve donanmasını mağlup ederken ve Avusturyalılara savaş açarken 

gösterdiği azim ve faaliyet, Osmanlı kudretinin her şeye rağmen, devam ettiğinin 

delilleriydi. Fakat bütün bunlara rağmen uzayıp giden iç ve dış savaşlar yüzünden 

devletin bir zamanlar hepsinden üstün ve ileri olduğu Avrupa Devletleri’nden geri 

kalma temposunda bir değişiklik vücuda gelmiyordu. 

Sultan III. Selim zamanında devletin siyasi, iktisadi hatta askeri durumunu 

düzeltmek için bazı ıslahat hareketlerine başvurması; ordu ve donanmada yenilikler 

yapmayı istemesi, çok yerinde düşünüş ve davranışlardı. Ancak bütün bu hareketler, bir 
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yandan da üstünkörü hareketler olarak kalıyordu. İçinde bulunduğu eskimiş siyasi, 

askeri ve iktisadi kuşatma, imparatorluğu düşmekte olduğu uçurumdan kurtaracak 

tedbirler almakta serbest bırakmıyordu. 

Kültür seviyesi düşmekte idi. Medreseler artık eskisi gibi üstün bir medeniyetin 

en yüksek okulları değildi. Buralarda artık çok seyrek yetişen bazı kuvvetli âlimler de 

geçirilen büyük buhrana çare bulacak çapta ve görüşte değildi. 

Kültür ve sanat hayatı, bilhassa edebiyat yeni ihtiyaçlar karşısında bulunan bir 

memleketin bu ihtiyaçlarını hissederek bunlara ait problemleri görmek, işlemek ve 

çözmek yolunu bulamıyordu.12 

Kısacası asır; içine düşülen durumun yarattığı huzursuzlukla siyasi, iktisadi, 

askeri olarak çalkantılar içindeydi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                             
12 Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 2, s. 738. 
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18. YÜZYILIN EDEBİ DURUMU 

 

Bu yüzyılda Osmanlı Devleti siyasî gücünü iyiden iyiye kaybetmesine, malî, 

iktisadî sıkıntılar içinde zor bir devir geçirmesine karşın, ilmî ve edebî hayatı bu 

çöküntüden fazla etkilenmemiş ve büyük bir sarsıntı geçirmemiştir. Özellikle dönemin 

şâir iki padişahı Sultan III. Ahmed ve Sultan III. Selim, devirlerindeki sanatçı ve şairleri 

koruyup, edebiyat ve kültür alanında büyük bir gelişme göstermişlerdir. 

Yüzyılın başlarında edebî durum, geçen yüzyılın devamı şeklindedir. 17. 

Yüzyılın ikinci yarısında yetişen ve kendisini halka kabul ettirmiş olan Nâbî, bu 

yüzyılın ilk senelerinde de tesir göstermiştir. Ardından Nedîm ile birlikte edebiyatın 

siması değişmiştir. Nedîm, her türlü özelliği ile 18. Yüzyılı eserlerinde yaşatmış ve 

diğer şâirlere de örnek olmuştur.13 Yüzyılın sonunda Şeyh Gālib apayrı, etkilerden uzak 

bir şiir yeteneğiyle ortaya çıkmıştır. 

18. yüzyıl başlarken Türk Edebiyatı’nda Nābî’nin şiirdeki etkisi sürmekteydi. 

Derken Nedîm yetişip üzüntüden ve düşünceden uzak bir dünya görüşüyle ve neşeli, 

coşkun söyleyişiyle kendini kabul ettirmiştir. 18. Yüzyılda 17. Yüzyıldan itibaren 

edebiyatımızda gördüğümüz mahallileşme eğiliminin devam ettiğini ve hatta sadeliğe 

doğru bir yöneliş olduğunu görmekteyiz. Bu sadeliğe meyledenlerden biri de 

Nedîm’dir. Bilhassa şarkılarıyla bunu hissettirir.14  

18. yüzyılda Türk Edebiyatı, daha fazla yerlileşerek gelişimine devam etmiştir. 

Divan şiiri bilhassa Nedîm sayesinde canlı bir hal almış ve yerli duygular ile memleket 

hayatını anlatır hale gelmiştir.15 Özellikle Lale Devri şâirlerinin Boğaz’ı, yeni yapılan 

binaları, buradaki eğlenceleri anlatmaları yerlileştirme çabasının başlangıcı olmuştur. 

Devrin bütün olayları başta Nedim olmak üzere şairlerin divanlarına girmiştir. Divan 

edebiyatında şâirler ilk kez çevrelerini görmeye başlamışlar; artık Şiraz’ı, Bağdad’ı ya 

da hayali bir yeri değil, yaşadıkları şehir olan İstanbul’u anlatmışlardır. Nedîm ve Şeyh 

                                                             
13 Agah Sırrı Levend, Edebiyat Tarihi Dersleri, s. 319  
14 Age. s. 320 
15 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Antolojisi, s. 10 
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Gālib’in hece vezniyle birer türkü söylemeleri de Divan Edebiyatı’nda ilk kez görülen 

çok önemli bir harekettir. 

 Nâbî yolunda yürüyerek, hikemî tarzda şiirler yazan Râşit ile Koca Râgıp Pâşâ 

da değerli eserler vermiştir. Yüzyılın sonlarına doğru Sâbit tarzı hâkim olmuş, Beliğ, 

Sümbülzâde Vehbi, Sürūrî gibi şâirler açık saçık ve mizahî unsurlara yer vererek, yerli 

hayatı anlatan eserler yazmışlardır. Divân Edebiyatı’nın en büyük şâirlerinden biri olan 

Şeyh Galib ise, divân şiirine sembolik bir eda getirmiştir.16 

18. yüzyıl edebiyatının dikkat çeken bir özelliği de klasik divan şiirinin katı 

kaidelerinden kurtulmaya başlamasıdır. Yüzyılın başında yetişen şâirlerde görülmeye 

başlayan bu değişme, Nedîm’in de katılmasıyla hızlanmış ve yüzyıllar boyu kullanılan 

mazmunlar değişmeye, hiç olmazsa yumuşamaya başlamıştır. Tekrar edile edile 

usanılmış belli benzetmeler dışına çıkılmış; güzelin saçının, gözünün rengi değişmiş, 

âşığın niyâzı azalmış, sevgilinin nazı hafiflemiştir. Hatta bu değişme zamanla âşıkların 

bir başka sevgiliden söz etmelerine kadar vardırılmıştır. 

18. yüzyıl edebiyatının dili, genelde bir önceki yüzyılın özellikle Sebk-i Hindi 

şâirlerinin ağır ve süslü diline göre daha sadedir. Şiirde kullanılan dil ince, nazik ve 

pürüzsüzdür. 17. yüzyılda olduğu gibi yine soyut ve somut kavramların birleştirildiği 

uzun tamlamalar vardır. Yabancı kelimeler de yine çok kullanılmaktadır. Ama bunun 

yanında şiir dilinde bir sadeleştirme çabasının başladığı da bir gerçektir.  

Lale Devri şâirlerinin, başta Nedîm olmak üzere deyimleri ve atasözleriyle 

halkın kullandığı mahalli dili, yani İstanbul Türkçesi’ni şiire sokma ve halkın diline 

yaklaştırma çabalarıyla şiir dili oldukça sadeleşmiştir. Yabancı sözler bir derece 

azalmış, hatta Arapça ve Farsça kelimeler de halkın söylediği biçimde, bozuk 

şekilleriyle kullanılmaya başlanmıştır. Dildeki sadeleştirme çabası soyut kavramlarla 

dolu uzun tamlamalı, ağır bir dil kullanan Gālib Dede’de bile kendini göstermiştir.17 

                                                             
16 Age. s. 11 
17 Büyük Türk Klasikleri, Cilt 6, s.193-195 
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Yüzyılın divân şâirlerinin bir kısmını; Osmanzāde Tāib, Seyyid Vehbî, Kānî, 

Nedîm, Koca Rāgıp Pāşā, Haşmet, Fıtnat Hanım, Şeyh Gālip, Ārif, Neylî, Nazim, 

Sürûri, İzzet Ali Pāşā olarak sıralayabiliriz. 
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HALİL BİN HALİL EFENDİZADE SALİK 

 

 

Hayatı: 

 

Sâlik Dede’nin asıl ismi Halil’dir. İstanbul Kasımpaşa Mevlevihânesi şeyhi 

Seyyid Halil Dede Efendi’nin oğludur. Tahsil ve terbiyesini mevlevî dergâhında 

görmüştür. Babası vefat edince genç yaşta, babasının yerine geçmiş, ölene kadar irşad 

vazifesini sürdürmüştür. 

Sâlik Dede hakkında çeşitli tezkirelerde bilgiler mevcuttur: 

Nuhbetü’l-Âsar’da Sâlik Dede hakkında Kasımpaşa Mevlevihanesi Şeyhi Halil 

Efendi’nin oğlu olduğu yönünde bilgi verilmiştir. 18 

Râmiz tezkiresinde Sâlik Dede hakkında, yüksek mertebeli namının ve güzel 

isminin Halil olduğu yazar ve İstanbul Kasımpaşa Mevlihanesinde postnişin olduğu 

belirtilir. 19 

Esrar Dede Tezkîresi’nde Râmiz Tezkiresi’ne paralel olarak Kasımpaşa 

hankahında mürşit olan Seyyid ikinci Halil Hazretleri olduğu ve babasının şeyh ve 

seyyid Muhammed Efendi Hazretleri olduğu söylenir. Devamı olarak; yumuşak ve 

parlak şiirleri olduğu, çok kıymetli ve güzel sözler söylediği; hayallerinin ve renkli 

sözlerinin eşsiz güzellikte eserler olduğu ve bu eserlerin içindeki gazellrin de gönlüne 

                                                             
18 Abdulkerim Abdülkadiroğlu, Nuhbet’l-Asar li Zeyli Zübdeti’l-Eş’ar, Akm Başkanlığı Yayınları,  
Ankara. 1999, s. 141 
19 Dr.Sadık Erdem, Râmiz ve Adâb-ı Zürefâsı, AKM. Yayınları, Ankara.1994, s.150-151 “Pîş-gâh-ı 
İstambolda vaki> qašaba-i Kasım Pâşâda kâin Mevlevî-xânede post nişîn-i maqâm-ı meşîhât olup 
kerâmât-ı lâmi>a-i meşhûreleri fazîlet-i bâhire-i mevfûreleri gibi şöhret-şi>ar olan es-Seyyid Xalil Dede 
Efendiniñ mawdûm-ı güzîn-i melek-nihâdı ve câ-nişîn-i maqâm-ı irşâd-ı olan es-Seyyid Mehmed 
Efendi’niñ mawdûm-ı celîlü’l-miqdârıdır. Anlar daxi vâlid ü ecdâdı i&rine sâlik ve ţawsîl-îmâ >arif-i bî-
pâyân ile nuqûd-ı girân-bahâ-yı >ilm ü ¡irfâna mâlik olmağın vâlidleri mezkûr >azm-i xânkâh-ı wuzur 
itdükde makâmlarıyla dil-şâd u mesrûr olup kâm-bîn ve mürşid-i sâlikîn olmuşlar idi. Biñ yüz otuz altı 
senesi xilâlinde âyîn-i devr-i ¡ömri resîde-i xitâm ve semâ>-xâne-i cinâna vaż>-ı qudûm-ı ârâm itmişlerdir. 
Şeyx-i mezkûr dâniş ü ¡ırfân ile meşhûr eş>âr-ı âb-dâra pür-iqtidâr ve güftâr cümle-i âsârlarındandır ki 
tawrîr olundı. “ 
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söz dinleten tabiatının eserleri olduğu bilgisi verilir. 20 ayrıca bir de ğazel örneği 

verilmiştir. 

 

Ğazel: 

 

“ Dürûğ-âmiz-i âh-ı bü’l heves şûr-efgen olmazmış 

Çerâğ-ı âriyetle xâne-i dil rûşen olmazmış 

 

Göñül geh va§f-ı xaţţ u gah zülfüñle muqayyeddür 

Ki zincir-i cünûn-ı >aşq-ı muţlaq âhen olmazmış 

 

Mürâyî bend-i dâm-ı walqa-i tevhîde düşmezmiş 

Mu§avvir bülbül-i dîvâne zîrâ per-zen olmazmış 

 

Gül-i güft ü şinîd-i zâhidân-ı bî-nemek hergîz  

Śafâ-yı neş’e-i šawbâya zîrâ reh-zen olmazmış 

 

Tawammüldür ilâc-ı cevr-i yâre çâre yoq Sâlik  

Muwibb-i dilberân zîrâ meşaqqat düşmen olmazmış” 21 

 

                                                             
20 Kasım Paşa xânkâhı’nda mütteqâ-zîb-i meşîxat olan Seyyid Xalil-i Sâni Hazretleridür. Peder-i âlî-
kadrleri Eş-Şeyh Es-Seyyid Muwammed Efendi Hazretleri vefâtında ki biñ yüz otuz târihidür şeyx olub 
nev-cüvân iken şeyxâne vü pîrâne dâd u dîh-i meşîhât ve teslîk-i nev-niyâzân-ı †arîkât iderken târih-i 
wicretüñ biñ yüz otuz beş senesi evâxirinde gülistân-ı beqâya xırâm ve Cenâb-ı Sırr-i Abdî Dede quddîse 
sırrıhû xânedân-ı kirâmı bunlarda temâm olmışdur. Selis ü âbdâr eş>âr-ı dürer-bârları ve muxâyyel ü 
rengîn güftâr-ı bedî>ü’l-âsârları olup bu ğazeller eser-i tab>-ı dil-pezîrleridür. 
21 Dr.İlhan Genç, Esrar DedeTazkire-i ¡uârâ-yı Mevlevîyye, s.232-233 
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Sâlim Efendi Tezkiresi’nde ise, güzel isimlerinin Halil olduğu, Müneccinbaşı 

Ahmed Efendi’nin hocası Kasımpaşa Mevlevihanesi şeyhi Seyyid Halil Efendi’nin oğlu 

olduğu, babasının ölümünün ardından onun yerine geçtiği, yeni yeni tahsil ve ilim aldığı 

söylenir. 22 

Safâyi Tezkiresi’nde de diğer tezkirelerde olduğu gibi isminin Halil olduğu, 

Kasımpaşa Mevlevîhânesi’nde poş-nişîn olduğu ve Seyyid Halil Dede’nin oğlu olduğu 

bilgisi verilir. Buna ilave olarak babasının ölümünden sonra yerine geçtiği ve irşad 

vazifesini üstlendiği söylenir. 23 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
22 Prof.Dr. Adnan İnce, Tezkiretü’ş-Şuarâ Sâlim Efendi, s. 384 Nâm-ı cemilleri Halil olup saadât-ı 
ke&îrü’l-berekâtdan ve cümle-i hüner-verândan bir ğonce-i ser-sebz-i bâğ-ı >irfandır ki bundan aqdem 
warfü’l-elifde tercemeleri sebqat eden ser-tâc-ı erbâb-ı ma>rifet Müneccimbaşı Awmed Efendi’nin pîri 
Kasım Pâşâ mevlevî-xânesi şeyxi es-seyyid Halil Efendinin wafîdi olup pederleri Halil Efendi-zâde intiqâl 
eylediginden šoñra yerlerine seccâde-nişîn-i meşîhat olmuşlar idi. Eŝnâ-yı tezkîremizde ol buq>a-i latîfede 
sâkin olup edâ-yı merâsim-i meşîhat ve nev-be-nev tawsîl ü kemâl ü ma>rifet etmekde idiler. 
23 Pervin Çapan, Tezkire-i Safayi Nuhbetü’l-Asar min Fevâidi’l- Eşâr 
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EDEBİ KİŞİLİĞİ VE ESERİ 

 

Halil bin Halil Efendizâde Sâlik kültürlü bir ailenin oğludur. İyi bir öğrenim 

görmüştür. Arapça ve Farsça bilmektedir. Divanında 31 adet Farsça ve Arapça gazeli 

vardır. Belagat sahibi olduğunu bize bizzat kendisi şu beyitiyle vermektedir; 

 

“ Meşq-i belāğat eyler idim ţıfl iken henüz 

Ağuş-ı māder idi baña mawfil-i hüner” (tr.16/by.3) 

 

Halil Dede, divanında birçok isme tahmisler de yazmıştır: Behçet Efendi, 

Haşmet Efendi, Münif Efendi ve Yahya Efendi tahmis yazdığı kişiler arasındadır. 

 Şair, şiirlerinde söz sanatlarını bolca kullanmıştır. Böylece mana yoğunluğunu 

ön plana çıkarmıştır. Şair kalemine o kadar güvenir ki, kaleminin dilinin hale tercüman 

olacağını söyler ve  

 

“ Xāb-āver-i melāl iken efsāne-i heves 

Sālik zebān-ı xāme yeter tercümān-ı wāl “ (g.163/by.5) der. 

 

Bir başka beyitinde ise, efsanesinin kulakları süsleyen bir küpe olduğunu 

söyleyip şöyle der; 

 

“ Teşnîf-i gûş-ı ehl-i kabûl ile Sālikā 

Olduqça zîb-i sāmi>a efsānemiz bizim “ (g.166/by.5) 
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 “ söyletdim “ redifli gazeli ile şair kaleminin hünerini, kendine has üslubu ve 

dilindeki renkli cümleleriyle şöyle anlatır; 

 

 Qılıp basţ-ı süxan ol ğonçe-i ra>nayı söyletdim 

Şükür ki gûyiyā bir ţûţi-yi gûyāyı söyletdim 

 

Meger bāğ-ı cināñdan meyve-i ümîd imiş maq¢ûd 

Bu şeb ru&yāda gördüm Adem ü Wavvāyı söyletdim 

 

Nişān etdim sipihr-i çār-mini nāvek-i āhım 

O da zaxm āşināyı yār imiş >İsāyı söyletdim 

 

Şitābān olmasın min-ba>d kimse ţavr-ı xırmāne 

>Aceb wayret-keş-i dîdār imiş Mûsāyı söyletdim 

 

 Ğam-ı zülfü ile ey dil def>-i sevdā-yı xûn etdim 

Bu şeb efsāne-yi Mecnûn ile Leylāyı söyletdim 

 

Sebeb şekvaya geç belin-i çarx-ı dûn imiş bildim 

Baña sûz-ı derūnda etdi ifşā nāyı söyletdim 

 

Kelîm-i Ţûr-ı naźmım mu>ciz-i ţab>ımla ey Sālik 

Elimde şāxsār-ı xāme-i ma>nāyı söyletdim (g.175) 
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Şair mutasavvıftır. Tasavvufla ilgili görüşünü eserindeki ‘halka-i tevhid’ redifli 

gazel ile ortaya koymaktadır; 

 

Zihî pür-kār-ı devr-i lā-mekāndır walqa-i tevwîd 

Medār-ı gerdiş-i nüh āsmāndır walqa-i tevwîd 

 

Miyān-ı hāleden seyr et fürûğ-ı māh-ı tābānı 

Dem-ā-dem pertev-endāz-ı cihāndır walqa-i tevwîd 

 

¡adāsı mebde&-i fey½-i fütûwāt-ı ilāhidir 

Mi¤āl-i walqa-i bāb-ı cenāndır walqa-i tevwîd 

 

Ne denli qābil-i cevlān olursa vādi-yi ke¤ret 

Medār-ı rabţ-ı peyvend ü >ināndır walqa-i tevwîd 

 

  Nişān-gāh-ı xadeng-i şevq eder nüh künbed-i çarxa 

Dilîr-i >aşqa peyveste kemāndır walqa-i tevwîd 

 

>Aceb mi zaxm-ı şimşîr-i fenādan olsa āsûde 

Gulû-yı >āşıqa ţavq-ı emāndır walqa-i tevwîd 

 

N&ola walqa-begûş-ı şevqı olsa Sālikā >uşşāq 

Sütûde-i şevār-ı gûş-ı cāndır walqa-i tevwîd (g.53) 
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Şair, şiirlerine ve söz söyleme gücüne oldukça güvenir. Aşağıdaki beyitte 

sözcüklerinin felekler âlemine teslim olup yükselişini anlatmıştır. 

 

“Felek-i naźma >urûc eylemege ey Sālik 

Şekl-i saţr-ı ğazelim selem-i mi>rāc olsun “ (g.193/by.5) 

 

Gazellerinde Nâbî; Necîb mahlasını kullanan Sultan Ahmed; Fıtnat 

Hanım; Muhyiddin-i Arab; Şair Cem ve Hatem-i Tai’den söz etmiştir. Ayrıca 

rubaileri ile meşhur Hayyam da divanında yer almıştır. Büyük düşünür ve fikir 

adamlarından Gazali, Aristo, Eflatun fikirleri ile şaire yol göstermiş olabilir. 

Devrin ünlü vakanüvislerinden Esad Efendi de divanda adı geçen 

şahsiyetlerdendir. 

 Divanın son varağında yer alan ‘Tārîx-i Tedvîn-i A¤ār-ı în Faqîr’ adlı 

başlıklı şiirde şair kendini anlatmıştır. Divanı olduğunu haber vermiştir ve 

eserini tamamlamıştır; 

 

  “ Sālik dehān tîşe-yi ţab>ımla ez-qadîm 

Oldum vu¢ûl-ı daxme-i eş>ār-ı kārgîr 

 

Minnet xüdāyā oldu müretteb e¤erlerim 

Çekdi beyā½-ı levw-i dile xāme-yi qader 

 

Meşq-i belāğat eyler idim ţıfl iken henüz 

Ağuş-ı māder idi baña mawfil-i hüner 
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Xilqat olup nişāne-yi tārîx-i mevlidim 

    ( 1120/1708-1709 ) 

Fıţrî idi baña ezeli ¢afvet-i güher 

 

  Ben ney-süvār-ı kûçe-i eţfāl iken müdām 

Eylerdim Edhem-i qalemimle ne cilveler 

 

Zu>mumca ¢arf-ı dîde-yi tawsîn edip sözüm 

Tesvîd ile ı½ā>a ederdim ¢awîfeler 

 

>İşrîn-i müntehî olacaq sāl-i >an-xān 

Buldum sefîne-i süxanım daxme-i güher 

 

Şāyān-ı çeşm-i rağbet olur ehl-i dānişe 

Oldu ¢awîfe-yi dilim enmûzec-i >iber 

 

Yārān-ı naźm-ı ma>ra½-ı taqrî½de hemān 

İnşād edip sütûde tevārîx-i mu>teber 

 

  Kilk-i xayāl yazdı zihî nādiü>ş-eşref 

    (1150/1737-1738) 

Wasān oldu tercüme-i vāliü>l-xaber 

    (1150/1737-1738) 
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Hātifden erdi zemzeme-i lem>a-i xayāl 

    (1150/1737-1738) 

Geldi ¢ımāxa nesîme-i rav½atü>l-e¤er “ (tr.16) 

    (1150/1737-1738) 

 

ESERİ: 

 Yurt içi ve yurt dışı kataloglar ile tezkireler ve çeşitli kaynaklarda Halil bin Halil 

Efendizâde Sâlik’in müretteb Divân’ından başka bir eserinin olmadığını tespit ettik. 

Divânın yazma nüshası: 

 ALİ EMİRî KÜTÜPHÂNESİ 34 Ae Manzum 192 

121-142. varaklar kitap ciltlendikten sonra ilave edilmiş Edebiyat Baş tarafı 

yaldızlı, sonraki cetvelleri suruh ile Tam meşin kaplı. 

Baş: Vücūdıñ qâ&id-râh-ı cenânıdır yâ Resūlallâh 

Son: Geldi ¢ımāxa nesîme-i rav½atü>l-e¤er 

Yzn: Sâlik, Halil b. Halil Efendizâde, XII. H. asır 

Telif ve istinsaf tarihi ile istinsah yeri ve müellifi hakkında bilgi verilmemiştir. 
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DİVANIN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

1. NAZIM ŞEKİLLERİ 

 

Nazım şekilleri, manzumelerin mısra veya kıta sayısı, bunların sıralanış ve 

kafiye düzeni gibi yapı özellikleriyle oluşur ve edebi akım ya da dönemlere göre 

değişiklik gösterir. Divan şiirinde nazım birimi beyit olduğundan nazım şekillerinin 

oluşmasında beyitin sayısı ve kafiye düzeni temel alınmıştır.24 

Halil bin Halil Efendizāde Divanı’nın çalışmış olduğum kısmında 9 adet kaside, 

231 gazel, 1 terkib-i bend, 1 terci-i bend, 37 ruba’i, 30 kıta, 26 tarih, 5 müseddes ve 4 

tahmis yer almaktadır. 

 Kasidelerde sırasıyla; bayramın gelişi dolayısıyla tebrik için yazılan ‘ Berāy-ı 

Tebrik-i ‘Iydiye’, ‘ İstižan-ı >Azm-i Vatan Ez-Cânib-dâş Mısr-ı Yahya Pāşā’ ve Behçet 

Efendi’nin Niyaz Name’sini anlatan ‘Niyâz Nâme-i Behçet Efendi’ şeklinde yer 

almaktadır. Ardından ‘Terkîb-i Bent Ðarrā-i Müştemel-i Üsāme-yi Şu>arā Der Va¢f-ı 

Behçet Efendi Emîn Tersāne-i >Âmire’ ismiyle terkib-i bend gelir ve devamı olarak 

divan, devrin padişahlarına övgüler sunan, padişahların doğumunu ve cülusunu, 

sadrazamların sadarete gelişini ve devrin önemli kültürel olaylarını anlatan tarih 

bölümüyle divan devam eder: III. Osman’ın tahta gelişini anlatan ‘Tarih-i Cülus-ı 

Sultan Osman’, kılıç kuşanma, kılıç takınma tarihini anlatan‘Tarih-i Taklid-i Seyf’ 

başlıklı bölüm, Nur Osmanî Camii’yi anlatan ‘Tarih-i Camii-i Nur Osmanî’, ‘Tarih-i 

Mekteb-i Ayasofya’, ‘Tarih-i Kütüphane-i Ayasofya’, ‘Tarih-i Çeşme’, ‘Tarih-i 

Şadırvan’, ‘Tarih-i Nüzūl-ı Üç Enbarlı’, ‘Tarih-i Diger’, ‘Tarih-i Veladet-i Sultan 

Selim’ ‘Fezleke-i Defter-i Sefer-i Kadim’, ‘Der-i Vadi-yi Nüsha’ gibi başlıklar ile tarih 

bölümü son bulur ve Elif-bâ ile gazeller kısmı başlar. Elif-bâ kısmından sonra ise 

‘Taxmîs-i Ðazel Münîf Efendi’, ‘Taxmîs-i Ğazel-i Waşmet Efendi’ , ‘Taxmîs-i Ğazel-i 

Defterî Behçet Efendi’, ‘Üslûb-I Ğarrā’, ‘Terci>-i Bend Beyt-i ¡ā&ib-i Xoş Edā’, 

‘Tawmis-i Ğazel Yawya Efendi’ başlıkları ile tahmis bölümü gelir. Hemen ardından 

                                                             
24 Mustafa İsen, Osman Horata, Muhsin Macit, Filiz Kılıç, İ. Hakkı Aksoyak, Eski Türk Edebiyatı El kitabı, s. 
208 
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‘Rubā>iyāt’, ‘Muqaţţ>aāt’ ve ‘Müfredāt’ ile divan devam eder. Son kısımlara doğru 

‘Tārîx-i ¡ulw-ı Nādir Şāh’ ve ‘Tārîx-i Helāk-ı Nādir Şāh’ şeklinde iki tane Nadir Şah 

Tarihi verilmiştir. ‘Tārîx-i Tertîb-i Mecmû>a’ ve ‘Tārîx-i Tedvîn-i A¤ār-ı în Faqîr’ adlı 

başlıklar ile eser tamamlanmıştır. 

Kaside yaygın bir nazım şekli olduğu için çeşitli konuları işleyebilir. 

İncelediğimiz divandaki kasidelerde bir adet ıydiyye mevcuttur.  

 

“ Dem-ā-dem ey meh-i burc-ı kerem >ıydıñ sa>îd olsun 

Hezār em¤ālin iwrāz ile iqbāliñ mezîd olsun” ( k.1/by.1) 

 

Yukarıdaki beyit ıydiyyenin ilk beyitinden örnek alınmıştır. 

 

Sultan I. Abdülhamit’in tahta gelişi şu mısralarla aktarılır; 

 

“ Sālikā tebşîr qıldım >āleme tārîxini 

Zîb-i evreng oldı şāhenşāh-ı cāh >Abdulwamîd” (k.5/by.13) 

 

Damat Ali Pāşā’nın sadrazamlığı şu beyitle anlatılır; 

 

“ Bu gûne mülhem-i ğayb eyledi tebşîr-i tārîxin 

>Ali Pāşā yine iqbāl-i zîb-i ¢adr-ı vālādır” (k.6/by.16) 
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Sultan I. Mahmud’un padişahlığı ise şu beyitle belirtilir; 

 

“ Dehrde oldu vezāretle vekîl-i muţlaq 

Mühr alıp zîver-i ¢adr oldu Mawmud Pāşā” (k.7/by.24) 

 

Gazel, divan edebiyatının en yaygın nazım şekillerindendir. Üzerinde 

çalıştığımız divanda yer alan gazeller ‘Harfü’l-Elf’ ile ‘Harfü’l-Yâ&î’ arasında ve ayrıca 

bu kısmın sonunda eğik rika yazı ile yazılmış bölümlerde bulunmaktadır. Müretteb 

divan özelliğine bağlı olarak gazeller kısmında 28 harf ile ilgili gazel yazılmıştır. 

 

Gazellerde sıkça kelime halinde redif kullanılmıştır; 

 

“ Bu naxvet-i naźāra esîrān neden saña 

Âyîne ile baq hele bir kere sen saña” (g.8/by.1) 

 

“ Melāwat āfet ü wüsn āfet ü cemāl āfet 

O mest-i nāza olur va¢f-ı wasb-i wāl āfet” (g.26/by.1) 

 

“ Tārācıñ olup xirmen-i cān yandım elinden 

Ey şu>le-i cānsûz emān yandım elinden” (g.149/by.1) 

 

“ Hem-bezm olamazsın göñül efsāne-i boş qo 

Lāf urma tehî meclis-i cānāneyi boş qo” (g.151/by.1) 
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Hem ek hem de kelime halinde rediflere de rastlamaktayız; 

 

“ Zihî pür-kār-ı devr-i lā-mekāndır walqa-i tevwîd 

Medār-ı gerdiş-i nüh āsmāndır walqa-i tevwîd” (g.50/by.1) 

 

“ Şerār-ı xirmen-i dil şu>le-yi xāşāk-ı cānsın sen 

Ne ateş-pāresin sûz-efgen-i ¢ad xānmānsın sen” (g.194/by.1) 

 

Sadece ek halinde kullanılmış rediflerde mevcuttur; 

 

“ Ţayy-i rāh-ı şevq olur mu āh-ı āteşzādesiz 

Keşti-yi bawr-ı fenā sāhil-res olmaz bādesiz” (g.111/by.1) 

 

. Ayrıca matla beyitin ilk mısrasının son mısrada tekrarlanmasıyla oluşan Redd-i 

Matla özelliğine de divan içerisinde rastlanılmaktadır; 

 

“ Gül-i bāğ-ı hevesim sensin efendim sensin 

Ğāyet mültemesim sensin efendim sensin 

 

Sāliki etme ¿ekā-āver-i bûy-ı wasret 

Gül-i bāğ-ı hevesim sensin efendim sensin” (g.191) 

 

Tahmis, Arapça beş sayısı anlamına gelen hams kökünden türemiş beşleme 

anlamında bir kelimedir. Çalışmasını yaptığımız eserde dört adet tahmis mevcut olup 
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bunlar sırasıyla şu isimleri almıştır: ‘Tahmis-i Gazel Münif Efendi, Tahmis-i Gazel 

Haşmet Efendi, Tahmis-i Gazel Defteri Behçet Efendi, Tahmis-i Gazel Yahya Efendi’. 

 

“ Naqş-ı erqām-ı netāic levw-i eşkālimdedir 

Wikmet-i eşrāqıyān tertîb-i efvālimdedir 

Noqţa-yı dil gerdiş-i pergār-ı amālimdedir 

Devr-i istiqbāl ü māhı merkez-i wālimdedir 

Şāhid-i kām-ı dü-gün ağûş-ı iqbālimdedir” (t.1) 

 

Terci-i bend terim olarak konu sınırlaması olmayan, her bir bendi başka 

kafiyede, fakat aynı vezinde olan, bendleri birbirine bağlama görevi yapan ve onlardan 

farklı kafiyeye sahip ara beyitlerin meydana getirdiği nazım şekilleridir. Çalıştığımız 

eserde bir adet eserde terci-bend olup, şöyle isimlendirilmiştir: ‘Terci-i Bend Beyt-i 

Saib-i Hoş Edā’. 

Terkib-i bend aynı vezinde 8-20 mısralık bendlerin birleştirilmesiyle yapılan 

nazım şekilleridir. Divanda bir adet terkib-i bend olup, şöyle isimlendirilmiştir: ‘Terkîb-

i Bent Ðarrā-i Müştemel-i Üsāme-yi Şu’arā Der Vaşf-ı Behçet Efendi Emîn Tersāne-i 

‘Âmire’. 

Ruba’i, dört mısralık bir nazım şeklinin adıdır. Ruba’ide kullanılan 24 kalıp 

vardır. İncelediğimiz eserde gördük ki yaygın olarak kullanılan 12 ahreb kalıbı eserde 

sıkça tercih edilmiştir. Mesela aşağıdaki rubai, ahreb kalıbından olan ‘ Mef ‘ û lü me fā 

‘î lü me fā ‘î lü fa ‘ûl ’ kalıbıyla yazılmıştır.  

 

“ Etdiqçe nigāh mestî-yi >ağmāz-ı füsûn 

Ebruların eyler dili mukrā½-ı füsûn 

Keşt-i amalim xuşkunu sîr-āb eyler 

Ol bāraqa-yı wüsnden imā½-ı füsûn” (r.9) 
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Yine ahreb kalıbından olan ‘Mef ‘û lü me fā ‘î lü me fā ‘î lün fā’ ‘kalıbıyla şu 

rubai yazılmıştır; 

 

“ La>line demem ben ¢adefe deryādır 

K>eźhār edemez her ¢adef-i deryādır 

Geh ateş ü geh āb ¢unuver dem ammā 

Gördük de >arak-rîz dedim deryādır” (r.2) 

 

Ayrıca divanda rubai ile ilgili dikkat çeken bir husus vardır: Elif-bâ kısmında 

Elif harfi hariç diğer harfler öncesinde, bir rubai ile yazılacak olan harf haber 

verilmektedir; 

 “Eyler kemer üzre rā mi¤āli xançer 

Ol serv-i qadi kişver-i wüsne sürûr 

>Ar½ etmede peyk-i wüsn-i engele peyker 

Kimdir hele şekl-i tîğden sāde kemer” (r. 9) 

 

Yukarıdaki rubaide bir sonraki gazelin ‘Harfü’l-râ’î’ olacağı haber verilir. 

 

 “¼āyi>dir o dem k>olmaya mawsûb-ı kıyās 

Ola meger āmed şüdi ma¢rûf-ı sipās 

Bār-āver-i kām olur mu qaţ> etdikçe 

Şāx-ı emeli erre-i sin-i enfās” (r. 11) 

 

Yukarıdaki rubaide ise bir sonraki gazel, ‘sin’ harfiyle yazılacaktır. 
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“ ¾ātından olup muktebis-i nûr-ı mübîn 

Xûrşîde daxi eyleme iqād-ı cebîn 

Bîgāneye olmasa kāse-lis-i şöhret 

Yek kāse-i nûn şekl-i mehi etdi mehin” (r. 24) 

 

Yukarıdaki rubaide ise, ‘nun’ harfiyle yazılacak olan gazele işaret edilmiştir. 

 

Kıta, az ya da çok her şairin divanında yer alan bir nazım şeklidir. Sâlik 

Divanı’nda karşımıza 20 adet kıta çıkmış ve bunlar mukatta’at başlığı altında 

toplanmıştır. Kıtalarda şair kendinden ve izlediği yoldan şöyle bahseder; 

 

“ İntisāb-ı bār-gār-ı Mu¢ţafādır maţlabım 

Naqş-bend-i rağbetim wüsn-i behādır maţlabım 

Sa>yla şākird-i xatm-ı xacegānım maţlabım 

Dergeh-i waqdan hemān kesb-i rı½ādır maţlabım” (k.2) 

 

Divanda yer alan tarihlerde devrin padişahları ve sadrazamları ile ilgili konular 

işlenmiştir. Devrin padişahlarından Sultan III. Osman’ın tahta çıkışı ‘Tarih-i Cülus-ı 

Sultan Osman’ başlığı altında, şu beyitle aktarılır; 

 

“ Ţulû> etdi xilāfet-i iqbāli dîdeler rûşen 

Serā-yı kesb fürûğ-ı şevqle reşk-i ¤üreyyādır” ( tr.1/by.2) 

 

“ Cülûs-ı tawt-ı iclāl eyledi bir dāver-i mes>ûd 

Cihāna müjde hengām-ı mükāfāt-ı berāyādır” ( tr.1/by.3) 
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Sultan III. Selim’in doğumunun sevinci şu beyitle aktarılır; 

 

“ Qıldı taqvîm-i źafer xāme-yi ter tārîxin 

Oldı şehzāde Selîm >āleme heylāc-ı sürûr” (tr.10/by.15) 

 

Hemen ardından yazıla kasidede ise Sultan Selim’in tahta çıkışı anlatılır; 

 

“ Müjde kim Sulţān Selîm oldı cihān-ı rûh-ı tām 

Oldı şehr-āyîn cümle muqdim-i Sulţān Selîm” (tr.15/by.7) 

 

Sultan III. Mustafa şâir, hattat ve âlim bir padişahtır. Sadrazamı Koca Ragıp 

Pâşâ olması sayesinde saltanatının on iki yılını huzurlu geçirmiştir. 1757’de son cülūs 

bahşişini veren ve bu âdeti ortadan kaldıran III. Mustafa, devlet hayatındaki problemleri 

düzeltmeye meyilli bir padişahtır.25  Şâir, III. Mustafa’nın tahta gelişi şu şekilde 

müjdeler; 

 

“ Cenāb-ı Mu¢ţafā Pāşā olup melxûź dil-i āxır 

¡adāretle müşārü>n-bil-benān oldı müşîr oldı” (tr.19/by.2) 

 

Sultan III. Mustafa’nın saltanatının anlatıldığı beyit; 

 

“ Merāwim pîşe >adl endîşe Sultān Mu¢ţafā Xān kim 

Olaldan sāye pirā-yı serîr-i salţanat wālā” (tr.20/by.2) 

 

                                                             
25 Ahmet Akgündüz, Said Öztürk, Bilinmeyen Osmanlı, s. 221 
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Bahir Mustafa Pāşā’nın vezir oluşunun anlatıldığı beyit ise şu şekildedir; 

 

“ Ney-i xāmeñle ey Sālik nevā-perdāz-ı tārîx ol 

Alıp mihr-i cihānı Mu¢tafā Pāşā vezîr oldı” (tr.19/by.11) 

 

Ayrıca çalışmamızda karşımıza 2 adet Nâdir Şah tarihi ki bunlardan biri sulhu 

biri helakı anlatmakta, 1 adet Mecmua tertibinin tarihi ve 1 adet de şairin otobiyografini 

anlattığı bölümler bulunmaktadır. Nâdir Şah Avşar bir Türk hükümdarı olmasına 

rağmen, doğu hududlarına saldırıya girişmiştir. Şairimiz de bu saldırıyı ve ardından 

Nâdir Şah’ın helak oluşunu anlatmaktadır; 

 

“ Sünûd-ı pādşeh-i taxt-gāh-mesned-i Rûm 

Cenāb-ı wa½ret-i Mawmûd Xān şāh-ı enām 

 

Edip me¢āliwe-i qı¢¢a ile şāh-ı îrān 

Bir ehl-i dānişe waşr-ı sefāret ü peygām” (tr.23/by.1-2) 

 

“ Bu ¢ulwuñ olmadı mi¤li zamānda mesbûq 

Yeter cihāna bu naql-i ¢afā mede>l-eyyām” (tr.23/by.6) 

 

“ Cihāna müjde-i tārîxin eyle ey Sālik 

Rehîn-i vaqtine es-¢ulwü>s-seyyîdü>l awkām” (1160) (tr.23/by.11) 

 

 

 



27 
 

‘Tarih-i Helak-ı Nâdir Şah’ başlıklı kısımdan örnekler; 

 

“ Şāh-ı ferhûnde-şiyem wa½ret-i Sulţān Mawmûd 

Dāver-i rûy-ı zemîn pādşeh-i mesned-i Rûm 

 

Lācerem źıll-i hüdāver nola eyyāmında 

Telef-i tîğ-i tebār olsa bütün düşmen-i şûm” (tr.24/by.1-2) 

 

“ Mülk-i ibrāya naqiline meger Nādir Şāh 

Bir zaman olmuş idi tefriqa-endāz-ı >umûm 

 

Mülket-i Rûm daxi eyleyip >ilān-ı źuhûr 

Su&-i qasdı >alenen oldu cihāna ma>lûm” (tr.23/by.4-5) 

 

“ Leb-i hātifden işitdim xaber-i tārîxin 

Şāh-ı îrān iken oldu hele Nādir-i ma>dûm” (tr.24/by.12) 

 

Kendini anlattığı ve başlığını ‘Tārîh-i Tedvîn-i Asār-ı în Fakîr’ koyduğu 

bölümde ise, doğumundan, fıtratının ona bahş ettiği özelliklerden, eserlerini nasıl 

yazdığından bahsetmiştir.  

Şair doğum tarihini şu beyitiyle sunmaktadır; 

 

“ Xilqat olup nişāne-yi tārîx-i mevlidim ( 1120 ) 

Fıţrî idi baña ezeli ¢afvet-i güher” (tr.26/by.4) 
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Aşağıdaki beyitte ise, kalemiyle ne güzel beyitler yazdığını ve kendini başarılı 

bir şair olarak gördüğünü anlatıyor. 

 

“ Ben ney-süvār-ı kûçe-i eţfāl iken müdām 

Eylerdim edhem-i qalemimle ne cilveler” (tr.26/by.5) 

 

Eserini bitirdiği tarihi ise şu beyitlerle verir; 

 

“ Kilk-i xayāl yazdı zihî nādiü>ş-eşref  

    (1150/1737-1738) 

Wasān oldu tercüme-i vāliü>l-xaber 

    (1150/1737-1738) 

Hātifden erdi zemzeme-i lem>a-i xayāl 

    (1150/1737-1738) 

Geldi ¢ımāxa nesîme-i rav½atü>l-e¤er” (tr.26/by.10-11) 

    (1150/1737-1738)  

 

 Divanda 5 adet müseddes bulunmaktadır. Müseddes aynı vezinde altı mısralık 

bendlerin birleşmesiyle oluşan musammatlardır. Kafiye şekilleri ‘aaaaaa, bbbbba, 

ccccca’ olabildiği gibi ‘aaaaaa, bbbbaa, ccccaa’ şeklinde de olabilir. 26 Divanda yer alan 

müseddesler bir iki örnek verelim; 

 

 

 

                                                             
26 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s.103 
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“Böyledir ţavr-ı nā-becā-yı felek 

Devr-i ma>kûsı eşyā-yı felek 

Degilim ţāleb-i rı½ā-yı felek 

Mesned-i kef-i >aţā-yı felek 

Olmam azürde-i cefā-yı felek 

Eylemem qa¢d-ı ilticā-yı felek” (m. 1) 

 

“Dehre olmam rübûde-kāmım için 

İlticā eylemem merāmım için 

Qa¢d-ı bûy eylemem meşāmmım için 

Güle baqmam ğam-ı zükāmım için 

İstemem dāne murğ-ı bāmım için 

Çekmezem ğam-ı şubw u şāmım için” (m.3) 
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2. VEZİN 

 

Aruz ölçüsü, Arapça’nın ses dizgesine uygun olarak hecelerin uzun veya kısa, 

kapalı veya açık oluşuna dayanan bir nazım sistemidir. Divanda (71/a’dan itibaren) 

toplam 347 manzum vardır ve hepsi de aruz kalıbıyla yazılmıştır. 

Divanda, aruz vezni olarak 10 adet kalıp kullanılmıştır. Bunlar: 

 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün (16) 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā >lûn) (83) 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lün Fe >ū lün (30) 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün (80) 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün (35) 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün (57) 

Müs tef >i lün Müs tef >i lün Müs tef >i lün Müs tef >i lün (2) 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün (1) 

Fā >i lā tün Me fā >i lün Fā > lün (4) 

Me fâ >î lün Me fâ >î lün Fe >ū lün (1) 

 

İncelediğimiz divanda, aruz vezni başarılı kullanılmıştır; fakat yer yer zihaf ve 

imalelerin yapıldığı görülür. Mesela aruzu kullanmada mükemmel olduğunu 

düşündüğümüz beyitleri; 
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Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

 

“ Xıdiv-i mülk-i iwsānsın şeh-i erbāb-ı >irfānsın 

Şükûh-i devletiñ dāğ-ı dil-i çarx-ı >anîd olsun” (k.1/by.3) 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 

“ Qanûn-ı ţurfe neşvesidir bezm-i >işretiñ 

¡un sākiyā piyāleyi sen baña ben saña” (g.8/by.2) 

 

Kimi yerde ise aruzu kullanmada sorunlar yaşandığı; mesela açık olması gereken 

hecelerin kapalı olması gibi aruz kalıbında sıkıntıların olduğunu, görmekteyiz: 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā >lûn) 

 

“ N’ola tārāc axzāne olmasa gülzār-ı xulû¢ 

Zîb-i ser-şîşe-i endîşedir ezhār-ı xulû¢” (g.122/by1) 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 

“ Tenevvür-i sînedir reh-i ţûfān-ı cûş-ı fey½ 

Oldu telāţum-ı yem-i dilden xurûş-ı fey½” (g.124/by.1) 
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Kimi beyitlerde ise dürr, yemm, hatt, ümmid, gamm, mahakk, ulüvv gibi son 

harfi ikileyen kelimeleri açık-kapalı hece sıkıntısı nedeniyle, şeddeli kullanmayıp, çeviri 

metinde dür, yem, hat, ümid, gam, mahak, ulüv şeklinde gösterdik; 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā >lûn) 

 

“ Pür olur dāmen-i endîşe dür-i ma>nādan 

Qılsa bir lawźa şenā qulzüm-i efkāre xıred” (k.4/by.27) 

 

Müs tef >i lün Müs tef >i lün Müs tef >i lün Müs tef >i lün 

 

“ Ol menba>-ı xulq-ı cemîl bulsun müdām ecr-i cezîl 

Qıldı yem-i cûdın sebîl irvā her >aţāşān içün” (tr.8/by.4) 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 

“ Xalqıñ >ayār-ı ¿ātına ettikçe >itimād 

Noq¢ānın etdi zîb mawak-ı tām ¢andığım” (g.146/by.4) 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 

“ Oldum fütāde qaşr-ı ümîd-i vi¢ālden 

Bir şehsüvār-ı wüsne olup pāymāl-i nāz” (g.112/by.6) 
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Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

 

“ Cihānı eyledi dihqān-ı çarx-ı seyr-i ümîd 

Bu keşt-i ğamda hemān sîne-çāk kendimdir” (g.106/by.2) 

 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

 

“ Wa¿er kim dûd-ı dilim niçe dûdmānı yaqar 

Şafaq degil >ulüv-i āhım āsumānı yaqar” (g.107/by.1) 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 

“ Bihûde qaşd-ı xûşe-i pervîn eder mi merd 

Şāx-ı ümîde medd-i yed-i >itinā yeter” (g.75/by.3) 

 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

 

“ Sālikā va¢f-ı xaţ-ı yār ise de xāmûş olur 

Şimdi naźmıñ seng-i efsāne-i xāb-āver olur” (g.72/by.7) 
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Eserde bazen de karşımıza, okunuşta tam olarak görünen fakat aruz kalıbında 

hece eksikliği olabileceğini söyleyen durumlar çıkmaktadır; 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā >lûn) 

 

“ Güher dizip silk-i niźāma Sālik 

Dest-i awbābıña şun sübwa-i e¿kār-ı xulû¢” (g.122/by.5) 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā >lûn) 

 

“ Dil eder kesb-i wayāt idi olduqça 

Vā¢ıl-ı qaleb-i cān nefxa-i ¢ûr-ı >irfān” (g.149/by.2) 

 

Bazen de bazı mısraların ikinci hecesinin kapalı olduğu durumlarla 

karşılaşılmaktadır; 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā >lûn) 

 

“ Rabţ u wall nāxun-ı tedbîrine vābeste olup 

Olur luţf u ğa½abı bedreqa-i xavf u ricā” (k.7/by.15) 
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3. KAFİYE VE REDİF 

 

Kafiye:  

Kafiye divan şiirinde ses tekrarlarının mısra sonlarında simetrik olarak 

kullanılmasıdır. Okuduğumuz eserde kafiye, bilhassa gazellerde, ahenk açısından çok 

dikkat edilerek kullanılmıştır; 

 

“ Bulduqça dehrden cihet-i inqılāb ţaleb 

Şāyāndır olsa ¿āiqa-i ferd >a¿āb-ı >a¿b” (g.17/by.1) 

 

Yukarıdaki beyitte -b ile yarım kafiyenin örneğini görmekteyiz. 

 

“ Ey maţla>-ı dîvān-ı şeref-nāme-i Behçet 

Vey fihris-i ser-levwa-i dîbāce-i Cevdet” (tb.1/by.1) 

 

Beyitinde geçen Behçet ve Cevdet kelimelerinde, görüyoruz ki –et tam kafiyesi 

kullanılmıştır. 

 

“ Te>ālallāh zihî ā¤ār-ı ¢un>-ı luţf-ı mevlādır 

Nüvîd-i muqdem-i iclāl-i şāh-ı >ālem-ārādır” (k.5/by.1) 

 

Bu beyit ile –adır zengin kafiyesini görmekteyiz. 
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Redif: 

Divan şiirinde mısra sonlarındaki söz tekrarlarıdır. Sâlik Divanı’nda kullanılan 

rediflerde ağırlıklı olarak Türkçe kelimeler görülür. Mesela; saña, gözet, ümmîd, döner, 

etmezler, gösterir, oqunur, gideriz, göñül, gibi, señ gibi redifler Türkçe olanlara birkaç 

örnektir. Redifler, hem kelime halinde hem ek halinde hem de kelime artı ek halinde 

kullanılmıştır; 

 

“ Bulur mihr-i ümîdin jāle-veş giryān olan her şeb 

Erir rûz-ı xazāne gül gibi xandān olan her şeb” (g.19/by.1) 

 

Yukarıdaki beyitte redif, ‘olan her şeb’ ile sadece kelime halindedir. Aynı 

zamanda ‘-an’ tam kafiyesini görmüş bulunuyoruz. 

 

“ Zihî pür-kār-ı devr-i lā-mekāndır walqa-i tevwîd 

Medār-ı gerdiş-i nüh āsmāndır walqa-i tevwîd” (g.50/by.1) 

 

Yukarıdaki beyitte ise ‘-dır halka-i tevhid’ ile hem ek hem de kelime halindeki 

redife rastlamaktayız. Aynı zamanda ‘-an’ tam kafiyesi gene bu beyitte de karşımıza 

çıkıyor. 

 

“ Ţayy-i rāh-ı şevq olur mu āh-ı āteşzādesiz 

Keşti-yi bawr-ı fenā sāhil-res olmaz bādesiz” (g.111/by.1) 

 

Bu beyitte ise sadece ek halinde bulunan ‘-siz’ redifini görmekteyiz. ‘-ade-‘ ise 

zengin kafiyeyi oluşturmaktadır. 
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4. DİL VE ÜSLÛP 

 

Halil bin Halil Efendizâde devrin mutasavvıf kişilerindendir. İyi bir öğrenim 

görmüştür. Sâlik Dede Türkçe’yi olduğu kadar Farsça ve Arapça’yı da iyi bilmektedir. 

Sâlik Dede divan şiirinin kurallarını ve divan geleneğini iyi bilmekte ve bunları 

şiirlerinde ortaya koymaktadır. 

Çalıştığımız eserde (71/a-151/b varakları arası) ağırlıklı olarak gazel kısmı 

mevcuttur ve diyebiliriz ki dili, yer yer ağır olmakla birlikte, genel olarak sadedir. 

Arapça ve Farsça kelimeler ile ikili-üçlü-dörtlü tamlamaları çokça kullanılmıştır. 

Divanda sıkça edebî sanat karşımıza çıkar. Bilhassa teşbih, teşhis, tenasüp ve leff ü neşr 

en çok kullanılan edebî sanatlardır. 

Çalışmasını yapmış olduğumuz eseri, dili yönünden ele alacak olursak, 

karşımıza genellikle sade bir eser çıkmakta; fakat eser içerisinde mevcut birkaç kaside, 

gazel ve tarihin Arapça ve Farsça yazılmış olduğunu da görmekteyiz. Bu Arapça ve 

Farsça yazılı kaside, gazel ve tarihler, orijinal metne sadık olmak ve yanlışlığa sebep 

olmamak için bilimsel yönteme uygun olarak, orijinal hali ile çalışmaya dâhil edilmiştir. 

(bkz. s.) Ayrıca divanda 90-91-92-93-94 numaralı varaklar ile 125/b-126/a sayfalarında 

boşluklar mevcuttur. 119/b ile 120/a sayfaları ise kırmızı mürekkep ve rika yazı çeşiti 

ile yazılmıştır. 

Şairin kimi gazellerinde Türkçeye olan hâkimiyetini mükemmel şekilde ortaya 

koyduğunu görmekteyiz. Sözcüklerle adeta oynamakta, ince hayallere dalmakta ve 

hünerini ortaya koymaktadır; 

 

“ Qanûn-ı ţurfe neşvesidir bezm-i >işretiñ 

¡un sākiyā piyāleyi sen baña ben saña” (g.8/by.2) 
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“ Pāyānı yoq mu bu seher şām-ı firqatiñ 

Rû&yāda bāri olsa nümāyān vi¢āl-i xāb” (g.16/by.3) 

 

“ Wasretiñle dāğ yaqdım sîneme axker gibi 

Qıldım ifnā-yı vücûd ammā ki xākister gibi” (g.157/by.1) 

 

“ Meşq-i xarām edip yine bir nev-nihāl-i nāz 

>Uşşāqa qıldı >ar½-ı şükûh-ı cemāl-i nāz” (g.109/by.1) 

 

“ Kemend-i āhı ţutup āsmāne dek gideriz 

Hümā-yı evc-i ğamız lā-mekāne dek gideriz” (g.110/by.1) 
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5. EDEBİ SANATLAR 

 

Eski metinlerin şerhinde edebi sanatların önemli bir yeri vardır. Bir beyiti 

anlamak için edebi sanatlar yol gösterici işlev üstlenirler.27 Çalışması yapılan eser 

anlamı bakımından incelendiğinde, divanda çok fazla edebi sanat görülmüş ve bu da 

eseri daha yoğun anlamamızı sağlamıştır. Ayrıca divanda çok fazla ulamaya 

rastlanılmıştır. Bilindiği gibi ulama, imale ya da zihaf gibi hata unsuru değil, şiire ahenk 

katan bir sanattır. Karşılaştığımız sanatlar; teşbih, teşhis, tenasüp, telmih, tezat, leff ü 

neşr, istiare, mübalağa, tekrir, tevriye, nida gibi sanatlardır. 

 

“ Nāy-veş qa¢d-ı ser-āğāz rebāb-ı dil edip 

Ţurfe xinā-ger-i kānûn-ı ¢afādır gûyā” (g.9/by.4) 

 

Yukarıdaki beyitte ‘nây-veş’ kelimesiyle teşbih sanatı yapılmıştır. Aynı zamanda 

‘ nây, ser-âğâz, rebâb, hinâ-ger, kânūn ve safâ’ kelimeleri arasındaki uyum yönüyle de 

tenasüp sanatını görüyoruz. 

 

“ Sālik qalemim eyledi ţûţi-yi şeker-qand 

Mir&āt-ı naźarda görünüp ¢ûret-i üstā¿” (g.54/by.5) 

 

Teşbih sanatını yukarıdaki beyitte tekrar görüyoruz. Şair kalemini şeker gibi 

sözler söyleyen bir papağana benzetmiştir. 

 

 

                                                             
27 Mustafa İsen, Osman Horata, Muhsin Macit, Filiz Kılıç, İ. Hakkı Aksoyak, Eski Türk Edebiyatı El 
Kitabı, s.273 
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“ Fehm eylemez bu remzi sebükmāye-i xayāl 

Mînā-yı qalbe seng-i ewibbā ağır gelir” (g.66/by.6) 

 

Yukarıdaki beyitte ise, kalp minâ’ya benzetildiğinden teşbih-i beliğ yapılmıştır. 

 

“ Oldu ¢andûq-ı >aca&ib bu ribāţ-ı köhne 

Naźar etdikçe niçe şehr ü >imāret görünür” (g.58/by.5) 

 

Bir sonraki gazelde ise tenasüp sanatını görüyoruz. ‘ribât, köhne, şehr, imâret’ 

kelimeleri birbiriyle alakalıdır. 

 

“ Maw¢ûl-ı kişt-zār-ı emelden nişāne yoq 

Ţurmaz müdām gerçi buna āsiyā döner” (g.59/by.2) 

 

Gene aynı şekilde bu beyitte de ‘mahsūl, kişt-zâr, âsiyâ’ kelimeleri arasında 

uygunluk görüldüğünden, tenasüp sanatı vardır. 

 

“ Sensen olsam bağ-ı >ālemden zükām-ālud-ı ğam 

Berg-i gül çeşmimde hem te&¤îr-i zaxm-ı xār olur” (g.60/by.3) 

 

Yukarıdaki beyitte ‘bağ, berg, gül, hâr’ kelimeleri ile tenasüp sanatı yapılmıştır. 
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“ Eyledikçe ne zaman wüsnüñe imrār-ı nigāh 

Başqa añ başqa şafā başqa leţāfet görünür” (g.58/by.4) 

 

Bu beyitte ise karşımıza; zaman-an, hüsn-safâ, nigâh-görünür kelimeleri ile leff 

ü neşr sanatı çıkıyor. 

 

“ Sālik ney-i yerā>am ile raqs eder felek 

Bu tekye-gehde mevleviyān dā>imā döner” (g.59/by.5) 

 

Gene ‘ney-tekye-geh, raks-mevleviyan, felek-döner’ kelimeleri arasında leff ü 

neşr sanatını görmekteyiz. 

 

“ Bādesiz dā>iye-yi kesb-i meserret mi olur 

Cāmsız pertev-i tārîk-i muwabbet mi olur” (g.61/by.1) 

 

Yukarıdaki beyitte ise ‘bâde-câm, dâ>î-pertev,kesb-târîh, meserret-muhabbet’ 

kelimeleri arasında leff ü neşr sanatını görüyoruz. 

 

“ ¡afwa-i rûyına baqdıkça Züleyxa-yı xayāl 

Lācerem menkıbe-i Yûsuf-ı Ken>ān oqunur” (g.98/by.3) 

 

Bu beyitte ise ‘safha-menkıbe, Züleyha-Yusuf’ kelimeleri arasında leff ü neşr 

sanatı vardır. 
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“ Ma>şûq olur mu dāire-yi >aşqdan nihān 

Leylā ki şîşe-i dil-i Qaysıñ perîsidir” (g.105/by.5) 

 

Bu beyitte ise, ‘maşuk-Leylâ, aşk-Kays’ kelimeleri arasında leff ü neşr sanatını 

görüyoruz. 

 

“ Pîrān olursa meşreb-i eţfālde sezā 

Fersûde olsa cāme-i nev >ādeta döner” (g.59/by.3) 

 

Yukarıdaki beyitte ise ‘pîrân-eţfâl’ ve ‘fersūde-nev’ kelimeleri arasında tezat 

sanatı olduğunu görüyoruz. 

 

“ Gerçi oldum levwa-i zîb mawv u i¤bāt-ı xayāl 

İmtiyāz-ı nîk ü bed lā vü ne>am bilmem nedir” (g.97/by.3) 

 

Burada ise ‘nik-bed,ne>am-lâ’ kelimeleri arasında da tezat sanatı vardır. 

 

“ Nādir cihānda perde-keş-i revzen-i >afāf 

Gülmîx-bend-i fır¢at olan ek¤erîsidir” (g.102/by.6) 

 

Bu beyitte ise, ‘nâdir-ekseri’ kelimeleri arasında tezat sanatı yapılmıştır. 
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“ Eyler >icāz-ı Mesîwā-yı rehîn-i wayret 

Renciş-i >aşqdan ümmîd-i selāmet mi olur” (g.61/by.4) 

 

Gene aynı şekilde yukarıdaki beyitte de ‘renciş-selamet’ kelimeleri arasında 

tezat sanatı yapılmıştır. Aynı zamanda ‘Mesihâ’ kelimesi ile de telmih sanatına 

başvurulmuştur. 

 

“ Künc-i ½amîri hevdec-i ţayf-ı xayāl iken 

Mecnûna bār-ı mawmil-i Leylā ağır gelir 

 

Her Yûsuf-ı melāwata mîzān-ı wüsnde 

î¤ār-ı naqd-ı şevq-i Zelîxā ağır gelir 

 

Dāmen-i be-dest xār-ı ta>alluq rehā mıdır 

Ceyb-i ferāğa sözün >İsā ağır gelir” (g.66/by.2-3-4) 

 

Yukarıdaki beyitlerde de sırasıyla ‘Leyla-Mecnūn, Yūsuf-Zelihâ, İsâ’ telmihleri 

yapılmıştır. 

 

“ Muşwaf-ı rûyına baq Âyet-i Rawman oqunur 

Xaţţ-ı la>le naźar et Sûre-i Loqmān oqunur” (g.98/by.1) 

 

Bu beyitte ise Rahmân ayetine ve Lokman suresine telmih yapılmıştır. 
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“ Ol ¢anem femden müberrādır desem inkār olur 

La>line qand-i mükerrirdir desem tekrār olur” (g.60/by.1) 

 

Bu beyitte ise ‘desem … olur’ kelimeleri ile tekrir sanatı yapılmıştır. 

 

“ Lāldir nağme-i xāmemle cihān ey Sālik 

>Andelib-i çemen-i gülşen-i >irfān bir olur” (g.74/by.5) 

 

Yukarıdaki beyitteyse, cihan şairin kaleminin nağmesiyle dilsiz kalmıştır. Bu 

yönüyle beyitte mübalağa sanatını görüyoruz. Aynı zamanda buradaki cihan sözünden 

kasıt, içinde yaşayanlardır, bu yönüyle de istiare sanatının yapıldığını görmekteyiz.  

 

“ Ğazel tanźîri gücdür şîve-i ţab>-ı Necîbāya 

Ne pür-gû olduñ ey Sālik hep lāfezenlikdir” (g.84/by.7) 

 

Bu beyitte ise ‘Necibâ’ sözcüğü ile nida sanatı yapılmıştır. Bi başka nida 

örneğini ise şair kendine seslenmesi şeklinde sürekli kullandığı ‘Sâlikâ’ sözcüğü ile 

görüyoruz; 

 

“ >İlān-ı nāle qıl ser-i kûyında Sālikā 

Wı¢n-ı cemāli nevbet-i āh ile beklenir” (g.86/by.5) 
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“ Gûş et ey dil selef-i >aşkdan olsun xaberiñ 

Meclis-i şāh-ı muwabbetde ne dîvān oqunur” (g.98/by.5) 

 

Yukarıda ‘ey dil’ sözcükleriyle nida sanatı yapılmıştır. 

 

“ >Aynıñ cām ile baq xaţţ-ı >ızār-ı yāre 

Ne >ıyān berg-i gül üzre xaţţ-ı reywān oqunur” (g.98/by.6) 

 

Bu beyitte ise, gözünün camı ile sevgilinin yanağının tüylerine bak, denmiş ve 

‘hatt’ kelimesi ile tevriye sanatı yapılmıştır. Gene aynı beyitin ikinci mısrasında yer 

alan ‘reyhan’ kelimesi ile de, hem güzel kokulu bir bitki olan reyhan hem de Reyhanî 

yazı çeşiti anlatılmak istenmiştir ve gene tevriye sanatı yapılmıştır. 
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6. DİVANDA GEÇEN ŞAHSİYETLER 

 

İncelediğimiz divanda şair, devrinde yaşamış olan padişahlara, vezirlere, şairlere 

değindiği gibi, kendinden önceki şahsiyetlerden de bahsetmiştir: 

Sultan I. Abdülhamit’in tahta çıkışı; 

 

“ Sālikā tebşîr qıldım >āleme tārîxini 

Zîb-i evreng oldı şāhenşāh-ı cāh >Abdulwamîd” (k.5/by.13) 

 

Sultan III. Osman’ın bütün hayatı kapalı olarak sarayda geçtiği için çok asabi ve 

kararsız bir kişiliğe sahipti. 28 III. Osman’ın tahta çıkışı şu beyitle anlatılır;  

 

“ Cülûs-ı tawt-ı iclāl eyledi bir dāver-i mes>ûd 

Cihāna müjde hengām-ı mükāfāt-ı berāyādır” ( tr.1/by.3) 

 

III. Osman kardeşi zamanından kalan değerli devlet adamlarını sık sık 

değiştirmiştir. Kendisinin tahta çıkışında, sadrazam olan Bahir Mustafa Pâşâ’yı iki 

buçuk aya varmadan sebepsiz olarak azl etmiş ve kalebend olarak Rodos’a sürgün 

etmiştir. Onun yerine de Anadolu valisi Hekimoğlu Ali Pâşâ’yı sadrazam yapmıştır. Bu 

Hekimoğlu Ali Pâşâ’nın ikisi Sultan Mahmud zamanında olmak üzere üçüncü 

sadrazamlığıdır; 29  

 

 

                                                             
28 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, C. IV, s.337-338 
29 Age. s. 337-338 



47 
 

Damat Ali Pāşā’nın sadrazamlığı; 

 

“ Bu gûne mülhem-i ğayb eyledi tebşîr-i tārîxin 

>Ali Pāşā yine iqbāl-i zîb-i ¢adr-ı vālādır” (k.6/by.16) 

 

Bahir Mustafa Pāşā tahsil görmüş, edip ve şair bir zat olan Abdurrahman 

Pâşâ’nın oğludur. 30 Bahir Mustafa Pāşā’nın vezir oluşu; 

 

“Ney-i xāmeñle ey Sālik nevā-perdāz-ı tārîx ol 

Alıp mihr-i cihānı Mu¢tafā Pāşā vezîr oldı” (tr.19/by.11) 

 

Sultan III. Selim’in doğumunun sevinci; 

 

“ Qıldı taqvîm-i źafer xāme-yi ter tārîxin 

Oldı şehzāde Selîm >āleme heylāc-ı sürûr” (tr.14/by.15) 

 

Sultan III. Mustafa III. Ahmed’in büyük oğludur. Uyanık fikirli ve yenilik 

taraftarı olup Avrupa tertibi askeri ıslahat yaptırmak istiyordu. 31 Şair III. Mustafa ’nın 

tahta gelişini şöyle anlatır; 

 

“ Cenāb-ı Mu¢ţafā Pāşā olup melxûź dil-i āxır 

¡adāretle müşārü>n-bil-benān oldı müşîr oldı” (tr.19/by.2) 

                                                             
30 Age. s. 334 
31 Age.  s. 34 
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Patrona Halil isyanı sonucu III. Ahmed’in saltanattan çekilmesi üzerine II. 

Mustafa’nın büyük oğlu Sultan I. Mahmud hükümdar olmuştur. I. Mahmud’un 

ciddiyeti, sebat ve azmi edindiği bir fikri vardı. I. Mahmud’un padişahlığı eserde şöyle 

geçer; 

 

“ Dehrde oldu vezāretle vekîl-i muţlaq 

Mühr alıp zîver-i ¢adr oldu Mawmud Pāşā” (k.7/by.24) 

 

Ayrıca eserde, şair sultanların şiirlerinin gücünden de bahsedilmiştir. Mesela 

şair, Sultan Ahmed’in, şiirde Necib mahlasını kullanarak yazmış olduğu şiirlerinden 

şöyle bahseder; 

 

“ Ğazel tanźîri gücdür şîve-i ţab>-ı Necîbāya 

Ne pür-gû olduñ ey Sālik hep lāfezenlikdir” (g.87(by.7/s.) 

 

Ayrıca eserde 18. Yüzyılın birinci yarısında padişah ve devlet adamları 

tarafından yaptırılmış olan ilmi ve sosyal müesseseler mevcuttur. Örneğin Sultan I. 

Mahmud sarayın hazine odasında mevcut olup istifade edilmeyen hayli kıymetli eseri 

Ayasofya Camiinin içinde tesis etmiş olduğu kütüphaneye naklettirmiştir; 32 

 

“ Tārîx-i Kütüpxāne-i Ayā¢ofya 

 

  Şehenşāh-ı hümāyûn menqabe Sulţān Mawmûd Xān 

Sevād-ı nüsxa-i innā ce>alnā āyet-i Kübrā 

 

                                                             
32 Age. s. 327 
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Şeh-i re&fet şemā&il pādişāh-ı ma>delet şāmil 

Muwîţü&l-cûd-ı mı¢bāwü&l- hedye mebsûtü&l-ne>amā 

 

Fu¢û¢-ı mekremet mişkāt-ı wikmet her mesen hey&et 

Nu¢ûş-ı fıţrat ādāb-ı belāğat nuxbetü&l-ārā 

 

O şāh-ı fā&ikü&l-eslāf kim telvîh-i iqbāli 

Bu güne her mevāqıfda olur tev½îw-i icmāla 

 

 Nevādirdir bulunmaz sā&ir eşbāh u naźāîrde 

¡ıwāw-ı cevher-i axlāqınıñ qāmûsı bî hemtā 

 

Muţaveldir ma>ānî-i beyān-ı nüswa-i va¢fı 

Müfîd ü muxta¢ar telxi¢ini mümkün müdür imlā 

 

O ce¿bü&l->aźam ü wırzü&l-amāniniz ¢abāx u şām 

Delā&il kıldı xayrāta vücûdun ¢aniü&l-eşyā 

 

Xu¢û¢ā şimdi bir xayra muvaffaq oldı kim el-Waqq 

Nice xayriyye-i xāniyyeden ma>ni desem awra 

 

Warîm-i Ka>betü&l->uşşāq olan bu beyt-i ma>mûra 

Bu kevne bir kütübxāne bināsın eyledi ihdā 
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 .Gelen gelsün ¢alādır kām-cûy-ı fenn-i şettāya 

Künûzātü&l-daqāyıq oldı bu gencîne-i ğıţā 

 

Ra¢ad-gāh-ı fünûn eyler idi bu cāy-ı Felāţûn-veş 

Bu ness idi bu devr-i xurrem içre bu >alî sînā 

 

Görenler ţarw-ı maţbû>an dediler Sālikā tārîx 

Bunu dārü&l-kütüb îcād-ı sulţāna cihān-ārā “ (tr.6) 

 

Yine I. Mahmud, III. Ahmed saltanattan çekilince yarım kalan Tophane 

çeşmesini tamamlamış ve kendisinin ikmalinden ötürü kendi adına kitabelemiştir; 33 

 

“ Tārîx-i Çeşme 

 

Yem-i cûd u kerem Sulţān Mawmûdü&l-xa¢ā&il kim 

Odur sermāye-yi neşv ü nemāsı bāğ-ı maq¢ûdıñ 

 

Cihānı eyledi sîr-āb-ı cûy-ı mekremetü&l-Waqq 

Olup cārî-yi zülāl luţfı dehre ol yem-i cûdıñ 

 

Budur vird-i zebānı nûş eden leb-teşne-i şevqıñ 

Ola sîr-āb-ı fey½i rûz-ı mawşer wav½-ı mevrûdıñ 

 

                                                             
33 Age. s. 329 
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  “Aţāş-ı nāsa işrāb eyledüm tārîxini Sālik 

Bu dil-cû çeşme-sār-ı cûdidir Sulţān Mawmûdıñ” (k.7) 

 

Yukarıdaki beyitler şairin yaşadığı devirdeki Sultanlar ve sadrazamlardan 

birkaçıdır. Ayrıca şair, İran Türklerinden Afşar boyunun Kırıklı koluna mensup olan, 

Nâdir Şah’tan da divanının sonundaki bölümlerde sıkça bahsetmiştir. Nadir Şah 

mücadeleci, savaşçı bir kumandan olup 1737’de şahlık tahtına oturmuş; II. Tahmaps 

zamanında karmakarışık olan İran’a hâkim olmuş ve Osmanlı üzerine üç sefer 

yapmıştır: 34 

 

“ Mülk-i ibrāya naqiline meger Nādir Şāh 

Bir zaman olmuş idi tefriqa-endāz-ı >umûm” (tr.24/by.4) 

 

“ Leb-i hātifden işitdim xaber-i tārîxin 

Şāh-ı îrān iken oldu hele Nādir-i ma>dûm” (tr.24/by.12) 

 

Şairin divanında kendinden önce yaşamış, etkilendiği ve adını zikrettiği şairler 

de vardır; 

 

“ Rûx-ı Nābîye wayāt-āver olur ey Sālik 

Reşk-i enfās-ı Mesîwā mı degil midwat-ı şeyx” (g.47/by.7) 

 

Yukarıdaki beyitte Nâbî’ye değinmiştir. 

 

                                                             
34 Ahmet Refik Altınay, Lale Devri, s. 179 
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Gene bir başka beyitte Ömer Hayyam’dan bahsettiğini görüyoruz. Ömer 

Hayyam İran Edebiyatı’nın en tanınmış şairlerindendir. 11. Yüzyılın ikinci yarısında ve 

12. Yüzyılın başlarında yaşamıştır. Devrinin en büyük bilginlerindendir. Üslup, ifade ve 

nazım ustalığı bakımından kudreti büyüktür. 35 Hayyam’da bir değil birçok davranış ve 

kendisinin göze alabileceği beklenmedik çıkışlar vardır. 36 Divanını incelediğimiz şair 

belki de yazmış olduğu rubaileri Hayyam’dan etkilenerek vücuda getirmiştir; 

 

“ Rāwat-güzîn-i şöhret-i nām olma Sālikā 

Xayyāme dāim olmadı źıll-i xıyām-ı çarx” (g.48/by.5) 

 

Şair Gazali’den ise şöyle bahseder; 

 

“ Ðazāl-i çeşmi kim ğāretger-i fikr-i Ğazālidir 

Fusûn-ı şirket-i xāl raxneden ğayr-i xālîdir” (g.102/by.1) 

 

Arap şairlerinden ve büyüklerinden olan Hatem-i Tai’den ise cömertliği yönünü 

ele alarak şöyle bahseder; 

 

“ Bu >alî menqabet-i Xātem-i Ţayy mekremet 

>Âciz ev¢āfıñı her  vechle axyāre xıred” (k.4/by.13) 

 

 

 

 

                                                             
35 Vasfi Mahir Kocatürk, Ömer Hayyam ve Rubaileri, s.6 
36 Sabahattin Eyuboğlu, Hayyam, s 13 
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Eski Yunan filozofu olan Platon (Eflatun)’dan ise şöyle bahseder şairimiz; 

 

“ Bāxu¢û¢ ola Felāţûn-ı xayālim yāver 

Kārgîr mi olamaz istese her kāre xıred” (k.4/by.29) 

 

Şair, devrinin şöhretli, zeki ve duygulu bir kadın şairi olan Fıtnat Hanım’dan da 

bahsetmiştir. Fıtnat Hanım Şeyhülislam Mehmed Esad Efendi’nin kızı olup İstanbul’da 

doğmuştur. Asıl ismi Zübeyde’dir.  Pek çok nazire, terci-i bend, terkib-i bend, tarih ve 

gazellerinin yanı sıra asıl kabiliyeti aşk ve hikmet konu şiirlerinde ortaya çıkmıştır. 

Onun âşıkane ve hikemi tarzda söylemiş olduğu şiirleri, geleneğe tabi olan klasik estetik 

çizgisinde yazılmış olup, kadın hassasiyetini yansıtmaktan uzaktır; 37 

 

“ Olursa böyle olsun resm-i āyîn-i nigehdārı 

Xoşā a¤ār-ı Fıţnat wabbe¿ā eţvār-ı müste¤nā” (tr.20/by.7) 

 

Mutasavvıf ve büyük bir âlim olan Muhyiddin-i Arabî 1201 yılına kadar 

Endülüs’te çağının en geniş kültürünü kavradıktan maddi, manevi sahada zengin bir 

irfan mertebesine erdikten sonra hac niyetiyle vatanından ayrılmış ve Mısır yoluyla 

Mekke’ye gitmiştir. Burada bir müddet ilim ve irfan almıştır. 38 Fusūs ül-hikem 

Muhyiddin-i Arabî’nin 627 hicret yılında Şam’da bulunduğu sırada bir gece görmüş 

olduğu gerçek bir rüyanın ilhamıyla yazılıştır. Şeyh o gece mana âleminde Hazret-i 

Peygamber’i görüyor, elinde bir kitap tutmuş ve kendisine hitap ederek, “ bu Fusūs ül-

hikem kitabıdır. Bunu al ve halkın faydalanması için muhteviyatını açıkla. “ diyor. Şeyh 

de Yüce Peygamber’in bu manevi işaretine uyarak hemen Cenab-ı Peygamber’den 

aldığı emir ve ilham ile kitap muhtevasını artıksız ve eksiksiz olarak, gördüğü gibi 

naklediyor. Kitabın asıl maksadı halkın aydınlatılmasıdır.39 Sâlik Divanı’nda 

                                                             
37 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 423 
38 M. Nuri Gençosman, Muhyiddin-i Arabî Fusūs ül-Hikem, s. VII 
39 Age. s. XII 
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Muhyiddin-i Arabî ise yazmış olduğu Fusūs ül-Hikem adlı eserle yer almıştır. 

‘Muhyiddîn’ redifli bu gazel ile Halil Dede, Muhyiddîn-i Arabî’nin özelliklerinden 

bahsetmiştir; 

 

“ Me&al-i fihris-i dildir Fu¢û¢-ı Muwyiddîn 

Küşād olur mu rumûz-ı Fu¢û¢-ı Muwyiddîn 

 

Ne güne münkeşif-i va¢f-ı wāl olur bilmem 

>Umûm-ı nā¢a göre her xu¢û¢-ı Muwyiddîn 

 

>Ayār-ı cevher-i ¿ātın ne fehm eder eşxās 

Qarîn-i sikke-i dildir şüxûs-ı Muwyiddîn 

 

Eder o şems-i waqîqatden iqtibās-ı rumûz 

Hele zamanede çoqdur lu¢û¢-ı Muwyiddîn 

 

Dile nümûne-i iksîr-i ¢ıdq olur Sālik 

Bu sevq-i şevqde naqd-i wulû¢-ı Muwyiddîn” (g.186/by.1-2-3-4-5) 

 

Vak’anüvis Esad Efendi’den de bahsedilmiştir; 

 

“ Müfti-yi rûy-ı zemîn Es>ad Efendi kim anıñ 

Nāvdān-ı kilkidir mecrā-yı silsile neşāţ” (k.8/by.11) 
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Şair divanında tahmisler de mevcuttur. Bunları Haşmet Efendi, Behçet Efendi, 

Münif Efendi ve Yahya Efendi’ye yazmıştır. Haşmet Efendi Sudūr’dan Abbas 

Efendi’nin oğludur. Ragıb Pâşâ’ya nedim olmuştur. Müderristir. Hiciv ve latifeye 

fazlaca düşkündür. Divan sahibi bir şairdir.40 Haşmet Efendi için yazmış olduğu tahmis;  

 

“ Kenār-ı sebzede gülzārı gördüñ dîdeler rûşen 

Wüsünle ittiwād-ı nārı gördüñ dîdeler rûşen 

Niqāb-ı wüsnle dîdārı gördüñ dîdeler rûşen 

Xaţţ n&ola rux-ı dildārı gördüñ dîdeler rûşen 

Mi¤āl-i mihr-i zerin nārı gördüñ dîdeler rûşen” (t.2) 

 

Behçet Efendi müderris bir şairdir.41 

 

“ Tā ezel-i wa¢¢-ı >aşqı baña mefrûz oldu 

Şevq-i ruxsār u xaţa fikr-i şebānrûz oldu 

Nāvek-i nāzı semend-i dile mefmûz oldu 

O mehiñ ¢anma hümān wüsnü gülü sûz oldu 

Tā lebiñ sîne-i ¢āfında dil efrûz oldu 

 

 

 

 

 

                                                             
40 Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî Osmanlı Ünlüleri, C. 2, s. 654 
41 Age. C. 2, s. 363 
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Lā-mekān-ı seyr o >anqā-yı felāket-zedeyiz 

¡anma kim bûm gibi >ākif ve bir ālekdeyiz 

Pāy-ı dāmān fer-i lağz bu gühen-i nigideyiz 

Erba>in niyetine çile-i ğam çekmedeyiz 

Behçetā meskenimiz şimdiki Siroz oldu” (t.3) 

 

Münif Efendi, şair Vehbi Hüseyin Efendi’nin oğludur. Müderris olup Mısır’da 

Münif kadısı iken vefat eder. Şairdir.42 

 

“ Naqş-ı erqām-ı netāic levw-i eşkālimdedir 

Wikmet-i eşrāqıyān tertîb-i efvālimdedir 

Noqţa-yı dil gerdiş-i pergār-ı amālimdedir 

Devr-i istiqbāl ü māhı merkez-i wālimdedir 

Şāhid-i kām-ı dü-gün ağûş-ı iqbālimdedir” (t.1) 

 

 

Divanda Adı Geçen Diğer Şahıslar 

 

 Adem ve Havva: 

 

“ Meger bāğ-ı cināñdan meyve-i ümîd imiş maq¢ûd 

Bu şeb ru&yāda gördüm Adem ü Wavvāyı söyletdim” (g.178/by.2) 

 

                                                             
42 Age. C. 4, s. 1215 
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Hz. İsâ: 

 

“ Nişān etdim sipihr-i çār-ı meyni nāvek-i āhım 

O da zaxm āşināyı yār imiş >İsāyı söyletdim” (g.178/by.3) 

 

Hz. Musâ: 

 

Şitābān olmasın min-ba>d kimse ţavr-ı xırmāne 

>Aceb wayret-keş-i dîdār imiş Mûsāyı söyletdim” (g.178/by.4) 

 

Tarikatlar: 

 

Halil Dede Divanı’nda dikkati çeken bir husus vardır, o da şairin Mevlevi 

olmasına rağmen farklı tarikatlere de sevgi ve sempati duyduğu yönündedir. Mesela, 

Ahmed Bedevi tarafından Mısır’da 13. Yüzyılda kurulmuş olan Bedevilik tarikatından 

bir gazeliyle bahseder şairimiz. Bu tarikat Mısır’da ve Afrika’da bir hayli yayılmıştır. 

Diğer İslam memleketlerinde de tarikatın salikleri mevcuttur.43 Bedevilik on iki tarikat 

kabul edenlere göre temel tarikatlar arasındadır.44 

 

“ Ser defter-i erbāb-ı ţarîqat bedevîdir 

Mecmû>a-i ā¤ār-ı waqîqat bedevîdir 

 

 

 

                                                             
43 Hasan Basri Erk, İslami Mezhebler- Tarikatlar, s.78-79 
44 Abdulbaki Gölpınarlı, 100 Soruda Türkiye’de Mezhebler ve Tarikatlar, s. 279 
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Ey vāqıf-ı esrār-ı xabāyā-yı tecelli 

Cāsûs-ı serā-perde-i vawdet bedevîdir 

 

Bu merkez-i nüh dā&ire-i ¢un>-ı nigāh et 

Qutb-ı felek-i >ālem-i fıţrat bedevîdir 

 

Şevk ile semā>-āver olur künbed-i gerdûn 

Şemsü>l-şeref-i evc-i sa>ādet bedevîdir 

 

 İm>ān ile baq mawrem-i bezm-i melekût ol 

Her vech ile āyîne-i wikmet bedevîdir 

 

Yek nebzesin îrād edemez xāme-i idrāk 

Şeh-nāme-i ixbār-ı kerāmet bedevîdir 

 

Fersûde cebîn ol reh-i irşādına Sālik 

Şāhenşeh-i evreng-i waqîqat bedevîdir” (g. 63) 

 

Bahsettiği bir diğer tarikat ise, Sadiye tarikatıdır. Bu tarikat 7. Yüzyılda Mısır’da 

Sadettin isminde biri tarafından kurulmuştur. Ayinlerinde ve bilhassa şeyhlerinin 

doğum günlerinde üç yüz kadar tarikat müridi yüzükoyun yere yatar, şeyh de bu 

müritlerin üzerinden, onları çiğneyerek geçer. Bu şekilde şeyhin kerameti, fazileti, feyzi 

maddi temas yolu ile müritlerine intikal eder.45 

 

                                                             
45 Hasan Basri Erk, İslami Mezhebler- Tarikatlar, s.123 
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“ Muţāf-ı ehl-i waqiqat maqām-ı sa>dîdir 

Kebûter-i dil ü cān murğ-ı bām-ı sa>dîdir 

 

Olur sipihre lekedkûb-ı pāy-ı istiğnā 

O dil ki walqa-begûş-ı ğulām-ı sa>dîdir 

 

Revādır olsa fürû-berde gerden-i inkār 

Hezār tîğ-i qa½ādır niyām der-i sa>dîdir 

 

Şümār olunsa sezādır ceride-i mihre 

Zihî xüceste mu>ammā be-nām-ı sa>dîdir 

 

  Kemîne cur>asına qa¢d-ı rux¢at et Sālik 

Gürûh-ı merd-i xudā mest-i cām-ı sa>dîdir” (g. 64) 

 

Şair kendi mensubu olduğu tarikatı da divanına almıştır. Mevlevilik, ‘efendimiz’ 

anlamına gelen ‘Mevlânâ’ diye anılan Belh’li Celaleddin Muhammed’e nisbet edilen bir 

tarikattir.46 mevleviye tarikati Celaleddin-i Rumi tarafından 13. Yüzyılda Konya’da 

kurulmuştur. Mevlevi dervişleri çeşitli musiki aletlerinin sesleri ile sağ ayaklarını 

mihver yaparak bu ayakları üzerinde dönerler. Mevlevilerin kendilerine has elbiseleri 

vardır. Tarikatın merkezi Konya’dadır. 47 

 

“ Mehbiţ-i nûr-ı xudādır asitān-ı mevlevî 

Maşrıq-ı şems-i hidāyetdir mekāñ-ı mevlevî 

                                                             
46 Abdulbaki Gölpınarlı, 100 Soruda Türkiye’de Mezhebler ve Tarikatlar, s. 279 
47 Hasan Basri Erk, İslami Mezhebler- Tarikatlar, s.56-57 
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Rûy-ı rezdendir nümāyān cevher-i iksîr-i fey½ 

Pāleheng oldu mawakk-ı imtihān-ı mevlevî 

 

  Kenz-i lā-yefnā-yı vawdetden eder iwrāz-ı kām 

Sikke-i faqr u qanā>atdir nişān-ı mevlevî 

 

Tercümān-ı vāridāt-ı ğaybdır her nüktesi 

Fehm olunmaz şîve-i wüsn-i beyān-ı mevlevî 

 

 Vāye-dār-ı neşve-i cāvid olur her devrde 

Eyleyen taw¢îl-i fey½-i cāvidān-ı mevlevî 

 

Tîre diller iktisāb-ı nûr-ı >irfān eylesin 

K>oldu dehre şeb-çerāğ-ı fey½-i kāle mevlevî 

 

Bār-ı gāhından şeref-kesb eyledim Sālik n&ola 

Nāy-ı xāmemle olursam ta>at-xān-ı mevlevî” (g. 156) 
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II. BÖLÜM 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÇEVİRİ METİN 
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k. 1 

Berāy-ı Tebrîk-i >Iydiye 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

[71 / a]  1. Dem-ā-dem ey meh-i burc-ı kerem >ıydıñ sa>îd olsun 

Hezār em¤ālin iwrāz ile iqbāliñ mezîd olsun 

 

Bugün wûrşîdisin devr-i sipihr-i evc-i iclāliñ 

Sitāreñ rûşen olsun rûy-ı eyyāmıñ sefîd olsun 

 

Xıdiv-i mülk-i iwsānsın şeh-i erbāb-ı >irfānsın 

Şükûh-i devletiñ dāğ-ı dil-i çarx-ı >anîd olsun 

 

Melā¿-ı ehl-i dilsin qıble-i āmāl-i >ālemsin 

Reh-i iqbāliñe xı½r-ı emel peyk-i nüvîd olsun 

 

5. Cihān meftûn-ı wüsn-i şāhid-i xulq-ı cemîliñdir 

Olursa böyle herkes ¢awib-i xulq-ı wamîd olsun 

 

Hemān sen basţ-ı āmāl eyle erbāb-ı temennāya 

Dem-ā-dem müddet-i eyyām-ı iqbāliñ medîd olsun 
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Hemān sen xil>at-ı iclāli ber-dûş eyle devriñde 

Metā>-ı reşk-i wāsed vaqf-ı bey>-i min yezîd olsun 

 

Olup şirāze-bend-i nüsxa-i cem>iyyet-i xaţar 

>Umûmā fenn-i iwsānıñdan >ālem müstefîd olsun 

 

Olup wakk ¤afwa-i >ālemden ism ü semmi waddiñ 

Xulā¢a warf-i ğam levw-i diliñden nā-bedîd olsun 

 

10. Melā¿-ı ezkiyāsın rux¤atıñla >aql-ı küll gelsin48 

Deriñde müstefîd-i nüsxa-i re&y-i sedîd olsun 

 

Mekārim perverā ma>na şen-āsā tesliyet-kāra 

Birāz wāl-i dilimden ruq>a-i va¢fım müfîd olsun49 

 

[71 / b] Qılup Sālik quluñ şehnāme-i ev¢āfıña āğāz 

Der-i devlet-me&ābın mawfil-i güft ü şinîd olsun 

 

>Adüvve qahr ü awbāba nevāliñ va¢f edüp min-ba>d 

Qalem xayā-ger-i zîr ü bemm ü va>d ü va>îd olsun 

 

Dil-i vîrānesin ma>mûr qıl dest-i nevālikle 

Felekde o daxi şāyeste-i künc-i ümîd olsun 

                                                             
48 1o/1 -gelsin: -olsun 
49 11/2 -wāl-: -rāz- 
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15. Nev-ā-nev maţla>-ı xûrşîd-i şevq olsun dil-i ¢āfıñ 

Pey-ā-pey köhne-sāl-i devr-i iqbāliñ cedîd olsun 

 

Felek devr eylesün şām u sewer şevq ü meserretle 

Cihānda müddet-i eyyām-ı cāhıñ rûz-ı >ıyd olsun 

 

k. 2 

İsti¿ān-ı >Azm-i Vaţan Ez-Cānib-dāş 

Mı¢r-ı Yawyā Pāşā 

 

Me fā >î lün Fe >i lā tün Me fā >î lün Fe >i lün 

. - - - / . . - - / . - - - / . . - 

 

1. Xoşā müsāmere-i şām-ı rûşenā-yı vaţan 

Zihî mülāţafa-i hüdhüd-i sebā-yı vaţan 

 

>Aceb mi cûş u xurûş etse lücce-i sevdā 

Olup riyā½-ı derûne vezān hevā-yı vaţan 

 

Nigāh-ı xayre-i pîr-i wayāle yeksāndır 

Şemim-i pîrehen ü nefwa-i ¢abā-yı vaţan 

 

Qılur mı ehl-i dili teşne-yāb-ı seyr-i diyār 

Firāq-ı ¢owbet-i yārān bā-¢afā-yı vaţan 
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5. Cinān dedikleri >ālemde cāy-ı ülfet imiş 

Hezār kişver olur lā-cerem fedā-yı vaţan 

 

Ne denlü geşt ü gü¿ār etse ¢āwa-i kevnî 

Ne vechle müteselli olur cüdā-yı vaţan 

 

Olur mu ţıfl-ı heves mehd-i rāwatından devr 

Ki ¢ubw-ı ğurbete tercîh olur mesā-yı vaţan 

 

Gelir >abîr-i riyā½-ı behiştden bir ter 

Meşāmm-ı ¿āiqaya bûy-ı cān-fezā-yı vaţan 

 

Revā mıdır ki olam qāni>-yi ğırābü&l-beyn 

Medār-ı rif>at iken sāye-yi hümā-yı vaţan 

 

10. Eder mi sevq >aceb sā&iq-i qader bilmem 

Olur mu bir daxi āsāyiş-i wimāye vaţan 

 

Göñül göñül ne bu fikr ü xayāl-i devr-ā-øevr 

Nedir bu ārzu-yı şevq müdde>ā-yı vaţan 

 

[72 / a]  Efendimiñ der-i luţfu qoyup xaţā mı degil 

Derûnı eylemek āşûfte-i hevā-yı vaţan 
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Melā¿-ı ehl-i dilā ancaq i¿n-i lutfuñdur 

Bu yolda qāfile-i şevq-i reh-nümā-yı vaţan 

 

Qarîn-i bāl ü per etdiñ bu mûr-ı nāçîziñ 

Revādır eyler iseñ fā&iz-i menā-yı vaţan 

 

15. Wadîqa-yı dile fey½-i ruţûbet ermiş iken 

Hezār dil eder āğāze-i nevā-yı vaţan 

 

Me&āl-i nükte-i wubbü&l-vaţan mine&l îmān 

¼amîri cā¿ib olur wubbü&l-muqte½ā-yı vaţan 

 

Ðam-ı qa½ā-yı vaţar ārzu-yı rûy-ı peder 

Olur derûnuma āteş-zen-i celā-yı vaţan 

 

Yine der-i kereme >avdetim mu¢ammemdir 

Olup adā-yı ¢ıla rawm u aqrabā-yı vaţan 

 

Be şarţ-ı ān ki kemāl-i rı½ā-yı xaţar ile 

Qılam der-i keremiñden şitāb-ı cāy-ı vaţan 

 

20. Xudā firāqdan āsûde eyleye ¿ātıñ 

Cihāna sāye-yi luţfuñ vere ğınā-yı vaţan 
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k. 3 

Niyāz Nāme-i Behçet Efendi 

 

Mef >ū lü Fā >i lā tün Me fā >î lü Fā >i lün 

- - . / - . - - / . - - . / - . - 

 

1. Ey dest-gîr-i ehl-i ricā şerm ü >acz ile 

Maq¤ad nüvîs dergeh-i >ālî-cenābıñım 

 

Qıldım der-i mekārimiñe wa¢r-ı maţlabım 

Çün fā&iz-i müfāxaret-i intisābıñım50 

 

Źāhirde gerçi ¿erre-i nāçîziñim veli 

Pertev-gedā-yı kevkebe-i āfitābıñım 

 

Âzādeyim baña şeref-i ¢owbetiñ yeter 

Fır¢at-şümār-ı luţf-ı su&āl u cevābıñım 

 

5. Besdir refāh wālime bir āşinā nigāh51 

Nîm-i nigāh-ı luţfuñ ile kāmyābıñım 

 

Dām eyledi kitābeti qurb-ı wu½ûruña 

Xizmet-güzār-ı ¿āt-ı sa>ādet me&ābıñım 

                                                             
50 2/2 Qıldım der-i mekārimiñe wa¢r-ı maţlabım: Xāhişgü¿ār-ı ed>iye-i intisābıñım  
51 5/1 -wālime-:-wāl ile- 
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[72 / b] Sāyende gûşe-gîr-i ferāğ olmaq isterim 

¡ubw u mesā mülāzım-ı iqbāl-i bābıñım 

 

İksîrdir baña naźarıñ lāf söylemem 

Ben tûtiyā-şinās-ı >ayār-ı turābıñım 

 

Mest-i kemîne cür&a-i luţf eyle bendeni 

Leb-i neş&e-i silāq-ı bûs-ı rikābıñım 

 

10. Şāyeste görme sifle-nişîn-i ğam olduğum 

Meşmûl-ı źıll-i luţf-ı wamiyyet ni¢ābıñım 

 

Ce¿b etdi kehrübā gibi seng derg-i beni 

Xāţır rübûde-i heves-i inci¿ābıñım 

 

Buldum wu½ûr-ı devletiñe rux¢at-ı duxûl 

Wayret-güzîn-i vesvese-i ictinābıñım 

 

Min-ba>d ayaqda qalmamı görme revā ki ben 

Şahbā-yı iltifātla mest-i xarābıñım 

 

Tawsîn edip sitāyişimi eylediñ qabûl 

Memnûn kim rübûde-i wüsn-i xıţābıñım 
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15. Bendeginem ki nağme-serā-yı medîw olam 

İźhār-ı nālişimle rehîn-i wicābıñım52 

 

>Ar¿ eyledim merāmımı bākî seniñdir emr53 

Ben ser nihāde-i reh-i re&y-i ¢avābıñım 

 

Îmā-yı tesliyetle de ğam çekme Sālikā 

Min-ba>d taqviyet deh-i wāl-i xarābıñım 

 

Şām u sewer vaźife-i ¢ıdq u xulû¢la 

Raţbü&l-lisān-ı ed>iye-i müstecābıñım 

 

¾ātıñ mükedderāt-ı cihāndan ma¢ûn ola 

Her dem ¤enā-gü¿ār-ı wu½ûr u ğıyābıñım 

 

k. 4 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā >lûn) 

. . - - (- . - -) / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

1. Cāmemi mihr-i cihān gibi ţulû> etdikçe 

Duyamaz şebepre-veş pertev-i envāre xıred 

 

 

                                                             
52 15/2 -rehîn-: -qarîn- 
53 16/1 >Ar½ eyledim merāmımı bāqî seniñdir emr: >Ar¿ eyledim merāmımı bākî emr seniñdir 
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Bir qadew meyle perākende olup qalmış idi 

İntisāb eylemese xāce-yi ebrāre xıred 

 

O Felāţûn-ı wüküm kim göremez hemtāsın 

Çeşm-dûz olsa da her ¿ümre-i axyāre xıred 

 

[73 / a]  Quţbıdır dāire-yi mürtesim-i fa½lıñ kim 

Beñzer ol dāirede gerdiş-i pergāre xıred 

 

5. Şehr endîşesi bendereki mülk-i >irfān 

Beñzer ol vechle bir xāce-yi simsāre xıred 

 

Xāq-rûb-ı warem-i vāhimesi olsa ger 

Māşıţa olmaz idi ma>na-yı ebkāre xıred 

 

Olmasaydı sebaq-āmûz-ı debistān-ı dili 

Qābil olmazdı bu qudretle bu miqdāre xıred 

 

Eylesem cûd-ı kefîn wā&iz-i miqyās xayāli 

Ki varır ibre gehî qulzüm-i zexxār xıred 

 

Olsa mey neşve-i xulqıyla eger perverde 

Vere hüşyāre cinûn rind-i sebük-bāre xıred 
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10. Fitne devrinde perîşān idügün gördükçe 

Ţoluşur silsile-i ţurra-i ţarrāra xıred 

 

Şimdi >ālemde bir āşûb bulunmaz der iken 

Cā-be-cā sebqat eder ğamze-i dildāre xıred 

 

Lāl olup fikr-i medîwinde zebān-ı xāme 

Şevq-i va¢fıyla düşer vādi-yi efkāre xıred 

 

Bu >alî menqabet-i Xātem-i Ţayy mekremet 

>Âciz ev¢āfıñı her  vechle axyāre xıred 

 

Ziver-i gûş qabûl olmağa şāyeste ise 

Tercüme eylesün awvāl-i dil-zāre xıred 

 

15. Âh kim kevkeb-i bawt-ı siyehimden her şeb 

Sübwa-veş ¢ubwa degin ¢aymada seyyāre xıred 

 

Daxme-i sînede cem>iyyet-i xaţar mı qalur 

Serde āşûb-ı felek qoymadı bir pāre xıred 

 

Dil-i şeydāya dil-i cāna daxi qa¢d eyler 

>Adem- ābādda qalsa n&ola bîçāre xıred 
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Gördi cem>iyyetini ceyş-i ğamıñ xaţarda 

Başladı leşker-i evhāmla peykāre xıred 

 

Tuwfe-i dil gibi fevrîce mezād eyler idim 

Çıqmaq imkānı ol idi ser-i bāzāre xıred 

 

[73/b] 20. Lüknet-i wayret ile nuţqa mecāli yoğ iken 

Şevq-i va¢fıñla şürû> eyledi eş>āre xıred 

 

İntisāb-ı der-i iclāline bundan gayrı 

Çoq zamandır aradı bulmadı bir çāre xıred 

 

K>eyleye va¢fıñı ser levwa-i endîşeye qayd 

Rûz u şeb ¿ikr-i cemîliñ qıla hemvāre xıred 

 

Nev zemîn üzre qılup ţarw-ı esās-ı vaşfıñ 

Başlasın hendese-i fikrini iźhāre xıred 

 

Oldu >icāz-nümûn vehle-i evlāde mekr 

¡arf-ı gencîne-i ţab> eyledi yekpāre xıred 

 

25. Ne füsûnkār edādır ki ser-āğāz etse 

Döndürür ¢afwayı bāzîçe-i sewwāre xıred 
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Bārek Allāh zihî şu>bede-i siwr-i welāl 

Beñzemez mi hele bir cādû-yı mekkāre xıred 

 

Pür olur dāmen-i endîşe dür-i ma>nādan 

Qılsa bir lawźa şenā qulzüm-i efkāre xıred 

 

Zîver-i gerden-i ebkār-ı me>āni eyler 

Yemm-i dilden çıqarup güher-i şehvāre xıred 

 

Bāxu¢û¢ ola Felāţûn-ı xayālim yāver 

Kārgîr mi olamaz istese her kāre xıred 

 

30. Ba>d-ezîn ţayy-i me&āl-i ¢üwan et ey Sālik 

Başlaya ¢ıdqla tā xi¿met-i e¿kāre xıred 

 

Eylesin devlet-i iqbāline tawmîd-i ¤enā 

El açıp bār-geh-i wa½ret-i settāre xıred 

 

Tā ţılısım-ı süxan vere küşāyiş yed-i ¢un> 

Tā źafer-yāb ola gencîne-i esrāre xıred 

 

Ola fikriñ sebeb-i wall-i >uqûd-ı işkāl 

Bula re&yiñle źafer her reh-i düşvāre xıred 
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Levw-i mawfûź-ı xayāliñ ola enmûzec-i fey½ 

Midwatıñ ¤ebt ede her defter ü ţumāre xıred 

 

Tb. 1 

[74 / a]  Terkîb-i Bent Ðarrā-i Müştemel-i Üsāme-yi Şu>arā Der Va¢f-ı Behçet 

Efendi Emîn Tersāne-i >Âmire 

 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lün Fe >i lün 

- - . / . - - . / . - - . / . . – 

 

1. Ey maţla>-ı dîvān-ı şeref-nāme-i Behçet 

Vey fihris-i ser-levwa-i dîbāce-i cevdet 

 

¾ātındır olan müntexab-ı defter-i iqbāl 

Ţab>ıñdır olan fe¿leke-i nüsxa-i re&fet 

 

Ni>metdir olan fa½la xûr-xān-ı nevāliñ 

Dāmānıña xāhiş-ger-i taqbîldir >iffet 

 

£ervet kim ola cā&ize-dār-ı kef-i luţfuñ 

Midwat-ger olur devlet ü iclāliñe waşmet 

 

5. Âğuşuña wasret-keş olup şāhid-i tevfîq 

Leb teşne-i bûs-ı qademiñ mesned-i >izzet 
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Sensin şeref-i qadrle aqranıña rāciw 

>Acz-āver-i ev¢āfıñ olur xāme-i mādiw 

 

1. Ey māye-yi qadr ü şeref-i rütbe-i sāmî 

Kesb eyledi sāyende cihān daxme-i kāmî 

 

Eflāke küleh-kûşe-i iqbāli resādır 

Devriñde o dil-şifte kim buldu niźāmı 

 

Gûyā olup ev¢āfıñ ile elsine-i Rûm 

Oldı şu>arā-yı >Acemiñ güm-şüde nāmı 

 

Pürdür mey-i ev¢āfıñ ile sāğar-ı idrāk 

Efgende-i xāk olsa ne ğam cür>a-i cāmı 

 

5. Olduqça nişān-gîr-i selef nāvek-i xāmeñ 

Meydān-ı hünerde ne kepāde ola rāmı 

 

Ol kim reviş-i fenn-i edāda ola māhir 

Olsun ni>am-ı va¢fıñ ile dehrde şākir 

 

1. Raxş-ı qalemiñ semt-i kemāle olup >āţıf 

Taqlîd edemez şîve-yi >irfānıña >ārif 
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Bir qalıba ifrāğ edemez sebk-i xayālin 

Va¢fıñda kelāl-āver olur xāme-i vā¢ıf 

 

Mermûz-ı ½amîriñ olan esrār-ı ğarîbi 

Erbāb-ı beyān mevqıf-ı idrākde vāqıf 

 

[74 / b] Zeyl-i keremiñ setr ede noqsānını yoxsa 

Bezmiñde olur perde-birûn da>va-yı kāşif 

 

5. İwrāz eder >ālemde şeb-i qadr-i ümîdin 

Yek lawźa olan dāire-i luţfuña >ākif 

 

Devriñde ferāmûş olunup qı¢¢a-i wātim 

Oldı saña āyîn-i kerem cümle müsellim 

 

Xāmem ki ţuta va¢fıñ ile rāh-ı ¤enāyı 

Kilk ü girān eyleyemez >ar½-ı nevā-yı 

 

Kālā-yı süxan ţutmuş iken gerd-i kesādı 

Tamğā-zen-i ev¢āfıñ olup buldu behāyı 

 

Âzürde-i renc-i ğam olan xaţır-ı yārān 

Terkîb-i medîhinle bulur şimdi şifāyı 
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10. Pertev-res-i endîşe olup mihr-i xayāliñ 

Tārîk-i warem-hāne-i dil buldı ½iyāyı 

 

Tertîb-i süxan mevqi>ne eylediñ āwır 

Her xamse-i engüşt ile î¤ār-ı >aţāyı 

 

Waqqā ki mühim-sāz-ı mürā>āt-ı rı½āsın 

Bir lücce-i bî sāwil-i iwsān u >aţāsın 

 

1. Va¢¢āfıñ olup dāğzen-i >aql-ı selîmim 

Ma½mûn-ı serāperde-i >icāze-i fehmim 

 

Etmem felegi nükte-i endîşeme vāqıf 

Bezm-i şeref-i şāhid-i va¢fında nedîmim 

 

Ðavvā¢-ı yem-i va¢fıñ olup meşk-i hevesle 

Sāwil-res-i beytü&l-¢adef-i dürr-i naźîmim 

 

Destimde yeter şāh-ı qalem māye-yi >icāz 

Sālik menişim ţavr-ı belāğatda kelîmim 

 

5. Xāmemdir olan bûse-zen-i dāmen-i evrāk 

İcrā-yı rüsûmāt-ı tehayyülde resîmim 
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¡ahbā-yı süxan mest ede tā ehl-i mezāqı 

[75 / a]  ¾ātıñ ola ser-meclis-i iqbālde bākî 
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Tr. 1 

[80 / a]    Tārîx-i Cülûs-ı Sulţān >O¤mān 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Te>ālallāh zihî ā¤ār-ı ¢un>-ı luţf-ı mevlādır 

Nüvîd-i muqdem-i iclāl-i şāh-ı >ālem-ārādır 

 

Ţulû> etdi xilāfet-i iqbāli dîdeler rûşen 

Serā-yı kesb fürûğ-ı şevqle reşk-i ¤üreyyādır 

 

Cülûs-ı tawt-ı iclāl eyledi bir dāver-i mes>ûd 

Cihāna müjde hengām-ı mükāfāt-ı berāyādır 
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Şāhenşāh-ı muźaffer pādişāh-ı ma>delet-güster 

Xıdîv-i bawr u berr fermān-revā-yı mülk-i dünyādır 

 

5. O yektā şeb-çerāğ-ı dûdmān-ı şān-ı şevket kim 

Firāz-ı efser-i iqbālde bir dürr-i yektādır 

 

Zihî źıll-i ilāhî zîb-i evreng-i xilāfet kim 

Zemîne sāyebān-ı himmeti şehbāl-ı >anqādır 

 

Henüz oldı nümāyān mecd ü şān-ı āl-i >O¤mānî 

Ki ¿ātı lā-cerem ol ism ü ālāya müsemmādır 

 

Bu vaqt-i xurremi ümmîd ederdiñ xayli müddetdir 

Bi-wamdillāh źuhûr-ı müdde>ā bir vefq-i xülyādır 

 

[80 / b] Sexā kim rāst-ı tev&emdir şumār-ı nām-ı pāk ile 

Cihān devrinde lā-büdd vāye-dār-ı cûd u neā>mādır 

 

10. Şehā tārîx içün tertîb-i şehr-āyîn naźm etsem 

Velî ţurur diger nev-vādi-yi ţarz-ı mu>āmmādır 

 

Wısāb etdim şehenşāh ile nām-ı pāk-i >O¤mānî 

>Adedde müttewîd tev&em-nümā-yı lafź u ma>nādır 
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N&ola tārîxi şāhenşāh-ı vaqt olsa o xāqānıñ 

Me&āl-i fāl-i xayr-ı ¢afwa-i dilden hüveydādır 

 

Olup sāl-i hümāyûnı resîde heft ü pencāha 

Xilāfet lafźı ile tām bir tārîx-i ğarrādır 

 

Mi¤āl-i waydar-ı kerrārdır taxt-ı xilāfetde 

Ki kerrārü&l-xilāfe daxi tārîx olsa ra>nādır 

 

15. Ola dā&im xaţālardan ma¢ûn ¿āt-ı hümāyûnı 

Ki dehre māye-yi luţf-ı >amîm-i Waq te>ālādır 

 

Zemîn olsun zamān-ı re&fetinde ğamdan āsûde 

¼amîri kār-sāz-ı wüsn-i terfîye berāyādır 

 

Tr. 2 

Tārîx-i Taqlîd-i Seyf 

 

Mef >û lü Fā >i lā tün Mef >û lü Fā >i lā tün 

- - . / - . - - / - - . / - . - - 

 

Taqlîd-i seyf-i Sālik yazdım bu güne tārîx 

Ma½mûnı şûx u dilkeş ser-tā-qadem mübārek 
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Ey şāh-ı zāl-ı mesned-i seyf ü >ilm mübārek 

Vey dāver-i mü&eyyed ¢aff-ı xaşem mübārek 

 

Tr. 3 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - (- . - -)/ . . - - / . . - -/ . . - (- -) 

 

İncilā buldu sipihr-i kîne cû şimden gerü 

Müsta>id-i neyl-i kām olsun zamāna ba>d-ezîn 

 

Çıqdı bir ādem dedi tebşîr edip tārîxini 

Mu¢ţafā mācā-i illā rawmete&lil-ālemin 

 

 

k. 5 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - (- . - -)/ . . - - / . . - -/ . . - (- -) 

 

1.Wabbe¿ā devr-i feraw-baxşā zihî şevq-i cedîd 

Bārek Allāh incilā-yı kevkeb-i rûz-ı sa>îd 

 

Mevsim-i >îyda olup rehber bu eyyām-ı sürûr 

Lā-cerem āfāqa oldı >ıyd ber bālā-yı >ıyd 
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[81 / a]  Xāb-ı ğamdan nāgehān bîdār olup baxt-ı sipihr 

Ţali> oldı maşrıq-ı iqbālden necm-i ümîd 

 

Oldı bir vālā güher evreng-i zîb-i salţanat 

Basţ edip bir rûz-ı fîrûz içre iqbāl-i ferîd 

 

5. İştiqāq-ı nām-ı pāki mevrid-i wamd u ¤enā 

Gevher-i ¿ātı medār-ı sāye-yi Rabb-ı mecîd 

 

Şeş cihātı bang-ı iclāli ţanîn-endāz olup 

Oldı ¢ît-i ¢āne Allāh ţārem-i çarxa resîd 

 

Ba>d-ezîn şām-ı ğamı eyler te>āqub rûz-ı şevq 

K>oldı źāhir infilāq-ı ğurre-i ¢ubw-ı sefîd 

 

Wamdülillāh devr-i iclāliyle olduñ şādmān 

Çeşm-dûz-ı intiźār-ı şevq edeñ vaqt-ı medîd 

 

Vaqt-i māfāta mükāfāt eyleriz şimden gerü 

Telx iken şirîn-me¿āq etdi cihānı bu nüvîd 

 

10. Tā ola warf āşinā-yı va¢f-ı erbāb-ı raqam 

Nüsxa-i cûdundan olduqça zamāna müstefîd 
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Berr ü bawra māye-yi emn ola ol re&y-i sedîd 

Sedd-i rāh-ı ehl-i bidād ola ol rāy-ı sedîd 

 

Sālikā tebşîr qıldım >āleme tārîxini 

Zîb-i evreng oldı şāhenşāh-ı cāh >Abdulwamîd 

 

Tr. 4 

Tārîx-i Cāmî>-i Nûr >O¤mānî 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1.Te>āllallāh zihî nev cāmî>-i îcād-ı sulţānî 

Xoşā cāy-ı >ibādet mehbit-i envār-ı seccāni 

 

Naźîri var mı zîr-i qubbe-i eflāqda seyr et 

Qılırsa >aql-ı evvel cüst-cû bulmaz aña ¤ānî 

 

Sinimmār-ı xıred bir mi¤lini ţarw etmede >āciz 

Meger mûyın qalemle resmini ta¢vîr ede mānî 

 

N&ola bu mertebe-şāyān çeşm-i >itibār ola 

Cenāb-ı qıble-gāh-ı dîn ü devletdir aña bānî 
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5. Şehenşāh-ı xuceste kevkeb-i Sulţān >O¤mānıñ 

Olup eyyām-ı >adli maźhar-ı te&yîd-i Rawmānî 

 

Bu güne bir e¤er bünyādını ¢arf-ı nigāh etdi 

Olup levw-i ½amîri mevrid-i ilhām-ı Rabbānî54 

 

[81 / b] Xudā ¿āt-ı hümāyûnun xaţālardan ma¢ûn etsün 

Cihāna sāyebān-ı himmet olsun źıll-i iwsānı 

 

Raqam-sencān yine tertîb-i şehr-āyîn naźm etdi 

>Aceb mi bende Sālik eylesem basţ-ı ¤enā-xānı 

 

Sezādır ţāk-ı >arşa etseler āvîze ţārîxin 

Ne zîbā cāmi>-i vālā-yı bāb-ı nûr-ı >O¤mānî 

 

Tr. 5 

Tārîx-i Mekteb-i Ayā¢ofya 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Me&āl-i >aql-i küll Sulţān Mawmûd Xān Ðazi kim 

Yanında ţıfl-ı ebced-xān olur her >aql-ı fersûde 

                                                             
54 6/2  Bu güne bir e¤er bünyādını ¢arf-ı nigāh etdi: ¼amîr-i pāki oldı mevrid-i ilhām-ı Rabbānî 
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Yegāne mû-şikāf-ı re&y kim yek nebze-i  fikri 

Bulur ¢add çāk-ı wayret ceyb-i idrāk-ı Arisţoda 

 

Sebāk-āmûz-ı fenn-i cûdi oldı ser-te-ser >ālem 

N&ola her dem ¤enā-xān olsalar ol ¿āt-ı mes>ûda 

 

Qılup eţfāle de tevcîh-i çeşm-i merwamet qıldı55 

Ser-ā-ser >ālemi ğarqāb-ı istiğnā yem-i cûda 

 

5. Bināya >izz ile bu mektebi ¢arf-ı nigāh etdi56 

N&ola ţıfl-ı ümîd olursa vāsıl fenn-i maqşuda 

 

Xoşā dārü&l-edeb nüzhet-gehe >aql-ı heyûlānî 

Bulunmaz ţarw-ı maţbû>-ı esāsı heft meynûda 

 

Bu dārü&l-şevqde tercîh olur ā¿îneye şenbih 

Esîr-i qayd-ı ıţlāq olmasun eţfāl-i bîhûde 

 

Dem-ā-dem xalqa-bend-i ¿ikri ol ey ţıfl-ı endîşe 

¼amiriñden geçerse vā¢ıl olmaq sûre-i hûde 

 

Hemîşe çeşm-dûz-ı mu¢waf-ı idrāk olup eţfāl 

Varaq-kerdān ola tā rawle-i āğûş-ı zānûda 

                                                             
55 4/1 Qılup eţfāle de tevcîh-i çeşm-i merwamet qıldı: Qılup eţfāle tevcî-yi nigāh-ı merwamet indi 
56 5/1 -nigāh-: -himem- 
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10. Esîr-i gûş-māl-i xāce-i dehr olsa bed-xāhı 

Ola ¿ātı xalife waşre dek evreng-i maq¢ûdda 

 

Olup mesned-ţırāz-ı salţanat tevqî>-i awkāmı 

Ola warf-i xaţādan nüsxa-i iqbāli āsûde 

 

Şebān-geh fikr-i tārîxiyle xalvet-gāh-ı xülyāda 

>A¢ā-yı kilk ile teşdîd ederken >aql-ı bîhûde 

 

Dedi tārîxini ţıfl-ı xayāle Sālikā hātif 

[82 / a]  Oqu gel mektebinde qıl du>ā Sulţān Mawmûda 

 

Tr. 6 

Tārîx-i Kütüpxāne-i Ayā¢ofya 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Şehenşāh-ı hümāyûn menqabe Sulţān Mawmûd Xān 

Sevād-ı nüsxa-i innā ce>alnā āyet-i Kübrā 

 

Şeh-i re&fet şemā&il pādişāh-ı ma>delet şāmil 

Muwîţü&l-cûd-ı mı¢bāwü&l- hedye mebsûtü&l-ne>amā 

 



91 
 

Fu¢û¢-ı mekremet mişkāt-ı wikmet her mesen hey&et 

Nu¢ûş-ı fıţrat ādāb-ı belāğat nuxbetü&l-ārā 

 

O şāh-ı fā&ikü&l-eslāf kim telvîh-i iqbāli 

Bu güne her mevāqıfda olur tev½îw-i icmāla 

 

5. Nevādirdir bulunmaz sā&ir eşbāh u naźāîrde 

¡ıwāw-ı cevher-i axlāqınıñ qāmûsı bî hemtā 

 

Muţaveldir ma>ānî-i beyān-ı nüswa-i va¢fı 

Müfîd ü muxta¢ar telxi¢ini mümkün müdür imlā 

 

O ce¿bü&l->aźam ü wırzü&l-amāniniz ¢abāx u şām 

Delā&il kıldı xayrāta vücûdun ¢aniü&l-eşyā 

 

Xu¢û¢ā şimdi bir xayra muvaffaq oldı kim el-Waqq 

Nice xayriyye-i xāniyyeden ma>ni desem awra 

 

Warîm-i Ka>betü&l->uşşāq olan bu beyt-i ma>mûra 

Bu kevne bir kütübxāne bināsın eyledi ihdā 

 

10 .Gelen gelsün ¢alādır kām-cûy-ı fenn-i şettāya 

Künûzātü&l-daqāyıq oldı bu gencîne-i ğıţā 
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Ra¢ad-gāh-ı fünûn eyler idi bu cāy-ı Felāţûn-veş 

Bu ness idi bu devr-i xurrem içre bu >alî sînā 

 

Görenler ţarw-ı maţbû>an dediler Sālikā tārîx 

Bunu dārü&l-kütüb îcād-ı sulţāna cihān-ārā 

 

Tr. 7 

Tārîx-i Çeşme 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Yem-i cûd u kerem Sulţān Mawmûdü&l-xa¢ā&il kim 

Odur sermāye-yi neşv ü nemāsı bāğ-ı maq¢ûdıñ 

 

Cihānı eyledi sîr-āb-ı cûy-ı mekremetü&l-Waqq 

Olup cārî-yi zülāl luţfı dehre ol yem-i cûdıñ 

 

Budur vird-i zebānı nûş eden leb-teşne-i şevqıñ57 

Ola sîr-āb-ı fey½i rûz-ı mawşer wav½-ı mevrûdıñ 

 

[82 / b] >Aţāş-ı nāsa işrāb eyledüm tārîxini Sālik 

Bu dil-cû çeşme-sār-ı cûdidir Sulţān Mawmûdıñ 

                                                             
57 3/1 -leb-: -dil- 
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Tr. 8 

 

Tārîx-i Şādırvān 

 

Müs tef >i lün Müs tef >i lün Müs tef >i lün Müs tef >i lün 

- - . - / - - . - / - - . - / - - . - 

 

1. Sulţān Mawmûdü’l-şiyem ser-çeşme-i cûd u kerem 

K’itmiş dü destin lā-cerem maqsim yem-i iwsān içün 

 

Yenbû>-ı >ayn-ı mekremet āb-ı zülāl-i merwamet 

Cûdı revān deryā-¢ıfat leb-teşne-i wırmān içün 

 

Mālik olup bawr u bere ţoldı cihān sîm ü zere 

Wācet mi dürr ü gevhere ebr-i yem-i nisān içün 

 

Ol menba>-ı xulq-ı cemîl bulsun müdām ecr-i cezîl 

Qıldı yem-i cûdın sebîl irvā her >aţāşān içün 

 

5. Bezl eyledi naqd-i himem yapdı bu şādırvānı hem 

Zād-ı beqādır lā-cerem ol dāver-i dîn-şān içün 

 

Ey xı½r-ı rāh-ı ārzu-yı gül eyle tecdîd-i vu½û 

Bîhûde etme cûst-cû ser-çeşme-i wayvān içün 
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Oldı bu ţarw-ı dil-güşā sermāye-yi xuld-ı beqā 

Wasret-keş olma zāhidā nüzhet-gehi rıøvān içün 

 

Şām u sewer ¢anma tehî neźźāre-i mihr ü mehi 

Sükkān-ı çarx eyler gehi seyrān bu şādırvān içün 

 

Engüşt-i wayret bir dehān olurdı >ālemde hemān 

Gelse sinimmār-ı cihān bu mevqı>-i seyrān içün 

 

10. Naqş-ı güli saña yeter enmûzec-i çeşm-i >iber 

Etme tehî bāğā naźar bir ğonçe-i xandān içün 

 

Bundan qıyās ile o şehe eyler mawall müntezire 

Ger etse tevcîh-i nigeh bir xāţır-ı vîrān içün 

 

Oldı >aceb vālā binā dest-i ţarw-ı yed-i Hāmān içün 

Gerçi bülend oldu ¢adā ţarw-ı yed-i hāmān içün 

 

Tā kim dem-i mev>ûd ola sîr-i yem-i maq¢ûd ola 

Sîr-āb-sāz-ı cûd ola her xāţır-ı sûzān içün 

 

Çünkim ser-ā-ser rûzgār elţāfı ile ser-müşār 

Medd-i nigāh etse ne var bu Sālik-i nālān içün 
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15. Te¿kîr eder vaqt-i cem-i tārîx-i sāl-i xurremi 

[83 / a]  Vaqf eyledi Sulţān yem-i cûdın bu şādırvān içün 

 

Tr. 9 

Tārîx-i Nüzûl Üç Enbārlı 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Xıdîv-i bawr u berr źıll-i Xudā-yı ma>delet-güster 

Şehenşāh-ı muźaffer  āsumān-qadr ü hümā-sāye 

 

Yem-i cûd u >aţā Sulţān Mawmudü’s-secāya kim 

Resādır mevce-i ¿exxār-ı iwsānı berāyāya 

 

Qıla>-i berr gibi niçe sefāîn eyleyüp inşā 

Muwîţ oldu humā-yı re&feti sükkān-ı dünyāya 

 

Bu def>a himmeti te&mîn bawrına olup cāri58 

Bu güne bî-bedel bir fülk-i nev emr etdi inşāya 

 

5. Te>āllallāh zihî keşti-yi maţbû>-ı felek-endām 

Revādır dāğ-sûz-ı reşk olursa qalb-i >adāya 

                                                             
58 4/1 Bu def>a-: Nev-ā-nev- 
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Atıldıqça dem-i şādîde ţûb-ı ra>d-ı āşûbı59 

Olur lerzişde bāng-mehābet-i kûh u ¢awrāya 

 

Mede-l-dehr ola esbāb-ı şükûh u şevketi cāvîd 

Du>ā-yı devleti mefrû½dur >alā ü ednāya 

 

Yine cûş eyledi tennûr-ı dilden Sālikā tārîx 

Üç enbārlu nüzûl etdi hümāyûn bād-ı deryāya60 

 

Tr. 10 

Tārîx-i Diger 1167 

 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Xıdîv-i ma>delet-ārā-yı āsumān-mesend 

Cihān penāh-ı źafer kıble-gāh-ı naşr u fütûw 

 

Cenāb-ı wa½ret-i Mawmûd Xān xı½r enfās 

Ki oldı kālbüd-i dehre ¿āt-ı şevketi rûw 

 

Xudā-yı yegān kerāmet-penāh-ı źıllullāh 

Ra>ûf-ı pür şefaqat dāver-i >aţûf u semûw 

                                                             
59 6/1 –dem-i şādîde-:-mürûr-ı şahā- 
60 8/2 -enbārlu-: -enbārlı- 
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Olalı ţāli>-i dihim-i şevket ü iclāl 

Cihān eşî>a-yı >adlinden etdi kesb-i vu½ûw 

 

5. Bu defa> kûh-nümûn fülk-i nev üç enbārlı 

Muwîţ-i ţab>ına inşāsı etdi fey½-i sünûw 

 

Olup vesîle-i emniyet-i sevāwil odur 

Necāt-ı cünd-i ğuzāt-ı yem-i sefîne-i Nûh 

 

[83 / b] Yem-i sipihrde seyr eyledikçe fülk-i hilāl 

Ola serîr-i celāletde ol şeh-i memdûw 

 

Kilîd-i fikr-i qabûl u ümîd-i rağbet ile 

Der-i xazāne-i idrākim eyleyüp meftûw 

 

Nüzûl edince yeme Sālikā dedim tārîx 

Zihî berîd-i hüdā dilgüşā nüvid-i fütûw 

 

Tr. 11 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Muwîţ-i mekremet evreng-i zîb-i mesned-i şevket 

Cenāb-ı Xān-ı Mawmûdü&l-şiyem İskender-i ¤āni 
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O vālā rütbe gerdûn kevkebe deryā >aţāya kim 

Revāq-ı çarxa şāyeste yazılsa böyle >unvānı 

 

Xıdîv-i bawr u berr xāqān-ı heft iqlîm-i dād-āver 

Şehenşāh-ı muźaffer gevher-i luţf u kerem-kāni 

 

Ferîdûn-fer o sulţān-ı kerem-perver ki āfāqıñ 

Yem-i iwsānınıñ mağmûrıdır hep cümle sükkānı 

 

5. Olup emr-i hümāyûnıyla zîb-i sāwil-i itmām 

Bu güne bî-bedel bir felek-i nev-ţarw-ı xāqāni 

 

Şitāb-ı sûy-ı maq¢ûd etmede şehbāz-ı bahridir 

فࠁأʹرمقد  etdikçe āheng-i xırāmāni 

 

Nev-ā-nev iqtibās-ı fey½ edip şāh-ı celāletden 

Çerāğ-ı mihr ü māha warf atar fānûs-ı raxşāni 

 

Yem-i nîl-i felekde zevraq-ı meh sā&ir olduqça 

Ola şevketle ¿ātı mevrid-i te&yîd-i seccāni 

 

Xurûşān oldı Sālik cûy-ı dilden yine bir tārîx 

Te>āllallāh zihî zer-i felek-i iclāl-i sulţāni 
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Tr. 12 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā >lûn) 

. . - - (- . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Bawr-ı zexxār kerem-i wa½ret-i Sulţān Mawmûd 

Qulzüm-i cûd u yem-i luţf u muwîţü>l-ne>amā 

 

Şāh-ı pākîze-şiyem xusrev-i seyyāre waşem 

Dāver-i rûy-ı zemîn sāye-yi elţāf-ı xudā 

 

Rāwa-i luţfun edip dehre medār-ı rāwat 

Cûybār-ı keremi eyledi xalqı irvā 

 

[84 / a]  Gāhi kesb-i şeref-i muqdim-i iclāli içün 

Oldı ¢add şevq ile bu ¢andal-ı nev-sîne-güşā 

 

5. Seyr edin maţla>-ı teşvîf-i qurûm olduqça 

Burc-ı ābîde ¢anur mihr-i cihāndır gûyā 

 

Māhi-yi xāme-i ter lücce-yi ev¢āfında 

Bî-muwābā olamaz cilve-ger-i meşk-i ¤enā 

 

Waşre dek ¿āt-ı hümāyûnını xallaq-ı ezel 

Şevqle eyleye pîrāye-yi evreng-i beqā 
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Sālikā xāmeden etdi cereyān tārîxi 

Bārek Allāh zihî ¢andal-ı şevket-efzā 

 

Tr. 13 

Müs tef >i lün Müs tef >i lün Müs tef >i lün Müs tef >i lün 

- - . - / - - . - / - - . - / - - . - 

 

1. Şāhenşeh-i Cem mertebe xāqān-ı dārā menqabe 

Vaqtiñ o gerdûn kevkebe bir dāver-i mes>ûdıdır 

 

Sulţān Mawmûdü>l-şiyem deryā dil-i vālā himem 

Kim >ālemiñ ol Cem waşem dürr-i yem-i maq¢ûdıdır 

 

Olsa n&ola gevher-ni¤ār ol dāver-i >ālî tebār 

Dil-xaste-gān-ı rûzgār leb-teşne-i bihbûdidir 

 

Fey½-i nevāl-i ¢ubw u şām xān-ı basîţ-i xā¢¢ u >āmm 

Dest-i güher-pāşı müdām kāne demek mawsûdudur 

 

5. Re&y-i ţıllısımāt-ı qader fikri maqālîd-i >iber 

Rā¿-ı xabāyā-yı hüner gencîne-i mer¢ûdıdır 

 

Xalqı reh-i ţā>at ile ce¿b etdi cûd-ı ¿āt ile 

Kim lā-cerem xayrāt ile kesb-i ¤enā maq¢ûdıdır 
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Oldı hemîşe źıll-i Waqq fermān-revā-yı mā-Xalaq 

Seyr et bu şādırvānı baq a¤ār-ı dest-i cûdidir 

 

Tārîxini eyler edā kilk-i xayālim Sālikā 

Sulţān Mawmûduñ bu şādırvān nevāl-i cûdıdır 

 

Tr. 14 

Tārîx-i Velādet-i Sulţān Selîm 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Bārek Allāh zihî sûr-ı ţarab-efzā kim 

>Âlemi seyr-i neşāţ eyledi emvāc-ı sürûr61 

 

Oldı āmed ü şüd esbāb-ı ¢afādan gûyā 

Dehr-i nā-qābil-i güncāyiş-i efvāc-ı sürûr 

 

Dîdeler xayre-i envār-ı şükûh-ı ferwat62 

Sîneler hecme-i eşvāqla āmāc-ı sürûr 

 

Fāiz-i qadew ma>allā-yı wuźûź oldı cihān 

İmtizāc eyleyip aqdāw ile muwtāc-ı sürûr63 

                                                             
61 1/2 -seyr-: -ğarq- 
62 3/1 –ferwat: -a¤ār 
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5. Xayli dem muntaźır-ı mevqıf-ı şevq idi xayāl 

Dîdeler olmuş idi rā&îd-i minhāc-ı sürûr 

 

Şekl-i āmālimiz etdi hele tevlîd-i ¢afā 

Eyleyüp yek digere rûz u şeb îlāc-ı sürûr 

 

Meşrıq-ı salţanat u ¢ulb-ı cihān-bānîden 

Leme>ān eyledi bir kevkeb-i vehhāc-ı sürûr 

 

Rû-nümā cebhe-i pākinde fürûğ-ı şevket 

Tārik-i devleti pîrāye-geh-i tāc-ı sürûr 

 

Qıldı bu sûr-ı feraw >ālemi sîr-āb-ı neşāţ 

Fi&l-me¤el şeş-ciheti eyledi tārāc-ı sürûr 

 

10. ¡afwa-yı dilde görüp warf-i ¢afā-yı medd-i ğam 

Edemez gezlik-i ğam bir daxi ixrāc-ı sürûr 

 

Tār u pûd u ter-i >ömrin ede Xaqq memdûd 

Ola devrinde felek deffe-i dîbāc-ı sürûr 

 

Etse şāyān bu meserretle cihān şehr-āyîn 

K>oldu hem-xāye-yi ebnā-yı ğam ezvāc-ı sürûr 

                                                                                                                                                                                   
63 4/2 -eyleyip-: eylemez- 
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Vaqtidir eylese ferzāne-reviş ey Sālik 

Naţ>-ı dilde heves-i sebaqla leclāc-ı sürûr 

 

Etdi bu ţarz-ı bedi> üzre nesîcin ibrāz 

Fikr-i tawsîn-i xudāvend ile nessāc-ı sürûr 

 

15. Qıldı taqvîm-i źafer xāme-yi ter tārîxin 

Oldı şehzāde Selîm >āleme heylāc-ı sürûr 

 

Tr. 15 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Dûdmān-pîrā-yı şevket āb-rûy-ı salţanat 

Mu¢ţafā Xān-ı celālet tev&em ü saţvet nedîm 

 

Olalı ¿ātı şeref-baxş-ı serîr-i ma>delet 

>Âlemi etdi iwāţā neşve-i fey½-i >amîm 

 

Wamdülillāh ¢ulb-ı pākinden xudā etdi >aţā 

Bir bihîn şehzāde-i enmûzec-i ţab>-ı Selîm 

 

[85 / a]  Sûr-ı milādiyle qıldı dehri sîr-āb-ı neşāţ 

Şeş-cihāt-ı >ālem oldı fi&l-me¤el dār-ı na>îm 
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5. Sālikā āfāqa tertîb-i ¢afāya i¿n olup 

Ben de oldum müstemedd-i cünbiş-i fikr-i saqîm 

 

Derc edip bir beyt-i ğarrāya iki tārîx-i tām 

Eyledim āvîze-i ţāq-ı der-i ¢adr-ı kerîm 

 

Müjde kim Sulţān Selîm oldı cihān-ı rûh-ı tām 

Oldı şehr-āyîn cümle muqdim-i Sulţān Selîm 

 

Tr. 16 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Xusrev-i rûy-ı zemîn pādişeh-i >adl-āyîn 

Wāmî-i şer>-i mübîn nîk-xı¢āl-i şevket 

 

Mu¢ţafā Xān-ı celālet-meniş-i devrān kim 

Eyledi şeş ciheti ne¤r-i źalāl-i şevket 

 

Müncelî bāriqa-i ebr-i celālinde cemāl 

Şîr-i nerdir der-i qahrında ğazāl-ı şevket 

 

Dest-i luţfı yem-i zaxxār-ı fiyû½ād-ı kerem 

¾ātı yektā güher >uqadü>l-leāl-i şevket 
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5. ¾ātı pirāye-yi evreng-i şehāmet olalı 

Geçdi asāyiş ile rûz u leyāl-i şevket 

 

Oldı noq¢ānı kemāle mütewavvil dehriñ 

N&ola bedr olsa zamānında hilāl-i şevket 

 

Nev-be-nev etmede nevbāve-i fer->ayn ibrāz 

Cûy-ı >adliyle nemā buldu nihāl-i şevket 

 

Wamdülillāh ki yine sāl-i cedîd etdi źuhûr 

Gösterip ¢ûret-i nev-qara>-ı fāl-i şevket 

 

Mecd ü iqbālle meymûn u mübārek olsun 

Wa½ret-i pādişeh-i >āleme sāl-i şevket 

 

10. Mustaźill-i kenef-i >adl ola devrinde cihān 

Farq-ı āfāqa resā sāye-yi bāl-i şevket 

 

Dāverā mu>terif-i >acz olurum vaşfıñda 

Nāţıqam olsa da ıqlîd-i xayāl-i şevket 

 

Olmadım dehrde wayfā ki źafer-yāb ümmîd 

Rehber-i kāmım iken bunca ricāl-i şevket 
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[85 / b] Qaţre-i luţf umarım lücce-i iwsānıñdan 

Qıl bu tefsîde lebi sîr-zülāl-i şevket 

 

Eyle bir beyt ile îfā-yı merām ey Sālik 

K>ola her mı¢ra>-ı tārîx-i me&āl-i şevket 

 

15. Bārek Allāh zihî sāl-i refāhet-efzā 

Oldı bu sāl-i bihîn fāl-i cemāl-i şevket 

 

Tr. 17 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. >Adālet-pîşe Sulţān Mu¢ţafā Xāqān-ı heft iqlîm 

Şerefbaxş-ı selāţin iftixār-ı nesl-i >O¤mānî 

 

Basîţ-i dehre basţ-ı sāye-yi iclāl edip qıldı 

Cihānı ser-te-ser dārü>l-emān-ı >adl ü iwsānı 

 

Olup asāyiş-i eyyāma vaqt-i şevketi ma¢rûf 

Rehādır >ālemiñ dest-i ta>adîden girîbānı 

 

Xudā meymûn u mes>ûd eyleye sāl-i hümāyûnun 

Ola maqrûn-ı evtād-ı ebed >ömr-i firāvāni 
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5. Zemîni qıldı cāy-ı xāb-ı rāwat bawt-ı bîdārı 

Şebistān-ı ğam oldı maşrıq-ı ¢ubw-ı firûzānı 

 

Olup erbāb-ı istiwqāqa źıll-i re&feti şāmil 

Bu >abd-ı kemterîn qıldı nigāh-ı luţfa erzāni 

 

Esîr-i fikr-i devr-ā-devr iken peygûle-i ğamdan 

Taxayyül eyleyip encām-ı kār-ı wāl-i devrāni 

 

Erişdi xı½r luţfı dest-gîr oldı bu nā-kāma 

Qılıp sāwil-res-i semt-i selāmet fülk-i sāmāni 

 

Mede>l-dehr ola evreng-i xilāfet merkez-i ¿ātı 

Olup şehzāde-gān ol nerm xa¢¢ıñ şem>-i raxşāni 

 

10. Bu resme yazdı tārîxi qulı Sālik aña tārîx 

Zihî sāl-i hümāyûn Bārek Allāh vaqt-i sulţāni 

 

Tr. 18 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

 . - -/ - . - -/ - . - -/ - . – 

  

1. Pādşāh-ı ma>delet-güster xıdîv-i bawr u berr 

Şehr-yār-ı dād-perver dāver-i dārā waşem 
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Zib-i üzeng-i xilāfet şāh-ı gerdûn iqtidār 

Mu¢ţafā Xān-ı sütûde menqabe şāh-ı kerem 

 

[86 / a]  Oldı devrinde cihān ābisten-i şevq u sürûr 

Eyleyelden bārgāh-ı şevketi va½>-ı qadem 

 

İnqıţā>-ı nesl ile mevsûf iken ¢ulb-ı selef 

Qıldı dehri muqdim-i şehzādegān sîr-i ni>am 

 

5. Oldı şehzāde Selîm Xānıñ qudûmüyle cihān 

Sûr-ı şehr-āyîn envā>-ı meserret lā-cerem 

 

Ol iki dürdāne-i >i¢met-penāh-ı cāh kim 

Oldılar nev-bāve-i bākûre-i bağ-ı warem 

 

Waqlarında eyleyip icrā-yı şān-ı salţanat 

Oldı tax¢î¢-i mekān wālātı emr-i mültezim 

 

¡ādır oldı emri bu vālā sarayıñ ţarwına 

Fi&l-me¤el esās-ı xākini reşk-i İrem 

 

Oldı dü küffe ¢adef gûyā iki dürdāneye 

Mevc-xîz olduqda deryā-yı meserret ¢ubw-dem 
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10. Xā½ret-i şāh-ı cihānıñ >ömrin efzûn ede Waq 

İktisāb-ı şevq ede devrinde >ālem dem-be-dem 

 

Söyledim bir beyt-i ğarrāda iki tārîx-i tām 

Rûy-māl etdik de Sālik zeyl-i evrāqa qalem 

 

Qıldı Sulţān Mu¢ţafā āfāqda ¢arf-ı himem 

Yapdı bu Sulţān sarāyın dāver-i >ālî-şiyem 

 

k. 6 

Me fā >i lün Me fā >i lün Me fā >i lün Me fā >i lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1.Cihāna müjde kim devr-i müşîr-kār-ı fermādır 

Xoşā hengām-ı şehr-āyîn-i erbāb-ı temennādır 

 

¡afā-ger germ ü xāţır nerm diller fā&iz-i maţlab 

Cihān āsûde şevq-efzûde-kām dil-i müheyyādır 

 

Hücûm-ı şevqden olmaz ğam-ı mā-fāt-ı istînāf 

Dehen tebxāledār-ı ser be-mihr-i be¤¤-i şekvādır 

 

Cülûs-ı taxt-i iqbāl eyledi bir dāver-i mes>ûd 

Ser-i kesb-i fürûğ-ı şevqle reşk-i ¤üreyyādır 
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5. O kerrārü>l-xilāfa çünkü şāhenşāh-ı vaqt oldı 

Sünûw-ı sırr-ı remzü>l-fey½ fāl-i xayr-ı ma>nādır 

 

Niźām-ı āxıre etdi tevaqquf şîve-i eyyām 

Xıred bu re&y ile sevdā-ger-i şehr-i süveydādır 

 

[86 / b] Cihānda bîş ü kem her emr olup şāyān-ı istiwqāq 

Bi wamd Allāh źuhûr-ı müdde>ā bir vefq-i xulyādır 

 

Zimām-ı wall u >aqd bir ā¢afa tefvî½ olundu kim 

¼amiri kār-sāz-ı wüsn-i terfiye berāyādır 

 

Yine buldu ţarāvet gülşen-i iqbāl-i >O¤mānî 

Zemîn sîr-āb-ı ebr-i fey½-i cûd u luţf u nu>mādır 

 

10 .Söz olmaz waqq bu kim rüşd ü sedād şāh-ı devrāne 

Bu güne bir vezîre kār-ı fermā-yı mü&eddādır 

 

O destûr-ı kerem-ver nāmdaş-ı şāh-ı Hayber kim 

Kefî bawr-ı menā şemşîr-i girdāb-ı menāyādır 

 

Dü def>a olmuş idi mührle nām-āver-i devlet 

Vezîr-i ¤āli¤-i >O¤mān-ı ¤āli¤ aña im½ādır 
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Hele şevq-i qudûmüyle cihān kesb-i sürûr etdi 

¡afā-yı vaqtle her gûşe bir cāy-ı temāşādır 

 

Revādır dāmen-i dil şüste olsa gird-i külfetden 

Muwayyālar ma¢ûn-ı ğāze-i reng-i wumeyyādır 

 

15. Yine levw-i dilimden Sālikā keşf-i ½amîr etdim 

Bu vech ile xayālim ser be-ceyb-i fikr ü xülyādır 

 

Bu gûne mülhem-i ğayb eyledi tebşîr-i tārîxin 

>Ali Pāşā yine iqbāl-i zîb-i ¢adr-ı vālādır 

 

Tr. 19 

Me fā >i lün Me fā >i lün Me fā >i lün Me fā >i lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Hümāyûn kevkebe Sulţān Mawmûdü&l-xa¢ā&il kim 

Fürûğ-ı kevkeb-i >adliyle müstenîr oldı 

 

Pür etdi şeş-cihātı ¢ıyt-ı iqbāl cihāngîri 

O dem kim ¿āt-ı pāki revnāk-efzā-yı serîr oldı 

 

Olup >uqde-güşā-yı kār-ı >ālem nāxun-ı re&yi 

Nüfûz-ı fikri faysal-baxş her emr-i >asîr oldı 
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Nigāh-ı re&feti ma¢rûf-ı istiwqāq olup dāîm 

Her i¤nāda birer luţf-ı xafî şûret-pezîr oldı 

 

5. Bu i¤nād-ı warîq olduqça peyder-peyi telāş-engîz 

Erāciy-i zamāna cā-be-cā āfāq-gîr oldı 

 

Nizām-ı āxıre etdi tevaqqûf şîve-i eyyām 

¼amîr-i şehriyāride bu gülyā cāy-gîr oldı 

 

[87 / a]  1. Tecessüs qıldı kimdir mihr-i iqbāliñ sezā-vārı 

Bu emriñ ğavrine kesb-i vuqûf etdi xabîr oldı 

 

Cenāb-ı Mu¢ţafā Pāşā olup melxûź dil-i āxır 

¡adāretle müşārü>n-bil-benān oldı müşîr oldı 

 

Meger iqbālle mihr-i vekālet āfitāb-āsā 

Tawavvül eyleyip evc-i şerefde cāy-gîr oldı 

 

Hezār awsenet-i temyîz-i hümāyûn şehenşāha 

Wu¢ûlünde bu emriñ mülhem-i Rabb-i qadîr oldı 

 

5. Açıldı xāb-ı ğamdan çeşm-i iqbāl-i felek min-ba>d 

Ðubār-ı maqdemiyle dîde-i >ālem qarîr oldı 
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Hemān ehl-i süxan tevşîw-i tārmār-ı xayāl etsin 

Medîwinde felek kilk-i >uţāridle debîr oldı 

 

Zebān-ı zîr ü bemm şekvādan olsun bir zaman xāmuş 

Nüvîd-i şevqle her xāme demsāz-ı ¢arîr oldı 

 

Qomaz pā-māl wırmānî olmağa erbāb-ı >irfāni 

Hezār üftādegāne xı½r-ı luţfı dest-gîr oldı 

 

Gül-i āmālimiz şimdengerü kesb-i güşād etsin 

Zülāl-i re&fetiyle gülşen-i āfāk seyr oldı 

 

10. Sünûw müfde-i teşrîfi ile bir mı¢ra>-ı ğarrā 

Verā-yı ğaybdan ¢ûret-ger-i levw-i ½amîr oldı 

 

Ney-i xāmeñle ey Sālik nevā-perdāz-ı tārîx ol 

Alıp mihr-i cihānı Mu¢tafā Pāşā vezîr oldı 

 

Tr. 20 

Me fā >i lün Me fā >i lün Me fā >i lün Me fā >i lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Şehenşāh-ı muźaffer pādşāh-ı ma>delet-güster 

Xıdîv-i bawr u berr źıll-i źalîl-i xa½ret-i mevlā 
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Hümāyûn menqabe Sulţān >O¤mān Xān ¿îşān kim 

Olaldan >adl ile evreng-i zîb-i salţanat wālā 

 

Niźām-ı şeş-cihātı >āleme maşrûf olup vaqti 

Cihānda eyledi qānûn-ı resm-i şevketi icrā 

 

Cülûs-ı meymenet me&nûs-ı >adlinde zeher tevfîq 

Bulundu bir vezîr-dād-perver-i mekremet-i pîrā 

 

5. Cenāb-ı Mu¢ţafā Pāşāyı destûr-ı mu>aźźam kim 

Pür oldu ¢ît-i kûs-ı himmetiyle sāwa-iğabrā 

 

[87 / b] Olup eyyām-ı luţfı bā>i¤-i āsāyiş-i >ālem 

Cihāna qıldı dest-i re&fetin mihr-i leb-i şekvā 

 

Olursa böyle olsun resm-i āyîn-i nigehdārı 

Xoşā a¤ār-ı Fıţnat wabbe¿ā eţvār-ı müste¤nā 

 

Birāz vaqt oldı xāli ¢adr-ı devlet źıll-i luţfundan 

Neler çekdi umûr-ı nā-becā-yı >a¢rdan dünyā 

 

Yine mühr ile ¢adra etdi >avdet dîdeler rûşen 

Yine ¿ātıyla kesb-i revnaq etdi mesned-i kübrā 
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10. N&ola olsa füzûn-dād u sitād-ı sevq-i isti>dād 

¼amîr-i pākidir rağbet-fürûş-ı kāle-i ma>nā 

 

Hemān tertîb-i şehr-āyîn-i naźm etsin süxan-gûyān 

Der-i eş>ār olur iklîl-i zîb tārik-i şu>arā 

 

Qadîmi >abd-ı xa¢¢ıñ çāker-i midwat-geriñ Sālik 

Yine eyler wu½ûra mācerā-yı wālini inhā 

 

Olup def>aātle şermende-i tawsîn ü iwsānıñ 

Muqaddem olmuş idi cāy-gîr-i defter-i maw½i 

 

Ola ¿ātıñ vedî>a ¢un-ı luţf-ı kird-gāride 

Ola dāmen-i mecdiñ bûse-gāh-ı ehl-i istiğna 

 

15. Cihānı Sālikā tebşîr qıl bu resme tārîxin 

İkinci def>a oldı ¢adr-ı vālā Mu¢ţafā Pāşā 

 

Tr. 21 

Me fā >i lün Me fā >i lün Me fā >i lün Me fā >i lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Şehenşāh-ı hümāyûn menqabe xāqān-ı heft iqlîm 

Xıdîv-i bawr u berr źıll-i źalîl-i wa½ret-i mevlā 
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Merāwim pîşe >adl endîşe Sultān Mu¢ţafā Xān kim 

Olaldan sāye pirā-yı serîr-i salţanat wālā 

 

Refāh-ı kişver-i āfāqa ma¢rûf olup eyyāmı 

Ser-ā-ser eyledi āyîn-i wükm-i şevketin icrā 

 

Qılıp erbāb-ı istiwqāqa emr-i devletin tefvî½ 

Emānātı meger ehline qıldı te&diye waqqā 

 

5. Tecessüs eyleyip a¢wābını her emr-i düşvārıñ 

Bu güne ratq u fetq-i müdde>āsın eyledi îfā 

 

Zamān-ı ma>delet >ünvān-ı luţfunda zehr-i tevfîq 

Bulundu bir vezîr-i kār-ı fermā mekremet pîrā 

 

[88 / a]  Cenāb-ı Mu¢ţafā Pāşāyı destûr-ı mu>aźźam kim 

Pür oldu ¢ît-i kûs-ı şöhretiyle sāwa-yı ğabrā 

 

Baqılsa cümleye rücwān-ı ¿ātı emr-i bāhirdir 

K&olur tev&em-nümā-yı ¢ûret-i seyf ü qalem zîrā 

 

Du>ā-yı devletin vird-i zebān etmişdi melhûfān 

Dü def>a olmuş iken vāye-baxş-ı mesned-i kübrā 

 



117 
 

10. Olup dest-i nevāli fil-me¤el mihr-i leb-i şekvā 

Olup eyyām-ı luţfu bā>i¤-i asāyiş-i >ālem 

 

Biraz vaqt oldu ¿ātından firāz-ı ¢adr çün xāli 

Neler çekdi xırāş-ı bîm-i dilden ser-te-ser dünyā 

 

Bu def>a >avdetin qıldı irāde ol şeh-i ekrem 

Qılıp mihr-i vekāletle muqîm-i ¢adr-ı isti>lā 

 

Olursa böyle olsun resm-i āyîn-i nigehdārı 

Xoşā ā¤ār-ı himmet wabbe¿ā eţvār-ı müste¤nā 

 

Hedef-gîr-i i¢ābet oldu waqqa nāvek-i re&yi 

Olup remz aşinā-yı sırr >aţāü&l-qavs-ı bārihā 

 

15. Źuhûr-ı def>a-i ¤āli¤le >ālem şād-kām oldu 

Qudûmiyle şeref-kesb eyledi çün mesned-i vālā 

 

Olup defq-i mü¤elle¤ fil-me¤el bāzû-yı iqbāle 

Cihān-ı zîr-i nigîn inqiyādı oldu ser-tā-pā 

 

Şifā-yı ¢adr olup qand-ı mükerrer gibi teşrîfi 

Mü¤elle¤ neşvesin erbāb-ı şevqi eyledi îmā 
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Olup lābüdd nümāyān ¢afvet-i āyîne-i devrān 

Te¢ādüf etdi waqqa ittifāq-ı vawdet-i esmā 

 

Revāc-ı bender-i >irfānıñ oldu mevsimi min-ba>d 

N&ola revnak-ţırāz-ı rağbet olsa qāle-yi ma>nā 

 

20. Dirîğā kāsid idi xāyli müddet sevq-i isti>dād 

Qalıp kālā-yı fikret tār u pûd-ı >ankebût-āsā 

 

Henüz sevdā-girān-ı naźm u inşā sûd-mend oldu 

Xarîdārıyla lābüdd germ olur bāzār-ı istid>ā 

 

N&ola bu şevqle ben de edersem nāţıqam ibrāz 

Olup xāhîşger-i wasen-i qabûl ā¢af-ı yektā 

 

Yeter peyğûle-i ğamda qalıp leb-teşne-i wayret 

Ola cāh-ı xayālim xuşksār-ı neşve-i imlā 

 

[88 / b] N&ola şāyeste-i tawsîn olursam yine devrinde 

Muqaddem olmuş idim cāy-gîr-i defter-i müm½i 

 

25. Qadîmi >abd-ı xā¢ım Sālik-i şeh-rāh-ı ixlā¢ım 

Sezā-yı ixti¢ā¢ım bāb-ı luţfun eyleyip me&vā 
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Cihān ţurduqça ¢adr-ı mekremetde ber-devām olsun 

Pür etsin pertev-i iqbāli dehri āfitāb-āsā 

 

Raqam-sencān birer tārîx-i şevq āyîn edip tertîb 

Qudûmiyye riqāb-ı devleti çün etdi inhā 

 

Bu resme yazdı çün vaq>a-nüvîs xāme-i tārîxin 

Üçünci def>a geldi ¢avb-ı ¢adra Mu¢tafā Pāşā 

 

Qılıp tārîx-i diger ben daxi inşād ey Sālik 

Üçünci def>a zeyn-i ¢adr oldu Mu¢ţafā Pāşā 

 

k. 7 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Bārek Allāh zihi devr-i meserret baxşā 

Wabbezā ţavr-ı nev-āyîn-i beşāret fermā 

 

Vaqtidir olsa mükāfāt-ı ğam-ı māfāta 

K>oldı bu sāl-i vefā ğarra-yı eyyām-ı ¢afā 

 

Kesb-i ārāyiş-i şevq etdi basît-i >ālem 

K>oldı berçîde cihāndan gider nā-bercā 
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Ğarra-yı nā¢iyesi pertev-i ¢ubw-ı iqbāl 

 Kevkeb-i ţālî>-yi enmûzec-i sa>d-i dünyā 

 

5. Â¢af oldu o Süleymān-ı zemāne yeridir 

Eylese Wātemi taxlî¢-i yed-i istilā 

 

Bu kerāmet-i e¤er-i re&y-i şehenşāhıdır 

Qılmasun künhüni erbāb-ı heves istiq¢ā 

 

Xusrev-i rûy-ı zemîn Wa½ret-i Sulţān Mawmûd 

Âb rûy-ı xulefā źıll-i źalîl-i Mevlā 

 

Qa¢d-ı terfi-yi berāyā-yı qılup ¢arf-ı himem 

Oldu bu emre mühimsāz-ı mürā>āt-ı rı½ā 

 

Fikr-i teşyîd-i esās-ı şeref ü devletle 

Oldu ¢ûret-ger-i tağyîr-i maqām-ı vükelā 

 

10. Xüsn-i temîz-i şehenşāha hezārān tawsîn 

Mülhem-i ğayb olup ol ¿āt-ı hümāyûn güyā 

 

[89 / a]  Oldu bilcümle naźar-senc-i ricāl-i devlet 

Herkesiñ cevher-i ¿ātın ederek istiq¢ā 
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Lācerem fe¿leke-i maq¢adın ibrāz etdi 

Cümleden qıldı emr-i vālā-şiyemi isti¤nā 

 

Destini eyledi tefvî½-i zimām-ı mülkin 

Qıldı pîrāyede mesned ¢adrü>l-vüzerā 

 

Waqq bu kim ¢adra şifā verdi o Risţo tedbîr 

K>olamaz sāmia> rehyāb-ı ānîn ü şekvā 

 

15. Rabţ u wall nāxun-ı tedbîrine vābeste olup 

Olur luţf u ğa½abı bedreqa-i xavf u ricā 

 

Oldı ¿ātıyla şeref-yāfte-i dîn ü devlet 

Her umûrunda olup fāîz-i tevfîq-i xudā 

 

Sāl-i iqbāl ü neşāţ oldığın >ilān eyler 

>Âleme fāl-i sürûr oldu bu hengām-ı ¢afā 

 

Ba>d-e¿în >ar½-ı metā> eylesün erbāb-ı kemāl 

Kāsid-i rağbet iken buldı revācın zîrā 

 

Gerçi mawsûb-ı kemāl olmağa şāyeste degil 

Bîş ü kem rāh-ı sitāyişde >ınānı irxā 
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20. Baqmaz erbāb-ı mekārim cihet-i noq¢ānı 

Wadd-i ¿ātınca olur herkese rux¢at fermā 

 

Ben de bu şevq ile >imāl-i xayāl eyleyerek 

Raxş-ı xāmemle olup rehrev-i mı½mār-ı edā 

 

Geldi bir beyt-i celî sāniwa-i fikrimden 

Oldı her mı¢ra>-ı tārîx-i sütûde fewvā 

 

Sālikā sāmia>-i dehri qılıp şîşe-i qand 

Şükr-i muqdemle şeker-rîz-i peyām ol zîrā 

 

Dehrde oldu vezāretle vekîl-i muţlaq 

Mühr alıp zîver-i ¢adr oldu Mawmud Pāşā 

 

k. 8 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

- . - -/ - . - -/ - . - -/ - . – 

 

1. Wabbe¿ā sāl-i nev-ā¤ār-ı feraw-fāl-i neşāţ 

Bārek Allāh mevsim-i hengām-ı iqbāl-i neşāţ 

 

Rû-nümā oldı mü>eddā-yı qıyās-ı müdde>ā 

Mentec-i maţlab olup ma½mûn-ı eşkāl-i neşāt 
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[89 / b] Oldu fersûde kühen taqvim-i awkām-ı neşāţ 

Qıldı tecdîd-i raqam menşûr-ı icmāl-i neşāţ 

 

Birbirin eyler te>āqub hecme-i ifrāw-ı neşāţ 

Oldu çünkim leşker-i endûh-ı pā-māl-i neşāţ 

 

5. >Usra sîr etdi telāfi oldu cāy-ı tesliyet 

Rûzedārāne ferāğa māh-ı şevvāl-i neşāţ 

 

Wāl-i ma½îyi ferāmûş etdirir şimdengerü 

¡ûret-i müstaqbele enmûzec-i wāl-i neşāţ 

 

Bize bîgāne-i ğam-ı dilden olmaz ser-zede 

Şimdi wubb-veş-i kederdir berq-i cevvāl-i neşāţ 

 

Eylesün min-ba>d yārān-ı ¢afā meşq-i vefā 

Mündericdir nāme-i xaţırda minvāl-i neşāţ 

 

Menşe&inden ref>-i ibhām-ı xafādır maţlabım 

Eylesem her-çend baw¤-ı va¢f-ı awvāl-i neşāţ 

 

10. Çoq mı eyyāmında ol mesned-ţırāz-ı himmetiñ 

Olsa herkes kār-sāz-ı >izz ü iclāl-i neşāţ 

 



124 
 

Müfti-yi rûy-ı zemîn Es>ad Efendi kim anıñ 

Nāvdān-ı kilkidir mecrā-yı silsile neşāţ 

 

Eyleyelden >āleme neşr-i cenāw-ı mekremet 

Sāyebān-ı farq-ı dildir źıll-i şehbāl-i neşāţ 

 

>Uqde-i ğamdan rehāøır rişte-i dil lācerem 

Nāxun-ı tedbîri eyler wall-i eşkāl-i neşāţ 

 

Hāmiş-i fa½lından istikmāl edip ehl-i kemāl 

Nüsxa-i ¿ātından eyler kesb-i iføāl-i neşāţ 

 

15. Fā&iz-i iksîr-i maţlabıdır o kim eyler müdām 

Xāk-pāyı refetinde basţ-ı rû-māl-i neşāţ 

 

Pertev-i luţfıyle ¢ûret-baxş olursa vechî-vār 

Levw-i mir&at-ı derûne naqş-ı tim¤āl-i neşāţ 

 

Sen daxi bir gün ilersin Sālikā iwrāz-ı kām 

Sāyesinde qıldı >ālem kesb-i āmāl-i neşāţ 

 

Devr ü mehcûr u ţanîn-i mû-be-mû ma>lûmıdır 

>Âqıbet eyler seni elbette î¢āl-i neşāţ 
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Semt-i şehbādan ferāğat eylemez ţıfl-ı xayāl 

Cāy-gîr-i künc-i dildir resm ü ıţlāl-ı neşāţ 

 

 

 [95 / a]    Bismillāhirrawmanirrawîm 

 

Tr. 22 

Fe¿leke-i Defter-i Sefer-i Qadîm 

 

Mānend-i elf olur mı her rāsit-nümā 

>Âlemde >ilm-güşā-yı heycā-yı hicā64 

 

Ser-i ewadiyyet-i mebānidir hep 

Pîş u pes-i eşyāda olan cilve-nümā 

 

k. 9 

Der-i Vādi-yi Nüswa 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Olup ser levwa-i dil āyet-i kübrā-yı bismillāh 

Me&āl-i fihris-i endîşedir ma>nā-yı bismillāh 

                                                             
64 1/2 >Âlemde >ilm-güşā-yı heycā-yı hicā: Kim oldu >ilm-güşā-yı heycā-yı hicā 
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>Aceb mi cāy-ı rüstā-xîz-i ecsām-ı wurûf olsam 

Sevād-ı noqţa-i vawdet-nümûn-ı pāy-ı bismillāh 

 

Nümāyān olmadıqça seyr-i mehtāb-ı vücûd olmam 

Kenār-ı maşrıq-ı lebden meh-i ğarrā-yı bismillāh 

 

Cihān olmazdı xil>at pûş-ı fıţrat olmasa her dem 

Ţırāz-ı kāle-i dest-i qader tamğā-yı bismillāh 

 

5. Hirās etmem cihān ţûfānıña bîm ü ümîd olsa 

Olur sawil-res-i felek emel mecrā-yı bismillāh 

 

Olur ābisten-i sîmurğ-ı pāyān bey½a-yı āğāz 

Olunca āşiyān-sāz-ı varaq varqa-yı bismillāh 

 

Olaldan qābil-i naqş-ı ¢uverdir ¢afwa-yı îcād 

Nigin-i wātem-i leb gevher-i yektā-yı bismillāh 

 

Źafer-yāb-ı wu¢ûl-ı maţlab eyler zîr-i destānı 

Olup hem-dest warf-i kün yed-i ţûlā-yı bismillāh 

 

Olur tenfî¿-i awkām-ı qaderde wüccet-i aqvā 

Berāt ¢anma resm-i hey&et-i ţuğrā-yı bismillāh 

 



127 
 

10. Wasûdî ser be-ceyb-i waclet eyler Sālikā min-ba>d 

Olursa cevher-i tîğ-i zebān fewvā-yı bismillāh 

 

g. 1 

Warfü>l-Elf 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1.Ey maţla>-ı kitābe-i eyvān-ı enbiyā 

Vey şāh-ı beyt-i ¢afwa-i divān-ı enbiyā 

 

Qıldıñ cihānı efser-i levlāqla źuhûr 

Ey zîb-i çār-ı bāliş-i >unvān-ı enbiyā 

 

Devrinde oldu her biri bir pādşāh-ı vaqt65 

¾ātıñla kesb-i rif>at edip şān-ı enbiyā 

 

Olmazdı her biriyle bu kāşāne münceli 

Meclā-yı nûrun olmasa pîşān-ı enbiyā 

 

5. Yetmez mi Sālikā saña sermāye-i şeref 

[95 / b] Âdāb-ı na>t-ı wa½ret-i sulţān-ı enbiyā 

                                                             
65 3/1 Devrinde-: >Âlemde- 
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g. 2 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Şikeste sāğar-ı meh köhne >işretxānedir dünyā 

Şafaqdır riziş-i mey ser nigûn peymānedir dünyā 

 

Nümāyān her perîşānlıqda bir cem>iyyet-i xāţır 

Sewāb u pençe-i mihr ile zülf ü şānedir dünyā 

 

Olur yek cünbüş-i mestāneden dāğ-ı heves-i źāhir 

Kemend-i kehkeşān zincir ü wikmetxānedir dünyā 

 

Hümā-yı >ālem-i ıţlaq olup dām-ı fenādan geç 

Ki her müddetde bir sîmurğ-ı >aşqa lānedir dünyā 

 

5. Hemān naxvet fürûş-ı kesb-i naqd-kām eylese qaşdıñ 

Hezār-ı bāğ iseñ gül şem> iseñ pervānedir dünyā 

 

Eder her lawza yek ţavır digerde >ar½-ı istiğnā 

Gehi kerem i¤nā-yı şevq ü geh bîgānedir dünyā 

 

Pür eyler şeş cihātı Sālikā āvāze-i naźmım 

Ğırîv-i kûs-ı endîşemle notaxānedir dünyā 
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g. 3 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - ./ . - - ./ . - - ./ . - - 

  

1. Eyler tetiq-i lafźla ma>na-yı temāşā 

Esmādan eden rûy-ı müsemmā-yı temāşā 

 

Meşhûd olamaz xayra nigāhān-ı temāşā 

Her ceyb-i emelden yed-i bey½āyı temāşā 

 

Mir&at-ı dilin naqş-pe¿îr-i >iber eyler 

Dünyada qılan >ālem-i >uqbā-yı temāşā 

 

Bārîk-i nigāhān-ı wükümxāne-i tawqîq 

Yek-qaţrede eyler niçe deryā-yı temāşā 

 

5. Naqş-ı ¢uver-i źıll-i xayāli eder îrā¤ 

Eşkāl-i serā-perde-i xülyā-yı temāşā 

 

Gümgeşte-i naqd-i xırede kārger olmaz 

Bazîçe geh-i kûyı süveydā-yı temāşā 

 

Meftûn-ı liqāsı olup etsem n&ola Sālik 

Sûrāx-ı qalemden rux-ı imlā-yı temāşā 
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g. 4 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

- . - -/ - .  - -/ - . - -/ - . – 

 

1. Mûmiyānın fey½-i bārîk-i xayāl eyler baña 

Ğamzeler inşād-ı şi>r-i wasb-ı wāl eyler baña 

 

Reng-i ruxsārın qılıp berq-efgen-i semā waber 

Bilmem ol gül-çehre-i naxvet ne āl eyler baña 

 

Ebruvān-ı yār iken nāxun-ı zinxār heves 

Âsumān bîhûde iźhār-i hilāl eyler baña 

 

Ğamzesi serdir kemîn-i >işve olduqça o şûx 

Kişver-i şabrı qarîn-i ixtilāl eyler bañā 

 

[96/a] 5. Tāb-ı mihr-i >ārı½ı xoygerdesi olsam ¢abā 

Berk-i gülden intixāb-ı destmāl eyler baña 

 

Şekl-i xāl mevidārın ol füsûnkār-ı >āqıbet 

Axter-i dünbāle dār ter ü bāl eyler baña 

 

Sālikā naźm-ı xalefden sîr-kām olsam n&ola 

Xāmesin fevvāre-i āb-ı zülāl eyler baña 
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g. 5 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Qılıp kesb-i ţarāvet rûx-ı meyden qālıb-ı mînā 

Wayāt işrāb eder ehl-i me¿āqa meşreb-i mînā 

 

Olup bir mihr-i wüsnüñ germ-sāz-ı meclis-i şevki 

Qarîn-i infilāq-ı ¢ubw-ı >ıyd oldu şeb-i mînā 

 

N&ola gerden-i firāz ¢uffe-i evc-i ¢afā olsa 

Muqārin oldu bir xûrşîd-i wüsne kevkeb-i mînā 

 

>Araqrîz olmayınca nab½-ı şevqın eylemez tawrîk 

Xurûşāndır dem-ā-dem wāl-i buwrān-ı teb-i mînā 

 

5. Xamûş-ı meclis-i wayretde olsam dem-be-dem Sālik 

Verir rux¢at-ı maqāle-i qulqul warf leb-i mînā 

 

Eger olsaydı cāy-ı serfürû ol māh-ı ruxsāre 

Ne ¢ûret-i rû-nümā eylerdi çāh-ı naxşeb-i mînā 

 

Turunc-ı mihri mānend-i şemāme zîb-i dest etmez 

Olan nevbāve çîn-i bağ-ı sîb-i ğabğab-ı mînā 
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g. 6 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . - 

 

1. Me&āl-i va¢f-ı lebiñdir edāt-ı istiğnā 

Sitāyiş-i deheniñdir nikāt-ı istiğnā 

 

Nühüfte ğamzeler olduqça rehnümā-yı vi¢āl 

Qalır mı pāy-ı hevesde ¤ebāt-ı istiğnā 

 

Qarîn-i fay¢al olur müdde>ā-yı wüsn-i āxir 

Olup nümāyiş-i xaţţıñ berāt-ı istiğnā 

 

O sîm-ten k>ola ğārāt-ger-i ğınā-yı derûn 

Ne sûd eder saña zāhid salāt-ı istiğnā 

 

5. Xayāl-i ebrû vü fikr-i dehānı ey Sālik 

Yeter tabî>ata kilk ü devāt-ı istiğnā 
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g. 7 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - -(- . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . – ( - -) 

 

1. >Ârife >ar½-ı medārā-yı ewibbā ne belā 

Xāke fersāyiş-i ruxsār-ı temennā ne belā 

 

Çünki vā-bestedir evqātına intāc-ı merām 

Fikr-i emrûzda endîşe-i ferdā ne belā 

 

[96 / b] Oldu asāyiş-i dil-i künc-i ferāğ-ı ümmîd 

Serde germiyyet-i ālāyiş-i sevdā ne belā 

 

Sebaq-āmûz-ı debistan-ı ¢afā-yı vaqt ol 

Wikmet-i felsefe i¤bāt-ı heyûlā ne belā 

 

5. Olma bîhûde heveskār-ı vi¢āl ey Sālik 

Leb-i tawqîqde xamyāze-i xülyā ne belā 

 

g. 8 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

1. Bu naxvet-i naźāra esîrān neden saña 

Âyîne ile baq hele bir kere sen saña 
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Qanûn-ı ţurfe neşvesidir bezm-i >işretiñ 

¡un sākiyā piyāleyi sen baña ben saña 

 

Mir&at-ı çeşm-i bülbüle yek lawźa qıl nigāh 

Ey ğonçe-i leb yaqışdı bu gülpîrehen saña 

 

Qılmaz ifāde-i wāl-i dili her bir yed-i qāl 

Vermez peyām-rāz-ı dili her gelen saña 

 

5. Etmez seniñle kimse cihānda muqāvemet 

Sālik müsellim oldu umûr-ı süxan saña 

 

g. 9 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - -( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . - ( - -) 

 

1. Xāme kim bülbül gülizār-ı edādır gûyā 

Hemzebān-ı dil olup nağme-serādır gûyā 

 

Nev-be-nev qa¢r-ı süveydādan eder >ar½-ı peyām 

Hüdhüd-i nāme-res-i mülk-i sibādır gûyā 

 

Māye-yi bāriqa-i fey½-i kelîm-i dil olup 

Naxl-ı >icāz-res-i ţavr-ı xüdādır gûyā 



135 
 

Nāy-veş qa¢d-ı ser-āğāz rebāb-ı dil edip 

Ţurfe xinā-ger-i kānûn-ı ¢afādır gûyā 

 

5. Naźar-ı endāz olup āyîne-i idrāke gehi 

Ţûţi-yi nāţıqa perdāz-ı nevādır gûyā 

 

Nuţkla wā&iz-i enfās-ı mesîwā mı degil 

Zîb-i kehvāre-i dil ţıfl-ı ricādır gûyā 

 

Ğamze-i yāre sitāyişger olup awyāna 

Cevher-i tîğ-i zebān-ı şu>arādır gûyā 

 

Cā-be-cā dā>iye-i va¢f-ı xaţ-ı dilber ile 

Qı¢¢a perdāz-ı şebistān-ı belādır gûyā 

 

Ser meh-i nāţıqadır gird-i xayālim Sālik 

Süxanım lüknet-i nuţq-ı büleğādır gûyā 

 

g. 10 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā >î lü Fe >û lün 

- - ./ . - - ./ . - - ./ . - - 

 

1. Telx etdi me¿āq-ı dili ¢ahbā-yı temennā 

Jeng-āver-i pas oldı merāyā-yı temennā 
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[97 / a]  Eyler mi küşād olmayacaq ğonçe-i tevfîq 

Gül-keşt-i çemen-zār-ı emel pāy-ı temennā 

 

İźhār-ı nümāyiş mi eder cevher-i ümmîd 

Olmazsa ¢uver bend-i heyûlā-yı temennā 

 

Her lawźa olur xayra kün-i dîde-i wayret 

Mir&at-ı hevesden rux-ı zîbā-yı temennā 

 

5. Vîrān mı olur ¢adme-i wırmānla Sālik 

Kāh-ı emel ü qaşr-ı mu>allā-yı temennā 

 

g. 11 

Mef >ū lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ -. – 

 

1. Olsam da bu ma½îq fenāda ğam-ı āşinā 

Me&lûf-ı vawşetim olamam hemdem-i āşinā 

 

Çeşmi siyāh-ı mest-i füsûn la>l-i xande-rîz 

Bîgāneyiz ol āfet-i wüsne hem āşinā 

 

Olduqça germ-i ülfet o xûrşîd-i wüsnle 

Olsun mu ğonçe-i emelim şebnem-i āşinā 
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Bir āşinā nigāha da bîgānesin göñül 

Olmuş ol āfete ţutalım >ālem-i āşinā 

 

5. Sāwil-nişîn-i rağbet iken n&ola Sālikā 

Ümmîd-i gevher ile olursam yem-i āşinā 
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139 
 

 [98 / a]     Harfü>l-Bā&i 

 

r. 1 

 

  Ey bā>i¤-i cem>iyyet-i ferd ü ensāb 

Vey ferd-i mü¤ennā-gede-i cem> ü xıţāb 

 

Ferdiyet-i ¿ātıñdan eder nefy-i >adîl 

Zevciyyet-i manţûqa-i bâ&i îcāb 

 

g. 12 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā >î lü Fe >û lün 

- - ./ . - - . / . - - ./ . - - 

 

1. Bāğ-ı emelim mawrem-i xār eyleme yā Rab 

Vawdet-gedemi cāy-ı hezār eyleme yā Rab 

 

Her revzene-i çākım olup meşrıq-ı envār 

Xalvet-gede-i sînemi tār eyleme yā Rab 

 

Fey½iñle nemā-yafte qıl keşt-i ümîdim 

Âb-ı raximi xāke ni¤ār eyleme yā Rab 
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Dûşîze-i ixlā¢ı warem-zîb-i fu&ad et 

Xaclet şiken-i xal>-i >izār eyleme yā Rab 

 

5. Âzāde-i ser künc-i ferāğ eyle vücûdum 

Sāyem daxi dûş-ı dile bār eyleme yā Rab66 

 

Qıl bûse-zen-i rûy-ı temennā leb-i şevqım 

Fersûde-i dāmān-ı kibār eyleme yā Rab 

 

Hengāme-i ferdāda yed-i müşt-i >uqabıñ 

Mihr-i dehen-i Sālik-i zār eyleme yā Rab 

 

g. 13 

Mef >ū lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - . / -. -. / . - - ./ - . – 

 

1. Maw¢ûl-ı gûşiş-i dil iken vāye-yi edeb 

Ermez ni¢āb-ı kāme sebük-māye-yi edeb 

 

Olma fütāde-i xaţır-ı bām-ı kibriyā 

Memdûd-ı farq-ı rawat iken sāye-yi edeb 

 

 

                                                             
66 5/2 Sāyem-: Źulm- 
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Elbette ţıfl-ı xāhiş olur fāîz-i kemāl 

Etdikçe kesb-i perveriş-i dāye-yi edeb 

 

Mawqûmıdır qalem-rev-i ma>mûre-yi vücûd 

Besdir erîke-i dile pîrāye-yi edeb 

 

5. Dem-beste-i mewamididir xāme Sālikā 

Qābil mi şükr-i ni>met-i bî-ğāye-yi edeb 

 

g. 14 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Tevā½u>la şeref-kesb et zemîn ol āsmān meşreb 

Ki çarxa serfürû qılmaz gedā-yı kāmrān meşreb 

 

>Aceb mi olsa dil-i bāzîçe-bend kûçe-yi ümmîd 

Kühen salan olur fey½-i muwabbetle civān meşreb 

 

Wased ol rinddir dāşāme kim bezm-i ewibbāda 

Ola dembeste-i wayretde olsa şādmān meşreb 

 

[98 / b] Nesîm-āsā riyā½-ı qalbe neşr-i fey½ qıl vā>iź 

Mi¤āl-i tündbād-ı zemherîr olma xazān meşreb 
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5. Derûne olmadıqça rûw-baxş-ı fey½-i ünsiyet 

Her ecsām-ı ke¤îfi Sālikā >add etme cān meşreb 

 

g. 15 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Xayāl-i ţal>atıyla >ālem-i şebgîr eder mehtāb 

Rux-ı cānānı neyl-i ¢afwada ta¢vir eder mehtāb 

 

Ketān-ı sînesin etme küşāde ey nesîm-i ¢ubw 

O gülberg-i cemāle qorqarım te&¤îr eder mehtāb 

 

Kelef-rîz-i xusûf-ı şerm olur mu >ārı½-ı mihrin 

Teqaddüm eylese ol mehliqā te&xîr eder mehtāb 

 

Bulur mu neş&e-i seyr-i ruxın āyîne-i mihre 

Nice encüm-şümār-ı intiźārın seyr eder mehtāb 

 

5. Tehî dînārın etmez va½-ı kef-i hāle ey Sālik 

Bahā-yı wüsnün ol mehpeykeriñ taqdîr eder mehtāb 
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g. 16 

Mef >ū lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Hengām-ı va¢l-ı yār idi gûyā xayāl-i xāb 

Wālā uçar gözümde o demler mi¤āl-i xāb 

 

Qaldım kemîn-i pister-i fır¢atda mu½ţarib 

Medd-i nigāhım olmadı dām-ı ğazāl-i xāb 

 

Pāyānı yoq mu bu seher şām-ı firqatiñ 

Rû&yāda bāri olsa nümāyān vi¢āl-i xāb 

 

Cānlar fedā o ğamze-i bed-meste kim eder 

Xûn-ābe-i derûn ile def>-i melāl-i xāb 

 

5. Tā ¢ubw-ı xaşr olur mu şeref-yāb-ı intibāh 

Çeşm-i sitārem oldu qarîn ü bāl-i xāb 

 

Şeb zinde-gāne kārgîr olmaz leyāl-i xāb 

Olmaz xumārı neşve&-i cām-ı muwabbetiñ 

 

Xûrşîd-i >aşq eyledi tenvîr-i qa¢r-ı dil 

Sālik teqarüb eyledi vaqt-ı zevāl-i xāb 
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g. 17 

Mef >u lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Bulduqça dehrden cihet-i inqılāb ţaleb 

Şāyāndır olsa ¿āiqa-i ferd >a¿āb-ı >a¿b 

 

Her bir giye zebān ¤enādır nevāline67 

Dāmānını eder mi zemînden sewāb-ı sewb 

 

Müstağni-yi meşāhide-i ğayr olurdu dil 

Be¿l-i zekāt-ı wüsne ol idi ni¢āb-ı na¢b 

 

5. Şem>iñ ¢ağîr bülbül eder meşrıq-ı neşāţ 

Etdikçe tār-ı şîven-i ¢avt-ı ğurāb-ı ğarb 

 

[99 / a]  Sālik qarîn-i tesliyet ol reşk-i ğayrdan 

Besdir wasûde nükte-i fa¢lü’l-xiţāb-ı xaţb 

 

 

 

 

 

                                                             
67 2/1 Her bir-: Şekl-i- 
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g. 18 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Ðazāl-i mihre qasd-ı fır¢at-ı naxcîr eder mehtāb 

>Uţāridden xadeng ü hāleden zih-gîr eder mehtāb 

 

Kemend-i hāle zānû-bend māh-ı rûşen olduqça 

Dem-i işrāqyānıñ wāletin tezkîr eder mehtāb 

 

Kemend-i hāleden eyler i¢ābet bey½a-i māha 

Şihāb ile nedem kim imtiwān-ı tîr eder mehtāb 

 

Tebāşîr-i ¢afādan hāven-i māhı qılıp lebrîz 

Zevāl-i renc-i sevdā-yı ğamı tebşîr eder mehtāb 

 

5. Sîr-i berdûş olur nilüfer-i meh-hāleden zîrā 

Ki her berk-i dıraxt-ı bîdi bir şemşîr eder mehtāb 

 

Olur mu cāy-ı rawne-i widdet dendāne-i encümle 

Rağîf-i māhı xān-ı hālede tevfîr eder mehtāb 

 

Degil encüm-i perîşān oldı silk-i sübwa-i hāle 

Yine bir māh-ı cevza ţal>atı tesxîr eder mehtāb 
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N&ola pinhān ederse cām-ı mihrin şahne-i devrān 

Nücûm ile der-i şām-ı ğamı te¤mîr eder mehtāb 

 

Def-i hāleyle îrād eyleyüp şarqılar ey Sālik 

Maqām-ı evcde >uşşāqı wālet-gîr eder mehtāb 

 

g. 19 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Bulur mihr-i ümîdin jāle-veş giryān olan her şeb 

Erir rûz-ı xazāne gül gibi xandān olan her şeb 

 

Olur tā ¢ubw-ı mawşer ğarra mest-i devlet-i bîdār 

Qarîn-i xāb-gāh-ı vu¢lat-ı cānā olan her şeb 

 

Fürûğ-ı mihr ü mehden iqtibās-ı lem>a-i fey½ et 

Bulur mu şān-ı ţufeyl meclis-i ixvān olan her şeb68 

 

Ne var peyk-i meserret xāţıra bir gün xuţûr etse 

Ğamıñdır tekye-gāh-ı sînede mihmān olan her şeb 

 

 

                                                             
68 3/1 Fürûğ-ı mihr ü mehden iqtibās-ı lem>a-i fey½ et: Erir mi rûz-ı kāma tāleb-i iwsān olan her şeb 
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5. O māh-ı wüsni zîb-i hāle-i āğûş eder bir gün 

Müdām encüm-şümār-ı külbe-i awzān olan her şeb 

 

O mest-i xāb-ı naxvet nağme-senc-i bezm-i digerdir 

Benim efsāne kûyı qı¢¢a-i hicrān olan her şeb 

 

Olur nār-ı Xalîle reh-nümûn-ı gülşen-i iqbāl 

Ğamıyla Sālikā pervāne-veş sûzān olan her şeb 

 

g. 20 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >i lü Fā >i lün 

 - - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Olduqça zîb-i gûş gül-i inşād-ı >andelîb 

Bālā-rev oldu şîven-i bîdād-ı >andelîb 

 

[99 / b] Â¤ār-ı fey½ u basţ-ı cihānıñ nişānıdır 

Hengām-ı xande-i gül ü feryād-ı >andelîb 

 

Fır¢at deminde sedd-i reh-i kām olur füzûn 

Gül mevsiminde bîhude āzād-ı >andelîb69 

 

 

                                                             
69 3/2 –bîhûde-:-kim eder- 
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Tā etmedikçe nîm-i tebessüm dehān-ı gül 

Olmaz güşāde xāţır-ı nāşād-ı >andelîb70 

 

5. Pā-bend-i dām-ı nuţqa getür murğ-ı xāme ki 

Ol Sālikā bu bāğda sayyād-ı >andelîb 

 

g. 21 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Bîdār-ı baxtım eylemesin intixāb-ı xāb 

Olduqça kār-sāz-ı ¢arîr-i rebāb-ı bāb 

 

Dāmāne erse çāk-ı girîbānım n&ola 

Qoymaz ketān-ı ¢abrda ol māhitāb-ı tāb 

 

Tā ki hücûm-ı nā&ire-i Kerbelā-yı şevq 

Dil-teşne ki ¢un ey yem-i şefkāt-meāb-ı āb 

 

Min-ba>d açma digere ey dil ţılısım-ı rāz 

Künc-i xumûl-ı daxme-i Efrāsiyāb-ı yāb 

 

 

                                                             
70 4/2 >Ar½ etmedikçe luţf-ı tebessüm dehān-ı gül: Olmaz güşāde xāţır-ı nāşād-ı >andelîb 
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5. Mawcûb-ı źıll olur mu meger mihr-i Sālikā 

Kavseyn-i ebruvānına olmaz niqāb-ı qāb 

 

 

 

 

 

Warfü’l-Tā&î 

 

r. 2 

 

Ey ferd-i debistān-gede-i ferdiyet 

Vey levwa-i ţırāzende-i vawdāniyyet 

 

Hem fihris-i dîbāce-i dîvān-ı elest 

Hem xātime-i nüsxa-i tā&i temmet 
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g. 22 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā >î lü Fe >û lün 

 - ./ . - - ./ . - - ./ . - - 

  

1. Yā Rab der-i mesdûd-ı temennāmı küşād et 

Dest-i hevesim walqazen-i bāb-ı murād et 

 

İşrāq ile xûrşîd-i kemāl eyle hilālim 

Noq¢ānımı sencîde-i mîzān-ı ziyād et 

 

[100 / a] Qıl deyr-i süveydāmı ¢anem-xāne-i wikmet 

Çeşm-i ¢uver-endāz merāyā-yı fu&ad et 

 

Qoyma beni gümgeşte-i feyfā-yı teğāfül 

Peyk-i emelim bedraqa-i semt-i sedād et 

 

5. Ţıfl-ı dili qıl vāqıf-ı esrār-ı waqîkat 

Menşûr-ı berāyetde sebaq-xān-ı ma>ad et 

 

Şām-ı hevesim qābil-i ¢ubw-ı emel eyle 

Tārîk-i dilim meşrıq-ı xûrşîd-i reşād et 

 

Afāqı serāsime qılan cām-ı ezelden 

Yek cur>a ile xāţır-ı mawzûnımı şād et 
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Bār-āver-i fey½ et qalem-i Sālik-i zārı 

Ser-çeşme-i ilhāmdan imdād-ı murād et 

 

g. 23 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Ni¢āb-ı wüsnüñü ma¢rûf-ı kāle-i nāz et 

>Ayār-ı va>diñi zîb-i miwekk-i incāz et 

 

Açıp o sā>id-i semîneyi çün yed-i bey½ā 

Cihānı mu>cize-i rāz-ı wüsnüñ ibrāz et 

 

Hemān i¿āqa-i qand-ı leb eyle murğ-ı dili 

Xamûş-ı wayret iken ţûti-yi süxan-sāz et 

 

Miyān-ı yār ele girmezse meşq-i xülyā qıl 

Sen ey göñül hemān āğûş-ı şevqiñi bāz et 

 

5. Süxanda sāmi>a-i zîb qabûl-ı awbāb ol 

Hemān ney-i qalemiñ Sālikā nevā-sāz et 
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g. 24 

Me fā î lün Me fā î lün Me fā î lün Me fā î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - - / . - - - 

 

1. Demem kālā-yı maxzî zîver-i dûş-ı mübāhāt et 

Baqıp āyine-i ev¢āfı kesb-i revnāq-ı ¿āt et 

 

Ne irsāl-i berîd et yāre ne >ar½-ı sefîr eyle 

Beyān-ı şevkiñi merhûn-ı hengām-ı mülākāt et 

 

Olur āmed (ü) şüd ceyş-i kederden mülk-i dil vîrān 

Esās-ı şevqe istiwkām ver meyl-i xarābāt et 

 

Ne çarx-ı pür füsûnı ¢arf-ı maqdûr-ı xayāl eyle 

Ne fikriñ mihre-i bāzîçe-i vehm-i xayālāt et 

 

5. Mu¢āf-ı dehrde hem şavlet-i kerrār eylesin bārî 

Zebānıñ nāvdān-ı kev¤er-i ¢āf-ı mu¢āfāt et 

 

Xırām-ı yāri sûy-ı ğayrden >irā½-ı qābil mi 

£übût-ı müdde>āda rāy-ı xa¢m üzre mümāşāt et 

 

Warîrî kāsid olsun kāle-yi ţab>ıñla ey Sālik 

¡adā-yı naźm ile min-ba>d iwrāz-ı maqāmāt et 
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g. 25 

[100 / b]   Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Hengām-ı fır¢at-ı ţaleb-i müdde>ā gözet 

Rifqat-güzîn-i xı½r-ı dil ol reh-nümā gözet 

 

Birgün meta>-ı xāhiş olur rāyic-i qābûl 

Âmed (ü) şüd qavāfil-i kûy-ı ricā gözet 

 

Şebnem-ni¤ār-ı şām-ı ğarîbān iseñ çe ğam 

Eyler ţulû>-ı mihr-i ümîdiñ dilā gözet 

 

Tā ki bu tār u pûd heves-i >ankebût-veş 

Mevqûf-ı fır¢at-ı meges olma hümā gözet 

 

5. Olma >abes o māha ra¢ad-bend-i itti¢āl 

Vaqt-ı qırān-ı kevkeb-i luţf u rı½ā gözet 

 

Bîhūde olma dād u sitād-ı sipihre-bend 

Her şîve-i mu>āmeleden bir nümā gözet 

 

Sālik xayāl-i dānişe gücdür muqāvemet 

Var ax¿-ı irtifā>a xaţţ-ı istivā gözet 
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g. 26 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Melāwat āfet ü wüsn āfet ü cemāl āfet 

O mest-i nāza olur va¢f-ı wasb-i wāl āfet 

 

Qarîn-i berzax-ı xavf u ricā-yı ümmîdiz 

Nevāziş āfet ü endîşe-i celāl āfet 

 

Ne gûne sînede āsayiş-i şekîb olsun 

Ferāğat āfet ü germiyyet-i vi¢āl āfet 

 

O berq-i wüsn-i serāpā şerāre-i dildir 

Xırām āfet ü nāz āfet ü delāl āfet 

 

5. Revādır eylesem >icāzı Sālikā meftûn 

Ţabî>at āfet ü fikr āfet ü xayāl āfet 
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g. 27 

[101 / a]  Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . –( - -) 

 

1. Dest-i şevq etmez iken warf-i zimām-ı vu¢lat 

Qıldı ma½mûn-ı xaţa >ar½-ı peyām-ı vuşlat 

 

Başlasam şevke-i hicrāna o büt ebkem olur 

Dehen-i tengine sığmaz hele nām-ı vu¢lat 
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Qıldı reywān-ı xaţa bāğçe-i wüsnünde 

Bûy-ı hicrān ile ta>ţîr-i meşāmm-ı vu¢lat 

 

Heves-i dāne-i xālîle eder bül-hevesān 

Murğ-ı endîşe-i üftāde-i dām-ı vu¢lat 

 

5. Va¢lı merhûn-ı xaţ-ı ruy-ı iken etme göñül 

Rûz-ı hicrānda ümniyye-i şām-ı vuşlat 

 

Dest-ber-sîne-i efkārım olup şimdi o şûx 

Dûzax-ı hicrin eder berd-i selām-ı vu¢lat 

 

Şāhid-i maţlabım āğûşa çekerdim Sālik 

Olsa ger xāb-gehim sāye-yi bām-ı vu¢lat 

 

g. 28 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . –( - -) 

 

1. Tîre āyînesin ey ţûti-yi güyā öte git 

Yeter ol qand-ı lebe etme taqā½ā öte git 

 

Nāleden müktesib-i neşve-i xān-ı dil iken 

Sesi sevmez çekil ey qulqul-ı mînā öte git 



157 
 

Muţrib-i bezm-i şafā nağme-serā olduqça 

Verme ¤ıqlet güle ey bülbül-i şeydā öte git 

 

Kesb-i şöhret seni dām-efgen-i wır¢ etmiş iken 

Yoq yeriñ Qāf-ı qanā>atde ey >Anqā öte git 

 

5. Ney-i xāmeñle warî-xān-ı şitāb ol Sālik 

Eyle bu merwaleden sevq-i maţāyā öte git 

 

g. 29 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . –( - -) 

 

1. Berq-i xāţıf gibi olduqça mürûr-ı evqāt 

Ne revā meşğale-i sa>y-ı umûr-ı evqāt 

 

Şevke olduqça ţaraf-gîr-i telāş-ı xāhiş71 

Olur āzāde-i ğam merd-i şekûr-ı evqāt 

 

Mûri¤-i renc-i xumār olmaz idi bāde-yi şevq 

Olmasa rehber-i ğam peyk-i sürûr-ı evqāt 

 

 

                                                             
71 2/1 –xāhiş-: -ümîd- 
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Fesx-i taqvîm-i ümid eyleyen etmez min-ba>d 

Fikr-i maw¿ûr u teqālîb dühûr-ı evqāt 

 

5. Qılamaz cilve-merāyā-yı naźarda Sālik 

Naqş-ı ber-āb temā¤îl-i źuhûr-ı evqāt 

 

[101 / b]     r. 3 

 

 Ey fe¿leke-i defter-i müm½ā-yı wudû¤ 

Sedd-i qademiñ oldu mü&eddā-yı wudû¤ 

 

Eyler ezeli ebedle yek-reng-i xayāl 

Gördükçe ser-i ¤ebātı dil pā-yı wudû¤ 

 

 

Warfü’l-£ā&î 

 

g. 30 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā >î lü Fe >û lün 

 - ./ . - - ./ . - - ./ . - - 

  

1. Olduqça nişāngîr-i qa½ā tîr-i wavādi¤ 

Qābil mi siper-dāri-yi tedbîr-i wavādi¤ 
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Seyr et neler eyler yed ebed >adın iźhār 

Levw-i qadere xāme-i te¢vîr-i wavādi¤ 

 

Olmaz bu cedel-gāhda lecc eyleme ey dil 

Şāyān-ı refv-i raxne-i şemşîr-i wavādi¤ 

 

Olduqça rehāyāftedir rehrev-i imkān 

Âmāde-i naxcîr qıdem-i şîr-i havādi¤ 

 

5. Var ise kemîn-gāh rı½ādır añā me&men 

Olsun mu wa¿er māni>-i te&¤îr-i wavādi¤ 

 

Bîhûde tehî olma füsûnkār-ı irādet 

Taqdîr-i mekir eyleye tağyîr-i wavādi¤ 

 

Bigāneye >ar½ eyleme ā¤ārını Sālik 

İxvānına eyler kişi tawrîr-i wavādi¤ 

 

g. 31 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Lāl etdi dehri sürme-i gerd-i melāl-i baw¤ 

Âfāqı ţutdı dağdağa-i qîl u qāl-ı baw¤ 
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Oldı xamûş >acz-ı zebān-ı menāźıra 

Leng eyledikçe pāy-ı >uqûl-ı >ıqāl-i baw¤ 

 

İ¤bāt-ı müdde>āda olur cāy-ı inwirāf 

Teslîm-i Waqqa māni> olup iwtimāl-i baw¤ 

 

Şîrāze-bend-i fikr iken eczā-yı nāţıqa 

Oldu qarin-i tefriqa-i ixtilāl-i baw¤ 

 

5. Sālik revā mı >ārife fikr-i mabāwi¤e 

Düşmez ricāle dā>iye-i irticāl-i baw¤ 

 

g. 32 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Xāşāk mekiri tûde-i rāh eyleme >abe¤ 

Kendiñ fütāde-i ben-i çāh eyleme >abe¤ 

 

Sāwil-res-i merām olur elbette fülk-i dil 

Deryā-yı ğamda meşk-i şināh eyleme >abe¤ 
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Maţlûbdur muwāsebe-i defter-i cenāb 

Enfāsı ¢arf-ı nāle ü āh eyleme >abe¤72 

 

Çeşm-i şühûda şîve-i naqş-ber-āb iken 

Levw-i vücûda medd-i nigāh eyleme >abe¤73 

 

[102 / a] 5. İ¤bāt u mawv-ı xāmeden et Sālikā ferāğ 

Bîhûde levw-i fikr-i siyāh eyleme >abe¤  

 

r. 4 

 

Yek-şîve ile eylediñ ey şûx-ı mizāc 

Sāmān-ı aqā nîm-i ¤elā¤i-yi tārāc 

 

Dād u sited-i sevq-i mevālîd daxi 

Cem>iyet-i digerle revā bulsa revāc 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
72 3/2 –nāle-:-ma¢raf- 
73 4/2 –medd-:-¢arf- 
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Warfü>l-Cim 

 

g. 33 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - ./ - . – 

  

1. Âsān degil müşāhede-i ¢ıwwat-ı mizāc 

Düşvārdır mücāhede-i >illet-i mizāc 

 

Enfās-ı >isavî gibi fey½-i wayāt eder 

Qābil mi şükr-i mā&ide-i ni>met-i mizāc 

 

Keffāret-i zünûb ise de lācerem olur 

Küfrān-ı ni>met-i seqame rağbet-i mizāc 

 

Her lawźa qab½ u basţ-ı cihān neş&esin verir 

Telx-i me¿āq-ı ¢ıwwat edip şerbet-i mizāc 

 

5. Oldu sülûk-ı rāh-ı vücûduñ levāzımı 

Tecrîd-i dil riyā½et-i leb xalvet-i mizāc 

 

Bilmem olur mu tābda sā>id-i ümmîd 

Bu ½a>f-ı wāle nisbet ile quvvet-i mizāc 
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Bîhûde oldum ābla pāy-ı mu>ālece 

Germ oldu dilde dā>iye-i rāwat-ı mizāc 

 

Eyler xamîde qāmetin efvāh-ı ğayrdan 

Bār-ı girān-ı pürsiş-i keyfiyet-i mizāc 

 

Eyler Mesîwi ser-be-giribān-ı ı½ţırāb 

Sālik ne cāy-ı wayret imiş külfet-i mizāc 

 

g. 34 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >û lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . - - 

 

1. Xarābezār-ı fenā ibtihāc bulmaq güc 

Bu sevq-i kāsid-i rağbet revāc bulmaq güc 

 

Mesîw olursa da rencûr-ı dāğ-ı wayret olur74 

Füsürde zawm-ı derûne >ilāc bulmaq güc 

 

Mizāc-ı rind ile zühhād eder mi زشѝ75 ام 

Waqîqat ile mecāz imtizāc bulmaq güc 

 

                                                             
74 2/1  Eger Mesîw ise de dāğdār-ı wayret olur: Füsürde zawm-ı derûne >ilāc bulmaq güc 

75 3/1 Müdām rind eder ehl-i rübādan istinkāf: Waqîqat ile mecāz imtizāc bulmaq güc 
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Telāş-ı hicre düşer nā&il-i der-āğûşıñ 

Qarîn-i ¤ervet olan iwtiyāc bulmaq güc 

 

5. Olur mu bir daxi tāb-āver-i heves Sālik 

Marî½-i >aşq devā-yı mizāc bulmaq güc 

 

g. 35 

[102 / b]   Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

 

1. Demem ¢ûfî nemed-ipuş-ı ferāğ ol bu rüyādan geç 

Olup ālûde-dāmān-ı muwabbet bu rüyādan gec 

 

Mu½îq-ı ğamda qalmaz rehneverd-i >ālem-ı ıţlāq 

Leb-i bām-ı xaţırdır fikr-i qayd-ı māsivādan gec 

 

Yeter qaldıñ bu menzilgehde xāb-ālûde-i wayret 

Eriş kûy-ı rı½āya vādi-yi xavf u recādan gec 

 

Nedir bāzîçe-gāh-ı xākda bu rütbe-i ārāmıñ 

Hüner göster bu dārun çenber-i çarx-ı dü-tādan gec 

 

5. Degil cāy-ı tevaffuq tengnā-yı kûçe-yi esbāb 

Selāmet-cûyı kām ol berzax-ı çün ü çerādan gec 
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Küşād et şehper-i te&¤îr-i tîr-i āh-ı şebgîri 

Hedef-gîr-i zuhûr ol teng-i zih-gîr-i xafādan gec 

 

Terāxi rehzen-i semt-i xaţırdır bu güzer-gehde 

Olup pādır riqāb-ı maqderet kûy-ı fenādan gec 

 

>Araqsā-yı cebîn et cilvegeh ey seyl-i istiğnā 

Ţoqunma xān-mān-ı ehl-i şevke bu fe½ādan gec 

 

Makāliñ berg-i sebz et bezm-i dervişāne ey Sālik 

Olursun cāy-ı engüşt-i ta>arru½ >itinādan gec 

 

g. 36 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . –( - -) 

 

1. Bezm-i rindāne şitāb-ı zāhid-i sālûs güc 

Xāb-ı hengām-ı sewerde ¤ıqlet-i kābûs güc 

 

Sûd-mend olmaz dile efsāne-i pend raqîb 

Gelmez erbāb-ı melāme nağme-i efsûs güc 

 

Cereb-i şîrîn ile telx olmaz dimāğ-ı ārzû 

Rind-i küstāxa mürā>āt-ı reh-i nāmûs güc 
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Dest-i ber-dāmānıñ olsam ğam yemezdim neyleyim 

Wālimi >ar½ eylemek müşkil rikābıñ bûs güc 

 

5. Sālikā neyl-i emel ümniyye-i cāndır velî 

İmtidād-ı vaqt-ı wırmān-ı dil-i me&yûs güc 

 

g. 37 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā >î lü Fe >i lün 

- - . / . - - ./ . - - ./ . . – 

 

1. Serkeşdir o ser ü semen añlanmağa muwtāc 

Bezm olmaz o sîmîn-beden añlanmağa muwtāc 

 

Ta¢vîr edemem meş&e-i xülyā-yı vi¢ālin 

Âmîziş-i rûw u beden añlanmağa muwtāc 

 

Ol çeşm-i füsûn-sāz ile germiyyet-i ülfet 

Her perdede rāz-ı süxan añlanmağa muwtāc 

 

Âsān mı şühûd-ı e¤er-i şāhid-i ilhām 

Ma>na ţuţuq-ı lafźdan añlanmağa muwtāc 

 

5. Dilden heves-i ğurbeti fesx eyledi Sālik 

[103 / a] Māhiyyet-i wubbü>l-vaţan añlanmağa muwtāc 
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g. 38 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - . - . – 

  

1. Geh kām-cûy-ı vu¢lat olup geh cüdā-yı künc 

Fertût-ı wayret etdi beni ibtilā-yı künc 

 

Bîhûde etdim ārzu-yı daxme-i vi¢āl 

Qaddım xam eyledi heves-i nā-becā-yı künc 

 

Efsûn-ı wüsnle beni eyler o sîm-ten 

Her lawźa qur>a-rîz źuhûr u xafā-yı künc 

 

Gördükçe kesb-i şevq ederim sîm-sā-yı >îdin 

Sermāye-yi cilā-yı naźardır liqā-yı künc 

 

5. Ma¢raf-güzār-ı xaţţ olur āxır o şāh-ı wüsn 

Dād u sitād-ı >aşqa ne qābil beqā-yı künc76 

 

Oldum naźar-ı firîfte etdikçe pîr-i çarx 

Cādû-yı xam süvārını ¢uret-nümā-yı künc 

 

 

                                                             
76 5/2 –aşqa-:-aşqla- 
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Meşq-i füsûn-ı wall ţılısım-ı ümîd eder 

Her kim ki Sālikā ola serdir hevā-yı künc 

 

g. 39 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Me&ālim olmayınca sîne-i mecrûw añlanamaz hiç 

Sevād-ı metn-i >aşq olmasa meşruw añlanamaz hiç 

 

Cihān şehnāme-xān-ı rezm-i mülk-i >aşqdır ammā 

Kimiñ tîğ ile oldu gerçi meftûw añlanamaz hiç 

 

Xurûş-ı eşk-i ţûfān-xîz meh-i nisbet gözüm nevri 

Me&āl-i mācerā-yı qı¢¢a-i Nûw añlanamaz hiç 

 

Ne bilsin zāhid tîre-i derûn ārāyiş-i wüsnüñ 

Şeb-i deycûrda māhiyyet-i yow añlanamaz hiç 

 

5. Sitāyiş-gûyluk efsāne-xānlıqdır hemān Sālik 

Müfād-ı medw-i źāhirlîk memdûw añlanamaz hiç 
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r. 5 

 

Etmez heves-i fikr-i sivā ehl-i felāw 

Taw¢îl-i rı½ā-yı waqq iken cāy-ı necāw 

 

Olmaq ne revā walqa-zen-i bāb-ı fesād 

Qıldıqça şalā heşt-i der-i xulde ¢alāw 

 

 

Warfü>l-Wā&î 

 

g. 40 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Ne dem telāţum fey½ eylese ğıyābe-i ¢ubw 

Olur fürûğla serşār-ı āfitāb-ı ¢ubw 

 

Ra¢ad-güzîn-i şikār ol müdām o bādiyeden 

K>olur ğazāle-i mihre künām-ı ğāye-yi ¢ubw 

 

Nigāh-ı ¢ıdqla remz-āşinā-yı fır¢atı ol 

Medār-ı maţla>-ı envārdır kitābe-i ¢ubw 
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[103 / b] Olur hedef-res-i āmāc bārgāh-ı qabûl 

Küşād-ı navek-i da>vāt-ı müstecābe-i ¢ubw 

 

5. Warîf-i şām-ı ğam olsun mu xān-ı berdûşān 

Defîn-i fey½le ma>mûr iken xarābe-i ¢ubw 

 

Meger sitāre-i şām-ı heves bu bādiyeden 

Derûne māye-yi işrāq ola me¤ābe-i ¢ubw 

 

Xumār-ı şām-ı ğama incilā verir Sālik 

Mey-i şafaqla ne dem olsa pür-qarābe-i ¢ubw 

 

g. 41 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Vu¢ûl-ı wadd-i waźź cām iken ni¢āb-ı feraw 

Olur tekerrür-i devr-i qadew wişāb-ı feraw 

 

Ma¢ûn-ı bār-ı ğam etdikçe rindi rıţl-ı girān 

Bu dest-māye ile eyler iktisāb-ı feraw 

 

Bizim de nevbetimiz yoq mu sāqiyā çünküm 

Müdām gerdiş-i sāğardır āsiyāb-ı feraw 
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¼amîr-i māye-yi iksîr-i şevq olup mey-i nāb 

Verir nümāyiş-i ekdāra inqılāb-ı feraw 

 

5. Warîf-i külfet-i tertîb-i bezm olur yārān 

Ümîd-i rağbet-i teşrîf için cenāb-ı feraw 

 

Olur mu levw-i ½amîr üzre cāy-gîr-i karār 

Zevāle qābil iken ¢ûret-i ber-āb-ı feraw 

 

Küşād-ı xûm-gede-i tab> ile gelir Sālik 

¡arîr-i xāmeden avāz-ı fetw-i bāb-ı feraw 

 

g. 42 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - . / . - - ./ - . – 

  

1. Devr eyledikçe sāğar-ı ¢ahbā >ale&¢-¢abāw 

Eyler ţulû>-ı mihr-i temennā >ale&¢-¢abāw 

 

Tārîk-i ğamda qoyma bizi yansın ey göñül 

Her şeb-çerāğ-ı sûz-ı derûn tā >ale&¢-¢abāw 

 

Şeb zinde-dār-ı şevqına sāqi-yi bezm-i fey½ 

Cām-ı ¢ubûwu qıldı müheyyā-yı >ale&¢-¢abāw 
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Esbāb-ı bezm-i >ayş-ı müheyyā şebāneden 

Teşrîf eyler ise ewibbā >ale&¢-¢abāw 

 

5. Eyler küşāde ğonçe-i şebbûy-ı waţırım 

Sālik nesîm-i kûy-ı dilārā >ale&¢-¢abāw 

 

g. 43 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . –( - -) 

 

1. Meşrıq-ı fey½ edecek meclis-i rindānı qadew 

Xayre-i xaclet eder mihr-i dıraxşānı qadew 

 

N&ola cān-baxş ise erbāb-ı ğama >ālem āb 

Xı½rı sāqi-yi ¢afā çeşme-i wayvānî qadew 

 

[104 / a] Lācerem oldu ¢afā-baxş-ı me¿āq-ı >uşşāq 

Eyleyip bûs-ı nihānî leb-i cānānî qadew 

 

Wa¿er et cübbe vü destārdan ey sübwa-şümār 

Urdu xāşāk-ı ğama āteş-i sûzānı qadew 

 

5. Fikr-i la>liyle olur ehl-i xayāliñ Sālik 

Sînesi meygede endîşesi mey cānı qadew 
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r. 6 

 

Ey ţāleb-i ārāyiş-i >aql-ı rāsix 

Taw¢îl-i hünerdir reh-i >azz-i şāmix 

 

Pîrāyesidir resm-i kitābet-i nāsik 

Bürhān bu maqāle xı-yı xaţţ-ı nāsix 

 

 

Xarfü>l-Xı 

 

g. 44 

Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün 

. . - - / . . - -/ . . - -/ . . – 

 

1. Bezm-i lāhûta resādır şeref-i şöhret-i şeyx 

Heft-i >ayyûqa erir velvele-i nevbet-i şeyx 

 

Şeb-i yeldā-yı cehāletde olan derk etmez 

Mihrden oldu füzûn pertev-i māhiyyet-i şeyx 

 

E¤er-i xa¢¢iyet-i kevkebe-i nāmı ile 

>Âlemi mevqıf-ı >acz etdi yed-i qudret-i şeyx 
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Ser-fürû eyleyip erbāb-ı vilāyet-şāyān 

Olsalar bûse-ni¤ār qadem-i himmet-i şeyx 

 

5. Sālikān ţayy-ı menāzilde qalır āb ile pā 

Reh-nümûn-ı wa½erāt ola meger wa½ret-i şeyx 

 

>Arşdan ferşe dek olmaz mı nümāyān rüwcān 

Sā&ir erbāb-ı kerāmāta göre nisbet-i şeyx 

 

Rûx-ı Nābîye wayāt-āver olur ey Sālik 

Reşk-i enfās-ı Mesîwā mı degil midwat-ı şeyx 

 

g. 45 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ .  - - ./ - . – 

 

1. Tîğ-i irādet olmasa vefq-i niyām-ı çarx 

Bîhude vā¢ıl-ı hedef olmaz sihām-ı çarx 

 

Peyveste ţavq-ı gerden-i teslîmdir dili 

Dest-i qaderde rişte-i wüsn-i niźām-ı çarx 

 

Olmaz sütûn-ı āh ile qā&im esās gün 

Xarq-ı derûndur xalel-i iltiyām-ı çarx 



175 
 

Fikr-i iqāmet eylemez erbāb-ı intibāh 

Cāy-ı ruqād-ı ğaflet iken zîr-i bām-ı çarx 

 

5. Rāwat-güzîn-i şöhret-i nām olma Sālikā 

Xayyāme dāim olmadı źıll-i xıyām-ı çarx 

 

g. 46 

[104 / b]   Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün 

. . - - / . . - -/ . . - -/ . . – 

 

1. Ne xıred-mendî giriftār-ı cünûn etdi o şûx 

Sebaq-ı >işvede çoq meşq-i füsûn etdi o şûx 

 

Kimseye keşf-i ½amîr eyleyemem lāle-¢ıfat 

Renciş-i xāl-i ruxın dağ-ı derûn etdi o şûx 

 

Xaţţber-āverde olup eyledi îmā-yı vi¢āl 

Defter-i müddet-i hicrānı yekûn etdi o şûx 

 

Fikr-i qaddiyle qılıp xāne-i ¢abrım tālān77 

Âh kim dûd-ı dilim çarxa sütûn etdi o şûx 

 

 

                                                             
77 4/1 –tālān: -virān 
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5. Va¢f-ı la>liyle edersem n&ola dehri sîr-āb 

Sālikā xāmemi mîzāb-ı fünûn etdi o şûx 

 

r. 7 

 

Mülk-i hevese ceyş-i füsûndur vārid 

Ğaretger-i cins her ţarîf ü tālid 

 

Fermān-rev iqlîm-i derundur xûbān 

Dāl oldu bu müdde>āya dāl-ı şāhid 

 

 

Warfü>l-Dāl 

 

g. 47 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . –( - -) 

 

1. Ţıfl-ı dil olmuş iken ser-behvā-yı tecrîd 

Eylesin peyk-i heves-i keşt-i fe½ā-yı tecrîd78 

 

Eyler āvāz-ı rawîl-i xaţar-istān-ı emel 

Ceres-i gûşumu pür bang u nevā-yı tecrîd 

                                                             
78 1/2 –peyk-: -çeşm- 
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Olmadan ceyb-i emel çāk-xur-ı dest-i ţaleb 

Zîver-i dûş-ı ferāğ idi qabā-yı tecrîd 

 

Çarxa āvîxtedir ţaraf-ı şikest külehim 

Olmuşum mest-i mey-i cām-ı ¢afā-yı tecrîd 

 

5. Xāne-berdûş u cihān-gerd ü sebükbār-ı ğam ol 

Sālikā saña yeter mülk-i beqā-yı tecrîd 

 

g. 48 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

- - ./ . - - ./ . - - ./ . - - 

 

1. Âteş-zede-i wayret iken dāmen-i ümmîd 

Xırmān olamaz bāriqa-i xirmen-i ümmîd 

 

Her ğonçesidir axker-i sûzāna mu>ādil 

Ekşimle nemā-yafte dür-i gülşen-i ümmîd 

 

Şeb-zinde-i künc-i heves ol kim ola her ¢ubw 

Xûrşîd-i emel cilve-ger-i revzen-i ümmîd 

 

Meşhûr iken efsāne-i elilete wablî 

Ma>lûm degil zādeş-i ābisten-i ümmîd 
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5. Etmekde wavāle nigehim tār-ı müjemle 

Her abile-i wasrete bir sûzen-i ümmîd 

 

Fersûde-i >acz etse revā cāme-i ¢abrım 

Tārîk-i süveydāda meh-i rûşen-i ümmîd 

 

[105 / a] Yārāne ni¤ār et güher-i naźmıñı Sālik 

Qıl xāmeñi miftāw-ı der-i maxzen-i ümmîd 

 

g. 49 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . –( - -) 

 

1. Qorqarım müddet-i wırmān ola mümted-i şayed 

Çekile reh-güzer-i xahişime sedd-i şayed 

 

Sen hemān çare-res-i bûs-ı leb-i cānān ol 

Mara½-ı >aşq ola ey şifte-i mümted-i şayed 

 

Ola gör zîver-i gehvāre iken meftûnı 

Ţıfl-ı nāzım ola bir şûx-ı ser-āmed-i şayed 

 

Cûy-ı eşkiñle nemā-baxş-ı riyā½-ı şevq ol 

Sāye-güster ola ol serv-i sehî qadd-i şayed 
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5. Eyle āraste-i silk-i süxanıñ ey Sālik 

Ola şāyeste-i tawsîn ü xoş-āmed şayed 

 

g. 50 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Zihî pür-kār-ı devr-i lā-mekāndır walqa-i tevwîd79 

Medār-ı gerdiş-i nüh āsmāndır walqa-i tevwîd 

 

Miyān-ı hāleden seyr et fürûğ-ı māh-ı tābānı 

Dem-ā-dem pertev-endāz-ı cihāndır walqa-i tevwîd 

 

¡adāsı mebde&-i fey½-i fütûwāt-ı ilāhidir 

Mi¤āl-i walqa-i bāb-ı cenāndır walqa-i tevwîd 

 

Ne denli qābil-i cevlān olursa vādi-yi ke¤ret 

Medār-ı rabţ-ı peyvend ü >ināndır walqa-i tevwîd 

 

5. Nişān-gāh-ı xadeng-i şevq eder nüh künbed-i çarxa 

Dilîr-i >aşqa peyveste kemāndır walqa-i tevwîd 

 

 

                                                             
79 1/1 –devr-: -keder- 
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>Aceb mi zaxm-ı şimşîr-i fenādan olsa āsûde 

Gulû-yı >āşıqa ţavq-ı emāndır walqa-i tevwîd 

 

N&ola walqa-begûş-ı şevqı olsa Sālikā >uşşāq 

Sütûde-i şevār-ı gûş-ı cāndır walqa-i tevwîd 

 

g. 51 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/ . . –( - -) 

 

1. Olma xülyā-ger-i bezm-i ţarab-ı >ıyd-ı ümîd 

Vaqte vābestedir incāz-ı mevā>îd-i ümîd 

 

Mawv u i¤bāt-ı xavāţırla ne wā¢ıl ey dil 

Olmaz eşkāl-i emel qābil-i tevlîd-i ümîd 

 

Nice tehyîc-i neşāţ-ı dil eder olduqça 

Sāmia> zîb-i ţarab nağme-i nāhîd-i ümîd 

 

Seyr-i mehtāb-ı ferāğa nice olsun rehyāb 

Mawv-ı tārîk-i ğama pertev-i xûrşîd-i ümîd 

 

5. Sen hemān münselik-i ehl-i ferāğ ol Sālik 

[105 / b] Başqadır ğa&ile-i devlet-i cāvîd-i ümîd 
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r. 8 

 

Ey rāh-rev-i ţarîq-i ¢ıdq-ı mümşā¿ 

Bu xāniqa-i kederde nādirdir şā¿¿ 

 

Bir ferdi-yi penāh etme saña yetmez mi 

Ma>kûs-ı elemle ¿āl-i źıll-i melā¿ 
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Warfü>l-¾el 

 

g. 52 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Bir şeb warîm-i yāri maqam etdim ittixā¿ 

Bezm-i ¢afā-yı beyt-i warām etdim ittixā¿ 

 

Ğarrında şîr-i bişe-i şûr-ı muwabbetim 

Feyfā-yı deşt-i şevqi künām etdim ittixā¿ 

 

Wayfā ki bir nüvîd-i merām etmedi źuhûr 

Murğ-ı dili berîd-i peyām etdim ittixā¿ 

 

Baña düşer mi ba>d-e¿in eflāk-ı ser-fürû 

Ben devletiñde dehri ğulām etdim ittixā¿ 

 

5. Zühd ü ¢afā-yı tev&em-i xavf u recā bilip 

Qandîl-i secde-gāhımı cām etdim ittixā¿ 

 

Birdir yanımda emn ü xaţar eylemem wa¿er 

Ben cilve-gāhımı leb-i bām etdim ittixā¿ 
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Qıldım füsûn-ı ţab> ile efgende >ālemi 

Sālik suţûr-ı naźmımı dām etdim ittixā¿ 

 

g. 53 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Kesb-i ¢afā bu meygede-i >ālem içre şa¿¿ 

Şādānlık ey göñül bu ma½îq-ı ğam içre şa¿¿ 

 

[106 / a] Ola meger güsiste-mehār ü >ıqāl-ı >aql 

Bir şādmān bu nev>-i benî Âdem içre şa¿¿ 

 

Mānend-i berq źāhir ü geh muxtefî olur 

¾evq-i edeb bu meclis-i >ıyş u dem içre şa¿¿ 

 

Gûş eyledim te¢ādüm-i e½dād-ı nağmesin 

¡ît-i feraw bu cāy-geh-i mātem içre şa¿¿ 

 

5. Qıldım anı muqābele-i levw ½amîr ile 

Sālik xaţā cerîde-i endîşem içre şa¿¿ 
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g. 54 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

- - ./ . - - ./ . - - ./ . - - 

 

1. Her dem ola gör mültezim-i xi¿met-i üstā¿ 

İksîr-i hünerdir naźar-ı rağbet-i üstā¿ 

 

Qıl kesb-i teraqqi geh olur bezm-i hünerde 

Şākird ¿eki fā&iq-i ehliyet-i üstā¿ 

 

Yekdest-i ¢adā dāşte olmaz bu fe½āda 

Tevfîqa meger bedreqadır himmet-i üstā¿ 

 

Rāyic mi olur olmayacaq kāle-i ma¢nû>80 

Tamğā-zede-i kār-geh-i ¢an>at-ı üstā¿ 

 

5. Sālik qalemim eyledi ţûţi-yi şeker-qand 

Mir&āt-ı naźarda görünüp ¢ûret-i üstā¿ 

 

r. 9 

 

Eyler kemer üzre rā mi¤āli xançer 

Ol serv-i qadi kişver-i wüsne sürûr 

                                                             
80 4/1 Rāyic mi olur-: Rayic olur mu- 
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>Ar½ etmede peyk-i wüsn-i engele peyker 

Kimdir hele şekl-i tîğden sāde kemer 

 

 

Warfü>l-Rā&î 

 

g. 55 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün ) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Oldu xûrşîd-i cilve-ger-i mümkün-i ¢abr 

Maşrıq-ı ¢ubw-ı ümîd olsa revā revzen-i ¢abr81 

 

Olamaz mû ţay-i iqdām ziwām-ı iqdām 

Devr-i pür kār-ı telāfi ile pîrāmen-i ¢abr 

 

Oldu ta>cîl-i mükāfāt ile tev&em-i afāt 

Māder-i fır¢at olursa n&ola ābisten-i ¢abr 

 

Olur >ālemde şerefyāb-ı maqām-ı xullet 

Nār-ı nemrûd mükāfātın eden gülşen-i ¢abr 

 

 

                                                             
81 1/2 –revā-:-n&ola- 
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5. Meh-i Ken>ān-ı emel birgün olur meşhûduñ 

Dîde rûşen erişir nefwa-i pîrāhen-i ¢abr 

 

Mûr-veş eyleme taw¢îl ma>aşıñda telāş 

Bu güzergāhda yetmez mi saña xirmen-i ¢abr 

 

Sālikā pîrevi-yi qā&ile oldum qā&il 

[106 / b] Fikr-i tanźîr-i ewibbā olalı rehzen-i ¢abr 

 

g. 56 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Hüdhüd-i şevqım edip >azm-ı sebā-yı diger 

Oldu peyk-i hevesim ser-i behā-yı diger 

 

Ba>d-ezîn şîfte-i wüsn-i mecāzı olamam 

Dilde var dā>iye-i şevq-i liqā-yı diger 

 

Olamam ālûde-leb sāğir-i ¢ahbā-yı emel 

Dili mest etdi yine cām-ı şafā-yı diger 

 

E¤er etmez dile min-ba>d nevā-yı def ü ney 

Qarţa-i gûş-ı ½amîr oldu ¢adā-yı diger 
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5. Mihrbān bir meh-i fettāna göñül verdim kim 

Şîve-i cevri daxi mihr ü vefā-yı diger 

 

Cilve-i nāzına şāyān bulamaz ol āfet 

Vüs>at ābādı xayālim gibi cāy-ı diger 

 

Ţarab-ı bezm-i waqîqatden olup seyr-i aheng 

Sālik eyler qalemim meşq-i nevā-yı diger 

 

g. 57 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Zihî müsā>ide-i nükhet-i ¢abā-yı sewer 

Xoşā mülāţafa-i Hüdhüd-i sebā-yı sewer 

 

Küşād oldu riyā½-ı ufuqda ğonçe-i mihr 

Daxi fiğān mı eder murğ-ı xoş nevā-yı sewer 

 

Alınca dā&ire-i mihri destine nāhîd 

Şerer feşān-ı derûndur gulû-yı nā-yı sewer 

 

¡afā-yı meşrıq ile inci¿āb-ı şebnemden 

Delîl-i xande-i xûrşid olur bükā-yı sewer 
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5. Tökünce xûn-ı ser-i mihr-i xançer-i Behrām 

Niçe ser eyledi ğalţîde Kerbelā-yı sewer 

 

Açıldı xāb-ı dücādan nigāh-ı xafte-i mihr 

Ser-i ¢abāw olacaq ¢adme xār pāy-ı sewer 

 

Niyāz ile uyar ol āfitābı xābından 

Olur qabûle qarîn Sālikā du>ā-yı sewer 

 

g. 58 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Māsivā çeşm-i dile perde-i ğaflet görünür 

Bu kühen dār-ı fenā cāy-ı iqāmet görünür 

 

¾erreden muqtebis-i fey½ olan ehl-i naźara 

Her bin-i xārda bir bağ-ı waqîqat görünür 82 

 

Sen hemān eyleyegör zîver-i dest-i fır¢at 

>Ayiniñ cāmeden ıqlîm-i meserret görünür 

 

 

                                                             
82 2/2 -bağ-: -meh- 
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Eyledikçe ne zaman wüsnüñe imrār-ı nigāh 

Başqa añ başqa şafā başqa leţāfet görünür 

 

[107 / a] 5. Oldu ¢andûq-ı >aca&ib bu ribāţ-ı köhne 

Naźar etdikçe niçe şehr ü >imāret görünür 

 

Edegör ta¢fiye-i jeng-i ziwām-ı ke¤ret 

¡oñra baq āyine-i dilde ne ¢ûret görünür 83 

 

Qıldı sevdā-yı vaţan tîre dilim ey Sālik 84 

Bize şimdengerü >azm-ı reh-i ğurbet görünür 

 

g. 59 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Qılsıñ serinde murğ-ı heves cā-be-cā döner 

Farqında şāh-ı mesned-i şevqıñ hümā döner 85 

 

Maw¢ûl-ı kişt-zār-ı emelden nişāne yoq 

Ţurmaz müdām gerçi buna āsiyā döner 

 

 
                                                             
83  6/2 Sonra bak-: Görelim- 
84  7/1 – tîre-: -serde- 
85  1/2 -şevkın-: >aşkın- 
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Pîrān olursa meşreb-i eţfālde sezā 

Fersûde olsa cāme-i nev >ādeta döner 

 

Bilmem riyā½-ı wüsne ţarāvet mi baxş eder 

Dolāp-veş bu dîde-yi pür mācerā döner 

 

5. Sālik ney-i yerā>am ile raqs eder felek 

Bu tekye-gehde mevleviyān dā>imā döner 

 

g. 60 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

 . - -/ - . - -/ - . - -/ - . - - 

  

1. Ol ¢anem femden müberrādır desem inkār olur 

La>line qand-i mükerrirdir desem tekrār olur 

 

Va¢f edip miqdār-ı la>lin ğam degil pür keyf isem 

Her maqûlem xāric-i keyf ü kem ü miqdār olur 

 

Sensen olsam bağ-ı >ālemden zükām-ālud-ı ğam 

Berg-i gül çeşmimde hem te&¤îr-i zaxm-ı xār olur 

 

Xaţţı geldi ¢ubw-ı va¢le ermedi şām-ı ümîd 

Xāb-ı naxvetden o meh bilmem qaçan bidār olur 
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5. Oldu her tār-ı ¢uţûrum Sālikā o tār-ı şevq 

Kim şadā-yı xāme wālet baxş-ı mûsîqār olur 

 

g. 61 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Bādesiz dā>iye-yi kesb-i meserret mi olur 

Cāmsız pertev-i tārîk-i muwabbet mi olur 

 

Mesned-ārā-yı ferāğat olan erbāb-ı dile 

Bezm-i ke¤ret gibi peyğûle-i vawdet mi olur 

 

Cür>a-i ¿ā&iqadan xuşk-leb-i istiğnā 

Dehen-i ālude engüşt-i nedāmet mi olur 

 

Eyler >icāz-ı Mesîwā-yı rehîn-i wayret 86 

Renciş-i >aşqdan ümmîd-i selāmet mi olur 

 

5. Edemem medd-i naźar pertev-i wüsnü bilmem 

Xayra-sāz-ı nigeh-i dîde-i wayret mi olur 

 

 

                                                             
86 4/1 – rehîn-: qarîn- 
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[107 / b] Bilemem kerye midir mā>ni-i inhā yoxsa 

Eşk-i dil ğāze-i ruxsār-ı xacālet mi olur 

 

Kûçe-i xāţırı düzdān-ı beyān qor mı tehî 

Sālikā her süxan ā¤ār-ı ţab>îat mi olur 

 

g. 62 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Bādesiz şimdi bütān-ı ref>-i wicāb etmezler 

Mest-i nāz olmayacaq keşf-i niqāb etmezler 

 

Dilber oldur k>ola baqdıqça >araq-rîz-i wicāb 

Yoxsa her seriñ gül-i sürxî gülāb etmezler 

 

Çāk-sāz-ı leb-i şevq olmuşsa temmûz-ı melāl 

Źürefā dā>iye-i >ālem-i āb etmezler 

 

Çeşm-i şûr olmayacaq xufte-i müjgān-ı fütûr 

Tîği bihûde giriftār-ı qırāb etmezler 

 

5. Sālikā xaţve-şümārān-ı fedā-yı idrāk 

Qadem-i lengle iźhār-ı şitāb etmezler 
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g. 63 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - ./ . - - ./ . - - ./ . - - 

  

1. Ser defter-i erbāb-ı ţarîqat Bedevîdir 

Mecmû>a-i ā¤ār-ı waqîqat Bedevîdir 

 

Ey vāqıf-ı esrār-ı xabāyā-yı tecelli 

Cāsûs-ı serā-perde-i vawdet Bedevîdir 

 

Bu merkez-i nüh dā&ire-i ¢un>-ı nigāh et 

Qutb-ı felek-i >ālem-i fıţrat Bedevîdir 

 

Şevk ile semā>-āver olur künbed-i gerdûn 

Şemsü>l-şeref-i evc-i sa>ādet Bedevîdir 

 

5. İm>ān ile baq mawrem-i bezm-i melekût ol 

Her vech ile āyîne-i wikmet Bedevîdir 

 

Yek nebzesin îrād edemez xāme-i idrāk 

Şeh-nāme-i ixbār-ı kerāmet Bedevîdir 

 

Fersûde cebîn ol reh-i irşādına Sālik 

Şāhenşeh-i evreng-i waqîqat Bedevîdir 
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g. 64 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Muţāf-ı ehl-i waqiqat maqām-ı Sa>dîdir 

Kebûter-i dil ü cān murğ-ı bām-ı Sa>dîdir 

 

Olur sipihre lekedkûb-ı pāy-ı istiğnā 

O dil ki walqa-begûş-ı ğulām-ı Sa>dîdir 

 

Revādır olsa fürû-berde gerden-i inkār 

Hezār tîğ-i qa½ādır niyām der-i Sa>dîdir 

 

Şümār olunsa sezādır ceride-i mihre 

Zihî xüceste mu>ammā be-nām-ı Sa>dîdir 

 

[108 / a] 5. Kemîne cur>asına qa¢d-ı rux¢at et Sālik 

Gürûh-ı merd-i xudā mest-i cām-ı Sa>dîdir 
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g. 65 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Dilden tezāhüm-i ğam-ı ferdā gelir gider 

Sözden telāţum-ı yem-i sevdā gelir gider 

 

Düzd-i nigāhı ser-be-kemîn-gāh-ı >işvedir 

Tārāc-ı xāne-i dile tenhā gelir gider 

 

Olmaz qarîn-i sāmi>-i dil-i nüvîd-i va¢l 

Gûy-ı ümîde peyk-i temennā gelir gider 

 

Bîmār vawşetim ser-i bālînime hemān 

Qa¢d-ı mu>āleceyle ewibbā gelir gider 

 

5. Bender-geh-i xavāţır olup Sālikā xayāl 

Her dem qavāfil-i reh-i ma>na gelir gider 
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g. 66 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. >Uşşāqa qayd-ı efser-i dārā ağır gelir 

Destār-ı şevqe bir gül-i ra>nā ağır gelir 

 

Künc-i ½amîri hevdec-i ţayf-ı xayāl iken 

Mecnûna bār-ı mawmil-i Leylā ağır gelir 

 

Her Yûsuf-ı melāwata mîzān-ı wüsnde 

î¤ār-ı naqd-ı şevq-i Zelîxā ağır gelir 

 

Dāmen-i be-dest xār-ı ta>alluq rehā mıdır 

Ceyb-i ferāğa sözün >İsā ağır gelir 

 

5. Etdim qarin-i keff-i terāzu-yı >itibār 

Dest-i ğınāya naqd-i temennā ağır gelir 

 

Fehm eylemez bu remzi sebükmāye-i xayāl 

Mînā-yı qalbe seng-i ewibbā ağır gelir 

 

Âheng-i sāz-ı zîr ü bem-i saţvet olsa da 

Erbāb-ı źulme nağme-i şekvā ağır gelir 
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Rıţl-ı girān çekip çekemez ¤ıqlet-i ğamı 

Rindāne bār-ı minnet-i dünyā ağır gelir 

 

Şāyān mı ferş-i rāh-ı xayāl ola Sālikā 

Beytü>l-wamāl-ı ţab>a bu kālā ağır gelir 

 

g. 67 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - -./ - . – 

  

1. Ğam peyk-i şevqden warem-i cān tez gelir 

Awbābdan xayālime bigāne tez gelir 

 

Hicriñle eşk-i dîde karār eylemek muwāl 

Eţfāl-i gûşmālle efğāne tez gelir 

 

Neyl-i peyām-ı vu¢lata iqdām eder heves 

Yoqsa kavāfil-i reh-i cānāna tez gelir 

 

[108 / b] Âmed (ü) şüd xayāle teraqqub revā mıdır 

Peyk-i merām kişver-i imkāna tez gelir 

 

5. Raxş-ı sebükrev-i qalemim elde Sālikā 

Mihmen-i iltifāt ile cevlāne tez gelir 
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g. 68 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Sevdā-yı xālî dîde-i xülyāda eglenir 

Wanîf xayāli künc-i süveydāda eglenir 

 

Tenhā burāqdı qāsid dil-i xāne-i teni 

Bir müddet oldı kûy-ı dil-ārāda eglenir 

 

Olsun mu rehneverd-i şühûd ol nigāh kim 

Bāzîçe-gāh-ı seyr ü temāşāda eglenir 

 

Min-ba>d >azm eder mi debistān-ı rağbete 

Ţıfl-ı xayāl-i kûçe-i xülyāda eglenir 

 

5. Var ise oldu bir büte Sālik firîfte 

Tercîw edip iqāmeti şehbāda eglenir 
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g. 69 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Yārdan nāme ki >uşşāqa >itāb-āver olur 

Dil-i dem-beste-i hicrāna cevāb-āver olur 

 

Qa¢d-ı cān eyler ol āfet dil ise mā&il-i ¢ulw 

Ğamzeler tîğ çeker sîne qırāb-āver olur 

 

Tek hemān meclise gelsin o siyeh mest-i ğurûr 

Xı½r-ı peymāne be-kef bezme şarāb-āver olur 

 

Perde-dār-ı xaţţı şeb-gûn olalı ruxsārı 

Dûd-ı dil çehre-i xûrşîde niqāb-āver olur 

 

5. Gerçi eşkim rux-ı iqdāme olur ğāze velî 

Bî-sebeb >ārı½-ı ümmîde hicāb-āver olur 

 

Bāz olur levw-i dil-i >ārife ¢ad çeşm-i wased 

Mevc-xîz olsa yem-i ¢āf wabāb-āver olur 

 

Sālikā va¢f-ı xaţ-ı yār ise de xāmûş olur 

Şimdi naźmıñ seniñ efsāne-i xāb-āver olur 
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g. 70 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Gerçi efgendelik >uşşāq-ı sebük-bāre düşer 

¡ayd-ı dām-ı heves olmaq o sitem-kāre düşer 

 

Vāqı>ā cāy-ı xaţardır leb-i bām-ı >iffet 

Wased ol rinde ki pāy-ı xam-ı xāmmāre düşer 

 

Dest-gîr olmayacaq ţıfl-ı dile sā>id-i şevq 

Lağziş pāy-ı hevesle çeh-i efkāre düşer 

 

Qılmadan ţal>atı tenvîr Şebistān-ı nigāh 

Murğ-ı dil küngüre-i sîneden āvāre düşer 

 

[109/a] 5. Oldum üftāde revāq-ı naźarından yāriñ 

Ki mükāfāt-ı >amel va½>-ı Sinimmāre düşer 

 

Oldu yax-beste-i wırmān reh-i nā-refte-i kām 

Giderek peyk-i ricā vādi-yi inkāra düşer 

 

Olamaz her dil-i çālāk-ı resenbāz-ı xayāl 

Heves-i zülfi yine >āşıq-ı ğam-xāre düşer 
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Qıldı ¢ad çāk xaţar-ı deşt-i ğamı seyl-i cünûn 

Qorkarım bir şeb-i wayretde göñül yāre düşer 

 

Sāwil-i naźmda ğavvās-ı xayālim Sālik 

Heves-i gevher ile lücce-i eş>āra düşer 

 

g. 71 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. ¡anma kim naqd-i meserret kef-i iqbāldedir 

Fa½la-i künc-i ğınā kîse-i efdāldedir 

 

Nā-becā nāxun-ı tedbîre yeter verme kelāl 

Wall-i düşvār-ı emel >uqde-i ihmāldedir 

 

Ketm-i şevq eyleyemem sîne-i ¢ad çākımdan 

Beñzer ol āb-ı firāvāne ki ğırbāldedir 

 

Tābını meşq-i füsûn vāqıf-ı sırr-ı wāl ol 

Naźar et nüsxa-i ümmîd ne minvāldedir 

 

5. Zāhidiñ ¢ufr yed-i ye&s ile tā rûz-ı wisāb 

Walqa-i çeşmi meger defter-i a>māldedir 
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Olma xāhiş-ger-i temlîk-i girān-bār-ı vücûd 

Sûd-mend olmaz o gencîne ki wammāldedir 

 

Meyl-i pervāz degil cünbiş-i pür emr-i muwāl 

Sālikā murğ-ı dilim sā>id-i eţfāldedir 

 

g. 72 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Olduk bu deñli dest-res-i müdde>ā yeter 

Etme iţāle-i yed-i ţıfl-ı ricā yeter 

 

Çāh-ı ğama resîde olur lağziş-i ğurûr 

Tā ki icāle-i feres-i iddi>ā yeter 

 

Bihûde qaşd-ı xûşe-i pervîn eder mi merd 

Şāx-ı ümîde medd-i yed-i >itinā yeter 

 

Oldu füzûn te>āqub-ı āmed-şüd niyāz 

Ser menzil-i icabete peyk-i du>ā yeter 

 

5. Meşq-i felāxan-ı sitem etme gül ey perî 

Mînā-serāy-ı xaţara seng-i cefā yeter 
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Küteh-nemā-yı ¿eyl-i xayāl oldu Sālikā 

Bālā-yı ţab>a kāle-yi wüsn-i edā yeter 

 

g. 73 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

[109/b] 1. Mey-keşān bûs-ı lebin naql-i şarāb isterler 

Dehen-i yāri şeker-rîz >itāb isterler 

 

Neşve cûy-ı leb-i mey-gûn olan erbāb-ı me¿āq 

Bādede xa¢¢iyet-i la>l-i mü¿āb isterler 

 

Vaşf-ı sûz-ı dili tawrîre debirān-ı xayāl 

Heft-i deryā-yı nümûdār-ı ser-āb isterler 

 

Ney-süvârâne heves bādiye-yi ma>nāda 

Qadem-i lengle iźhār-i şitāb isterler 

 

5. Olamaz naqd-ı riyā rā&ic-i bāzār-ı qabûl 

Zāhidā tuwfe-i da>vāt-ı mücāb isterler 

 

Gûş-ı temyîz-i xalel-yāb-ı ¢amemdir gûyā 

Bülbülü şimdi hem āvāz-ı ğurāb isterler 
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Warf-i tanźir ile tawrik ile leb >icāz et 

Sālikā müntaźar awbāb-ı cevāb isterler 

 

g. 74 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Heves-i ğayrı quvāy-ı şifte cānān bir olur 

Lācerem taxtına sînede sulţān bir olur 

 

Âh kim dā>iye-yi keşt-i ser-i kûyuñla 

Tevsen-i >örfüme ne sāwa-i imkān bir olur 

 

Raxne-i ğayra ref ü sāz-ı nigāh oldukça 

Ţarf-ı dāmānım ile çāk-ı girîbān bir olur 

 

Hem yāre olamaz fikr-i diger hem pehlev 87 

Tengdir xāne-i endîşede mihmān bir olur 

 

5. Lāldir nağme-i xāmemle cihān ey Sālik 

>Andelib-i çemen-i gülşen-i >irfān bir olur 

 

 

                                                             
87  4/1 Ğam-ı devrân olamazsa xıżır-ı bezm-i diger: Tengdir xâne-i endîşede mihmân bir olur 
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g. 75 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - - ./ . - - ./ . - - ./ . - - 

  

1. Âdam eden ey dil seni ţayy-i nesebiñdir 

Mānend-i mesîwā >adem-i faxr-ı ebiñdir 

 

Çālāk-ı ğam olsun mu >inān-gîr-i neşāţıñ 88 

Mā-dām kigülgüne-i mey mürtekibiñdir 

 

Etdikçe reh-i kāmda iźhār-ı tehalük89 

Wırmān-ı xaţār meslek-i nehc-i ţalebiñdir 

 

Her xandede bir raxne-i dil eyleme ibrāz 

Engüşt-i nedem yoqsa refv-kār-ı lebiñdir 

 

5. Bîhûde şitāb-ı reh-i şevq eyleseñ āxır 

Dāmān-ı sükûn mevqıf-ı pāy-ı ta>bıñdır 

 

Şāyān mı degil şarf-ı reh-i ţā>ata zāhid 

Mawşûl-ı irādātıña seng müktesebindir 

 

 

                                                             
88 2/1 Çālāk-: Sevdā- 
89 3/1 Etdikçe-: Nāçiz- 
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Sālik mey-i ilhāmladır neş&e-i şevqim 

[110/a]  Bikr-i süxanım ¢anma ki bintü>l->inebüñdür 

 

g. 76 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. ¡uver-kār-ı xayālim va¢f-ı ğamzeñ intixāb eyler 

O şemşîre riqāb-ı >āşıqān >ar½-ı qırāb eyler 

 

Niçe merhûn-ı xāb-ı rāwat olsun çeşm-i serābım 

O gül xār-ı xafā-yı waşv-ı bāliş-i >itāb eyler 

 

Olur mu peyk-i himmet rehneverd-i vādi-yi tevfîq 

Emel āheste pāy-ı >ömr ise meşq-i şitāb eyler 

 

N&ola şarf-ı mükāfāt-ı naqd-ı xāhiş-i wāsid 

Ki naq¢-ı māye-yi şevkimle ibrāz-ı ni¢āb eyler 

 

Eger şāyeste-i tawsîn olursa ţab>-ı yārāne 

Sözün erbāb-ı dāniş Sālikā fa¢lü>l-xıtāb eyler 
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g. 77 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Ğam degil cān-ı xaver cevri isem yārimdir 

Qā&ilim nîm-i nigāh etse kerem yārimdir 

 

Nışf-ı dîn oldığın in¢āf-ı xayāl etmez mi 

Neyleyim ol gül-i nevxîz sitem-i yārimdir 

 

Mihr-i wüsn olsa da ğayrıñ görülür noqşānı 

O meh-i ğarra cebînim ne desem yārimdir 

 

Erre-i ğamla dü nîm etse ser-ā-pā cismim 

Kesilip qaţ>-ı >alāqa edemem yārimdir 

 

5. Sālikā nüsxa-i eşvāqımı itmām eyler 

Bu debistān-ı belāğatda qalem yārimdir 
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g. 78 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. ¡un>-ı cemāle şîfte-yem-i ¢an>atım budur 

Dil verdim ol mehe sebeb-i şöhretim budur 

 

Geh >ālem-i müşāhede geh neş&e-i xayāl 90 

Bir lawźa yārsız qalamam >ādetim budur 

 

Bām-ı sipihre rāyet-i āhım qılıp resān 91 

Efser-nümā-yı dāğ-ı serim devletim budur 

 

Nîm-i nigehle kıl beni şāyān-ı imtinān 

Ey ğarra-i cemāl saña minnetim budur 

 

5. Gördükçe zaxm-ı ğayrı o tîğ-i nigāhla 

Ben çākçāk reşk olurum ğayretim budur 

 

Bulsam tehî piyāle-yi maq¢ûdı ğam yemem 

Ben wı¢¢a-mend xun-ı dilim qısmetim budur 

 

 

                                                             
90 2/1 - neş&e-: ->ālem- 
91 3/1 – resān-: -resā- 
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İ¤bāt-ı müdde>ā-yı belāğatda Sālikā 

Bu heft beyti >ar½ ederim wacetim budur 

 

g. 79 

[110/b]   Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Ţoğup mihr-i emel gül gibi xandān olmamız vardır 

Bu encām-ı şeb-i miwnetde şādmān olmamız vardır 

 

Nedir ehl-i dile ey çarx-ı dûn-ı va½> diger günüñ 

Seniñle bî-muwābā dest ü dāmān olmamız vardır 

 

Bidāyetden olur encām-ı kāri herkesiñ ma>lûm 

Kemîne kaţreyiz bawr-ı firāvān olmamız vardır 

 

Bulur birgün nihāyet lācerem xamyāze-i wasret 

Wu¢ûl-ı kāmla mawsûd-ı aqrān olmamız vardır 

 

5. Egerçi tuxm-ı nāçîziz bu xākistān-ı wayretde 

Bu gülşende dıraxt-āsā xırāmān olmamız vardır 

 

Baqılsa ¿erre-āsā gerçi düzer çeşm-i rağbetden 

Bu devrān içre birgün mihr-i tābān olmamız vardır 
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Hemān sen tişe-i endîşeñi der-kār qıl Sālik 

Budur āyîn-i devrān xāk iken kān olmamız vardır 

 

g. 80 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Bir dilberin ki pençe-i izārı zūr olur 

Elbette qadr-ı >āşıq-ı ğam-xāri xûr olur 

 

Qays-ı dile bu bādiye-yi şûr-ı vawşetiñ 

Yer yer çerāğ-ı lāle-yi küh-sārı sûr olur 

 

Eyler kelîmi nefxa-i fürûş cemāl-i yār 

Şevq-i diliñ ki külbe-i >aţţārı ţûr olur 

 

Redd ü qabûle gülşen-i vawdetde yoq medār 

Kim cûybār-ı şebnem ü ezhārı hûr olur 

 

5. Da>vā-yı >iffet etse de olma rübûdesi 

Dehriñ inanma şāhid-i bāzārı zûr olur 

 

Tesvîfine firîfte olduqça >ālemiñ 

İncāz-ı va>d-ı vu¢lat-ı dildārı dûr olur 
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Sā-pāş-ı Sālikā ki şütür-murğ-ı xāmeniñ 

Bu meşq-i sûz-ı nuţqla minqārı qor olur 

 

g. 81 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Te&¤îr-i sûz-ı āhdan ol māh xastedir 

Âha tawammül eyleyemez āh xastedir 

 

Destine vermek āyine wayretkeş olmasın 

Gördükçe çeşm-i mestini her gāh xastedir 

 

Olma o şûxa sen daxi ey dil ¢udā>-i ser 

Nāz u niyāzdan eder ikrāh xastedir 

 

Bîmār-ı çeşmi bā>i¤-i āşûb-ı dehr olup 

Düşdü sipāhe ğulğule k>ol şāh xastedir 

 

5. Sālik cihānı eyledi mātem-serā-yı ğam 

[111/a]  Te&¤îr-i sûz-ı āhdan ol māh xastedir 
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g. 82 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Sîne kim peyk-i xayāl-i ğam-ı cānān yoludur 

Reh-güzār eylese ol xançer-i berrān yoludur 

 

Sāwa-i maqşadıñ ey āb ile pāy-ı xāhiş 

Cilve-gāh eyler ise tevsen-i wırmān yoludur 

 

Zülfünüñ bir ucu zend āb-ı leb-i la>le çıqar 

Źulümāt olsa n&ola xı½r-ı dil ü cān yoludur 

 

Xançeriñ uğramadan aña gü¿ār eyler mi 

Kişver-i sînemiziñ çāk-ı girîbān yoludur 

 

5. Çoq olur keşmekeş-i şûr-ı zihām-ı >uşşāq 

Ser-i gûyuñ seniñ ey şāh ki dîvān yoludur 

 

>Âzim-i kişver-i maq¢ûda ne wācet rehber 

İxtiyār-ı reh-i tecrîd ki āsān yoludur 

 

Mār-ı xāmemle revā olsa muţalsam Sālik 

Reh-i eş>arıña gencîne-i >irfān yoludur 
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g. 83 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . .- 

 

1. Ne dilde tāb ne çeşm-i emelde xābım var 

Xuruş-ı lücce-i şevqiñle ı½ţırābım var 

 

Cihān olursa birer şem>-i wüsne pervāne 

Benim de devr-i felekde bir āfitābım var 

 

Geçer qalem-rev-i ma>mûre-yi dile wükmüm 

Cenāb-ı pîr-i xarābāta intisābım var 

 

Zemîne neş&e-i meysiz qadem nihād olmam 

O deñlü çark-ı çirk-i beterrādan ictinābım var 

 

5. ¡orursa bā>i¤-i meftûn-ı wüsni olduğumu 

Benim o ğonçe lebe bir güzel cevābım var 

 

>Aceb mi düşmese tesbîw elimden ey ¢ûfî 

Benim ol afet ile başqa bir wisābım var 

 

Henûz mest-i mey-i rux¢at olmadım Sālik 

O şûxa >ar½-ı niyāz etmege wicābım var 
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g. 84 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Ne şûr-engîzdir wüsnüñ ki kārı siwr-i fenlikdir 

Xaţ-ı nevle kenār-ı āteş-i rûyıñ çemenlikdir 

 

O Hindū xāli kim āteş-perest-i wüsn eder dehri 

Esîr-i şu>le-i ruxsār eden hep cümle neylikdir 

 

U¢andım güft-gûy-ı qahr u luţf-ı çeşm-i hasteden 

Birāz müddet o sîm-endāmla qa¢dım derinlikdir 

 

Cihānda bulmadım bir qābil-i kesb-i ¢afā meclis 

Yine bu xuşk-sāl-i neşvede meyxāne şenlikdir 

 

[111/b] 5. Ðara½ bürkāne >ar½-ı tîşe-i endîşe qılmaqdır 

Bu meydān-ı mecāzı fi&l-wakiqa kûhkenlikdir 

 

Eder peymānemi işkeste ţurmaz >ahd u peymāne 

O bedmest-i ğurûr ̡طورى hep xāţır-ı şikenlikdir 

 

Ğazel tanźîri gücdür şîve-i ţab>-ı Necîbāya 

Ne pür-gû olduñ ey Sālik hep lāfezenlikdir 



215 
 

g. 85 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Qayd-ı melāle xāţır-ı >uşşāq bestedir 

Erbāb-ı qayda vādi-yi ıţlāq bestedir 

 

Dildir medār-ı rābıţa-i çarx-ı wādi¤āt 

Şirāze-i dile bu nüh evrāq bestedir 

 

Wall ţılısım-ı künc-i emeldir ğınā-yı qalb 

Dest-i warî¢e daxme-i erzāq bestedir 

 

Qābil degil güsiste-i dest-i nüqû½ ola 

Gülmîx-i ¢ıdqa rişte-i evŝâq bestedir 

 

5. Dest-i qaderden ola meger fetx-i bāb-ı fey½ 

Sālik der-i xazāne-i āfāq bestedir 

 

g. 86 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Dil kim nücûm-ı dāğ- hevesle feleklenir 

Âmed-şüd-i sürûş-ı ğamıñla meleklenir 
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Rûz-ı >amûd-ı āhım ile pür ţanîn olup 

Nüh kāse-i sipihr-i ser-ā-ser dereklenir 

 

Etmez karār-ı lāne-i qadd-i xamidede 

Ţurmaz >uqāb-ı nāvek-i āhım yeleklenir 

 

Gehvāre-i cemālden azl etse de xaţa 

Âğûş-ı dāye-i naźarımda bebeklenir 

 

5. >İlān-ı nāle qıl ser-i kûyında Sālikā 

Wı¢n-ı cemāli nevbet-i āh ile beklenir 

 

g. 87 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - - ./ - . - ./ . - - ./ - . - 

  

1. Ğayrıñ ricā-yı va¢lın o meh guş edip yatar 

Külbe ol āhu şive-i xargûş edip yatar 

 

Bîhûde ¢anma >āşıqa xamyāze-i vişāl 

Her şeb xayāl-i yāri der-āğûş edip yatar 

 

Rindāne pāydār ola mı tövbe-i na¢ûw 

Xumlar firāz-ı mey-gedede cûş edip yatar 
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Reşk eylerim o rind-i siyeh-meste kim müdām 

>Âlemde ref>-i ğā&ile-i hûş edip yatar 

 

5. Gühvāre-i cemāle tezelzülde gelse de 92 

Ol ţıfl-ı nāz-ı nālemizi gûş edip yatar 

 

[112/a]  Bîmār-ı wayret olsa da endîşe Sālik 

Dûş-ı suţûrı cümle siyeh-pûş edip yatar 

 

g. 88 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . .- 

 

1. Olan ma½ıq-ı hevesde mekîn mekān ister 

Gürûh-ı zümre-yi mesned-nişîn nişān ister 

 

Ricā-yı va¢lda >āşık xaţ >ı¿āra baqar 

Xadeng-i ğamzeden olmaz emîn emān ister 

 

Sitārem olmadı sensiz şeref-nümā-yı vişāl 

Olan felāket-i hicre qarîn qırān ister 

 

 

                                                             
92 5/1 Gühvāre-: Kühvāre- 
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Mu¢âf-ı leşker-i sâmâne ebruvānıñdan 

Olup sipâh-ı müjeñ der kemîn kemân ister 

 

5. Bedîhe gûyluğuñ Sālikā degil mevqût 

Egerçi bu ğazel-i nev-zemîn zemān ister 

 

g. 89 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Xatıñ yād eyleyen efsāne-i ţûl-ı emel söyler 

Dehānıñ va¢f eden bîhûde efsûn u me¤el söyler 

 

Xayāl-i mû-şikāfın anladım bārîk-i fehmānıñ 

Sözüm yoq nükte-i mûy-ı miyānıñ bî-bedel söyler 

 

Verir xāb-ı kesel efsāne-gûy-ı qı¢¢a-i zülfüñ 

O kim xunyāger-i ev¢āf-ı wüsnüñdür güzel söyler 

 

Kesād-ı xaţ§ ile kālā fürûş-ı wüsn olan gûyā 

Sited-gāh-ı fenāda naqd-ı esrār-ı ezel söyler 

 

5. Göñül bir şûx-ı yek-tā-şeyniñ oldu Sālik-i >aşqı 

Levendāne gü¿er-gāh-ı muwabbetde ğazel söyler 
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g. 90 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ .- - -/ . - - - 

 

1. Ţutuşmaq geşti-gir-i >aşq ile çoq pehlevānlıqdır 

Beni pes-mānde-i >acz eyleyen hep nā-tüvānlıqdır 

 

O serv-i naxvetiñ meyl-i kenār eyler havāsıyla 

Fedā-yı sînemiz dāğ-ı hevesle gül-sitānlıkdır 

 

Ser-i kûyunda bihûde degildir nāle-i >uşşāq 

Ðara½ bir genc-i wüsne >ālem içre pās-pānlıqdır 93 

 

Olur >uqde-güşā elbette birgün nāxun-ı tevfîq 

Bu dest-vār-ı ğamıñ encām-ı kārı şādmānlıqdır 

 

5. Ney-i xāmemle oldum nağme-perdāz-ı süxan Sālik 

Firāz-ı mawfil-i ma>nada kārım na>t-xānlıqdır 

 

 

 

 

 

                                                             
93 3/2 – pās-pānlıqdır: - pās-bānlıqdır 
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g. 91 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Seniñ ki murğ xıred-i kemterîn şikārıñdır 

Göñül rübûde-i bāzû-yı iqtidārıñdır 

 

[112/b] >Inān-ı naxvetin elden bıraqdı mihrū-yān 

Semend-i nāzile meydān o şehsüvārıñdır 

 

Xarābe-i dilim ābād qıl qad ü meskle 

Nigāh-ı şevq yeter vaqf-ı intiźārıñdır 

 

Ne xûd pesend olur ol >āşık-ı naźar-perdāz 

Sirişk-i çeşmi ki gülgune-i >i¿ārıñdır 

 

5. Benim gibi niçe meftûn-ı wüsni var Sālik 

Hemān seniñ degil ol ğonçe leb hezārıñdır 
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g. 92 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. >İ¿ārıñ perde-pûş olduqça dil ref>-i telāş eyler 

Rı½ā-yı vu¢latıñ ma½mûn-ı xaţţıñdan tirāş eyler 

 

Ten-i sîmā be-gûnünden e¤er-yāb eyler >uşşāqı 

Telāş-ı va¢lıñım cismi qarîn-i irti>āş eyler 

 

Eder çāk-ı girîbān nāme-veş yek-warf-i bî-cādan 

Muraxxa¢dır göñül esrār-ı remz-i >aşqı fāş eyler 

 

Olur tā şubw-ı mawşer neş&e-yāb-ı devlet-i bîdār 

O kim rü&yāda bānû-yı xayāliñ hem-firāş eyler 

 

5. Serencām-ı kederden kesb-i şevq eyler o dānā kim 

Edā-yı merwabādan fehm-i remz-i devr bāş eyler 

 

Qafesde murğ-ı qayd-ı dāneden azād iken bilmem 

Nice mihmān-ı eyvān-ı rı½ā fikr-i ma>āş eyler 

 

Olursa Sālikā peymûde-i endāze-i tawsîn 

Xayālim bender-i >irfāna >ar½-ı nev qumāş eyler 
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g. 93 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Firāqıyla nesîm-i dûd-ı āhım sāmdır sîmdir 

O xûnı meşrebe girdāb-ı ekşim dāmdır dāmdır 

 

Der  āğûş eyler zehir şeb xayālin ¢ayd edip axır 

Ol ahû bezmimizden çünkü bi-arāmdır remdir 

 

Qılıp māhı qarin-i naq¢-ı bār-ı minnet-i xûrşîd 

O kim bîgāneden xāhiş-gü¿ār-ı kāmdır kemdir 

 

Olur serv-i niyā½-ı istiqāmet şāx-ı istiğnā 

Nihāl ware¢iñim nevbāve-xîz-i xāmdır xamdır 

 

5. Dil-i vawdet-serāyım eyleyen peyğûle-i ke¤ret 

Pey-ā-pey Sālikā ālāyiş-i ilhāmdır hemdir 

 

Yem-i ţab>-ı xalefdir perver-i şekāhdır >icāz 

Aña nisbetle naźm-ı qatre-i kem-nāmdır nemdir 
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g. 94 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . .- 

 

1. Ţarîk-i >aşqa dili şevq-i reh-nümā yürüdür 

O bî-mecāli baðal-gîri-i >a¢ā yürüdür 

 

[113/a]  Eder celā-yı vaţan fikr-i āsitānıñ eden 

Ki gāhı cāzibe-i şevq-i kehrübā yürüdür 

 

Olup dili ţarab-ı bezm-i tāziyāne-i şevq 

Müdām qāfilemiz nağme-i derā yürüdür 

 

Sipihri mu½ţarib eyler efğān-ı şebgîrim 

Xurûş-ı seyl-i sirişkim ¢ad āsiya yürüdür 

 

5. Qarîn-i şûriş-i xaţ olsa mülk-i wüsni daxi 

Qalem-rev-i dili wükmîn o pādşāh yürüdür 

 

Xayāli ol şehiñ evreng zîb-i sînem olup 

Züyûf dāğ gibi naqd-ı yek-hâ yürüdür 

 

Müsā>id olmayacaq bād-ı şürţa-i tevfîq 

Sefîne-i emelim ¢anma nā-xudā yürüdür 
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Fütur gelse daxi cünbiş-i dile Sālik 

Semend-i ţab>ımı mühimin a¢diqā yürüdür 

 

Cenāb-ı dāniş olup dest-gîr-i ţıfl-ı xayāl 

Kenār-ı kûçe-yi idrāke cā-be-cā yürüdür 

 

10. Xamûş-ı >acz edip >ālemde siwr-i güyānı 

>A¢a-yı xāmeyi hem şekil ejdehā yürüdür 

 

Cihānı şîfte-i inci¿āb nāmı qılıp 

Füsûn-ı nuţqla çün ğurfe-i sebā yürüdür 

 

g. 95 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Dilde bilmem yem-i >aşkıñ yine ţufānı mı var 

Xāţır-ı teb-zedeniñ wālet-i buwrānı mı var 

 

Ne qadar olsa cefā pîşe o meh-rûdan dil 

Qaţ>-ı ser rişte-i şevq etmege imkānı mı var 
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Sen hemān kāle-yi fürûş nigeh ol >uşşāqıñ 94 

Naqd-ı cānın saña bezl etmemege cān mı var 

 

Dest-i luţfuñ meger imdād ede ben bîmārıñ 

Dil-i mecrûwa >ilāc etmege dermānı mı var 

 

5. Dil-i dem-beste gibi ol nigeh-i cādûnıñ 

Sālikā kûçe-i wayretde ğazel-xānı mı var 

 

g. 96 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Ol kec-küleh ki zülf-i girih-gîr-i gösterir 

Divāne-gān-ı >aşqına zincîr gösterir 

 

Çarxıñ qapılma şîve-i ebleh-firîbine 

Dest-i cefā-yı gāhi bağal-gîr gösterir 

 

Āgeh-dilân şîve-i bāzîçe-i umûr 

Tedbîri bāz-beste-i taqdîr gösterir 

 

 

                                                             
94 3/1 Kâle-i nâzını >ar½ eyle şehā >uşşāqıñ :Naqd-ı cānın saña bezl etmemege cān mı var 
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[113/b] Çıqdı şikāra seyr idiñ ol şeh-süvār mı 

Fitrāk-ı naxvetinde ne naxcîr gösterir 

 

5. Ol qavs-ı ebruvān kim ola >işve-rîz-i nāz 

>Uşşāqa sînesin hedef-i tîr gösterir 

 

Xamyāze-rîz wasret olup qāmet-i dü-tā 

Peykān-ı āh quvvet-i te&¤îr gösterir 

 

Biner xayāl-i kûçe-i xāţırda Sālikā 

Yārān naźma şîve-i tanzîr gösterir 

 

g. 97 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Şöyle mest-i bāde-i şevqım ki ğam bilmem nedir 

Sāde levwim naqş-ı tim¤āl-i elem bilmem nedir 

 

Mekteb-i imkāndan oldum çün sebaq-xān-ı wudû¤ 

Sedd-i menşûr-ı ezel rāz-ı qadem bilmem nedir 

 

Gerçi oldum levwa-i zîb mawv u i¤bāt-ı xayāl 

İmtiyāz-ı nîk ü bed lā vü ne>am bilmem nedir 



227 
 

Olmuşum yek-reng-i bîn-i müdde>ā-yı küfr ü dîn 

>Âlem-i ıţlāqda deyr ü warem bilmem nedir 

 

5. Cür>a-i nûş fa½la-i cām u cûd oldum henüz 

Neş&e-i düşîne-i bezm-i >adem bilmem nedir 

 

Olamaz rehyāb-ı gûş-ı rağbetim warf-ı ümîd 

Nağme-i sâmân-rübâ-yı medh ü ¿emm bilmem nedir 

 

Cadde-i tawqîqden olmam remîde Sālikâ 

İltizam-ı ţarw-ı şi>r-i mültezim bilmem nedir 

 

g. 98 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Muşwaf-ı rûyına baq Âyet-i Rawman oqunur 

Xaţţ-ı la>le naźar et Sûre-i Loqmān oqunur 

 

Sebaq-āmûz-ı dil ol ba>d-ezîn ey pîr-i xıred 

Mekteb-i rağbete gel subwa-i şıbyān oqunur 

 

¡afwa-i rûyına baqdıkça Züleyxa-yı xayāl 

Lācerem menkıbe-i Yûsuf-ı Ken>ān oqunur 
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Ser-i kûyunda göñül nāle eder źann etme 

Mawfil-i cāmi>-i ibrārda Kur&an oqunur 

 

5. Gûş et ey dil selef-i >aşkdan olsun xaberiñ 

Meclis-i şāh-ı muwabbetde ne dîvān oqunur 

 

>Aynıñ cām ile baq xaţţ-ı >ızār-ı yāre 

Ne >ıyān berg-i gül üzre xaţţ-ı reywān oqunur 

 

Degil āşûb-ı xaţı girye resā-yı >uşşāq 

Sālikā def>-i zaxām-ı dile fermān oqunur 

 

g. 99 

[114/a]    Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

 

1. Ðazāl-i çeşmi kim ğāretger-i fikr-i Ğazālidir 

Fusûn-ı şirket-i xāl raxneden ğayr-i xālîdir 

 

Xa½î½-i xāhişe etmez tenezzül evc-i naxvetden 

Hevādārān ser ü qadd-i yāriñ qadri >ālîdir 

 

Olur sevdā-ger-i dād u sitād-ı şevq-i istiğnā 

Cemāliñ gerçi tārāc-ı dil eyler bir celālidir 
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Nigāhım tîregî-yi wayret etdi xayre-i vawdet 

Şu>ā-yı mehr-rûzum pertev-i māh-ı leyālidir 

 

5. Riyā½-ı naźma naql-i fey½ eder wav½-ı devātımdan 

Qalem kim Sālikā mizāb-ı sedd-i lāyezālidir 

 

g. 100 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

 . - -/ - . - -/ - . - -/ - . – 

  

1. Gird-i la>liñde ne dem kim xaţ-ı müşg-āsā biter 

¡an leb-i cûy-ı ¢afāda sünbül-i bûyā biter 

 

Her kaçan dāmen-feşān >ar½-ı xırām etse o şûx 

Sebze-i bîgāne-veş ¢ad pençe-i kübrâ biter 

 

Şöyle şûret-gîrdir şevk-i ruxuñ çeşmimde kim 

Her ser-i xār-ı müjemden bir gül-i ra>na biter 

 

Olalı dil şerwe cûy-ı nāvek-i müjgān-ı yār 

Toxm-rîz-i süsen olsam lāle-i wamrā biter 

 

5. Sāğar-ı çeşmiñ beni şöyle siyeh-mest etdi kim 

Dürd-i cur>am düşse xāke nergis-i şehlā biter 
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Şevq-i va¢f-ı >ārı½ıñla xāme-i māni-nijād 

Eylese divāre taşvîr gül-i ra>na biter 

 

>Avni-yi siwr āferîne peyrev olsam Sālikā 

Şāhsār-ı xāmeden nev-bāve-i ma>nā biter 

 

Ol ki zîr-i sāye-yi luţfunda olduqça mekîn 

Kûşe-yi ţarf-ı külāhımdan bir >Anqā biter 

 

Xande etdikçe gül-i iqbāli olsun dāimā 

Eşk-i wāsedle riyā½-ı devleti şādā biter 

 

g. 101 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . - 

 

1. Aña dilān-ı zemāneyi >i¿ār buldular 

İqbālini numûne-i idbār buldular 

 

Germ ülfet-i ğam olmaña pervānegān-ı şevq 

Ol şem>i zîb-i meclis-i ağyār buldular 

 

Olmaz ferāğat ehli şeref-cûy-ı >itibār 

Kālā-yı faxri dûş-ı dile yār buldular 
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¡andûk-ı dilde kāle-yi rāzım nihān iken 

Âxır zemāne zîver-i bāzār buldular 

 

[114/b] 5. Yārān sefîne-i süxanım bawr-ı >aşqda 

Sālik ¢adef-çe-i dür-i şehvār buldular 

 

g. 102 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Xûbānıñ ol ki mā&il-i xaţţ āverisidir 

Vaqtiñ mi¤āl-i bü>l-wasen-i eş>arîsidir 

 

Neyler ţarāvet-i digeri bāğ-ı wüsn-i yār 

Xûy-gerde berg-i >ārı½ı verd-ţarabîsidir  

 

Meyden qarîn-i şebnem olur ğonçe-i femi 

Gûyā ki la>l-i zîver-i engüşterîsidir 

 

Ol Yûsuf-ı bahā kimi >ar½-ı cemāl eder 

Sevdā-girān-ı sevq-i cihān müşterîsidir 

 

5. Ma>şûq olur mu dāire-yi >aşqdan nihān 

Leylā ki şîşe-i dil-i Qaysıñ perîsidir 
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Nādir cihānda perde-keş-i revzen-i >afāf 

Gülmîx-bend-i fır¢at olan ek¤erîsidir 

 

Olduñ şeker-fürûş-ı süxan Sālikā meger 

Xāmen bu mevsimiñ qa¢ab-ı sükkerisidir 

 

g. 103 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - - / .- . -/ . . – 

 

1. Demem bu xirmen-i >ālemde pāk kendimdir 

Henûz ser-zede-i genc-i xāk kendimdir 

 

Cihānı eyledi dihqān-ı çarx-ı seyr-i ümîd 

Bu keşt-i ğamda hemān sîne-çāk kendimdir 

 

Beni o dāne-i xāl etdi devr-i bezmiñden 

Müdām o wasret ile sûz-nāk kendimdir 

 

Dirîğ-i kesb-nümā eyledikçe bed-kārān 

Bu āsiyā-yı felekde helāk kendimdir 

 

5. Rübudeyim bir alā-yı murğ-ı wüsne ey Sālik 

Esîr-i keşmekeş-i iştirāk kendimdir 
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g. 104 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Wa¿er kim dûd-ı dilim niçe dûdmānı yaqar 

Şafaq degil >ulüv-i āhım āsumānı yaqar 

 

O deñlü cûş u xurûş üzere sürxî-yi gül 

Mi¤āl-i āteş-i seyyāle gülsitānı yaqar 

 

Nedir bu mertebe sûz u güdāzıñ ey bülbül 

¡akın ki şu>le-i avāzıñ aşiyānı yaqar 

 

>Aceb mi kevkeb-i baxtımda iwtirāq olsa 

Sitāre-i şerer-i āhım axterānı yaqar 

 

5. Qılıp mücāhede ğonce lebāni tesxîre 

>Aceb ki şeyximiz efsûn okur lebāni yaqar 

 

[115/a]  O sîm-i sîne olur perde-sûz-ı ¢abr-ı derûn 

Mi¤āl-i pertev-i mehtāb kim ketānı yaqar 

 

Cihānda ¢ā>iqa-i inkisār dil-i efsûs 

Te¢ādüf eyledigi şāx-ı dilsitānı yaqar 
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Şuā>-i mihr-i teveccüh mi¤āl-i pertev-sûz 

Muqābil oldığı ecsām-ı sifle kāni yaqar 

 

Ol āteşin ruxı va¢f eyledikçe ey Sālik 

Kemîn şerāresi endîşemiñ cihānı yaqar 

 

g. 105 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Ol tîz-i ğamze kim xam-ı ebrû qasîsidir 

Zih-gîr-i beste-i nigeh-i nergisisîdir 

 

Ol neş&eler müktesib-i bezm-i yār idi 

>Ahd-ı qadîmdir ki diliñ müntesîsidir 

 

Etmez felekde xil>at-ı şāhāne iltifāt 

Ol kim qabā-yı >āfiyetiñ müktesîsidir 

 

Telfîq-i çār-ı mezheb-i erbāb-ı ictihād 

Dehriñ mülāyim-i melel-i xāmesîsidir 

 

5. Sālik süxanda şîve-yi wüsn-i edā gözet 

Xān-ı belāğatıñ nemeki fārisîsidir 
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g. 106 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - -/ . - . - / . . – 

 

1. Dil oldu küşte-i pāy-ı ţaleb kimiñ suçu var 

Ser oldu kûy-ı feøā-yı ta>ab kimiñ suçu var 

 

Derûne kār-gir olduqça ce¿be-i wüsnüñ 

Ricā-yı va¢lda bilsem >aceb kimiñ suçu var 

 

Nigāh-ı mestiñ olup fitne-xîz kişver-i dil 

Bu ixtilāle sen olduñ sebeb kimiñ suçu var 

 

Xaţıñla ğaret-i cem>iyyet-i xayālim edip 

Beni sen eylediñ āşūfte hep kimiñ suçu var 

 

5. Ğınā verir dile semt-i digerden ey Sālik 

Budur nümāyiş-i xāk-i Waleb kimiñ suçu var 
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g. 107 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

- - . / . - - . / . - - ./ . - - 

 

1. Murğ-ı qafese qayd-ı per ü bāl-i belādır 

¡ûfî saña hep qāqum u sincāb cibādır 

 

Vābeste-i ferdā ise de mu½ţarib olmam 

Her va>de-i meşrûţaya encāz-ı cezādır 

 

Bir çāre mi var def>-i xumār-ı ğama ey dil 

Ehl-i kedere gerçi mi ¢āf-ı ¢afādır 

 

Pervāz edemez >ālem-i ıţlāqda zāhid 

Dām-ı xaţar-ı xāţır-ı xûd rāy-ı riyādır 

 

[115/b] 5. Min-ba>d saña bedreqa-i nehc-i selāmet 

Ey Sālik gümkerde-i şehrāh-ı rehādır 
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r. 10 

 

Mevvāc-ı ¢alāt ile ey dil-i iwrāz 

Pervāsız olur mu evc-i ¢ıdqla pervāz 

 

Bir kez >ameliñ nemāsı heft oldığını 

Erbāb-ı xulû¢a >ar½ eder zâ&i namāz 
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Warfü>l-Zâ&i 

 

g. 108 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Xûrşîd eder mi girye-i şebnemden iwtirāz 

Bilem o şem>-i wüsnüm eder nemden iwtirāz 

 

Etmez felekde gûş-zed-i nağme-i ferāğ 95 

İfrāţ-ı medw ü zemzeme-i zemden iwtirāz 

 

Bir cür>a meyl-i şāh-ı serîr-i sürûr olan96 

Eyler mi şûr-ı ma>reke-i ğamdan iwtirāz 

 

Etmez o ğamzeler dil-i dem-besteden wa¿er 

Erbāb-ı rāz eylemez ebkemden iwtirāz 

 

5. >Ar½-ı suţûr-ı naźm qıl ağyāre Sālikā 

Leng eylemez mi cilve-i süllemden iwtirāz 

 

 

 

                                                             
95 2/1 –gūş-zed-: gūş-zen- 
96 3/1 –sürûr-: - neşāţ- 
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g. 109 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - . / - . - ./ . - - . / - . – 

 

1. Meşq-i xarām edip yine bir nev-nihāl-i nāz 

>Uşşāqa qıldı >ar½-ı şükûh-ı cemāl-i nāz 

 

Wayfā o şāh-ı wüsnle ma>mûre-i şekîb 

Oldu qarîn-i tefriqa-i ixtilāl-i nāz 

 

[116/a]  Ey dil şitāb-ı bādiye-i şevq-i tāb ki 

Olmaz esîr-i dām-ı heves ol ğazāl-i nāz 97 

 

Ol āftāb cilve-ger evc wüsn-i ebkemin 

Qılmaz küsûf-ı xaţţı qarîn-i vebāl-i nāz 

 

5. Źıll-i hümā-yı luţfuna olmam firîfte 

Farqımda sāye-güster iken şāhbāl-i nāz 

 

Oldum fütāde qaşr-ı ümîd-i vi¢ālden 

Bir şehsüvār-ı wüsne olup pāymāl-i nāz 

 

 

                                                             
97 3/2 – heves-: - nigeh- 
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Sālik süxanda kûçe-i wüsn-i edā yeter 

Ebkār-ı vārid etme beytü>l-wicāl-i nāz 

 

g. 110 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . -/ . . – 

 

1. Kemend-i āhı ţutup āsmāne dek gideriz 

Hümā-yı evc-i ğamız lā-mekāne dek gideriz 

 

Olursa xāk-i rehiñ tûtiyā-yı dîde-i cān 

Reh-i Wicāzı koyup I¢fahāna dek gideriz 

 

Biziz o xı½r-ı wayāt aşinā-yı la>l-i lebiñ 

Źuhûr-ı fitne-i axır zamāne dek gideriz 

 

Ma½ıq-ı berzax-ı xavf u recādan ey zāhid 

Burāq-ı himmeti sürsüñ cināne dek gideriz 

 

5. Serîr-i mey-gede der mesned-i ¢afā Sālik 

Ümîd-i şevqle ol âsitāne dek gideriz 
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g. 111 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Ţayy-i rāh-ı şevq olur mu āh-ı āteş-zādesiz 

Keşti-yi bawr-ı fenā sāhil-res olmaz bādesiz 

 

Ğonce-i dil xande eyler nüswa-i tevfîqle 

>Uqdemiz bulmaz güşāyiş nāxun-ı imdādsız 

 

Xār-ı dāmen-gîr olur etdikçe gül-geşt-i çemen 

Olmaz ey dil kimse gülçîn emel-i wussādsız 

 

Medd-i enfās-ı cihān oldu sütûn-ı āsumān 

Çetr olur mu taqviyet-gir-i qıyām evtādsız 

 

5. Eylerim ţıfl-ı dilim sevq-i debistān-ı heves 

Sālikā qā&il midir kesb-i hüner üstādsız 
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g. 112 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . -/ . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. >Alāqa-i nigeh-i mehveşāne muwtācız 

Xazāne-i emelimiz pāsbāne muwtācız 

 

Şikenc-i ţurra-i dildārı ixtiyār etdik 

Remîde murğ gibi āşiyāne muwtācız 

 

Nişāne-cûy-ı vu¢ûl-ı xadeng-i kām-ı diliz 

Bu şayd-ı kühde o qāşı kemāne muwtācız 

 

[116/b] Bu ana dek daxi wırmān-güzîn-i āmāliz 

Wu¢ûl-ı xāhişe xayli zemāne muwtācız 

 

5. Sibāq-ı >ar¢a-i ma>nāda Sālikā min-ba>d 

Semend-i xāmeye >aţf-ı >ināne muwtācız 
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g. 113 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Demem naqş şuver-i mir&at-ı dilde cāy-gir olmaz 

Hemān warf-i meserret zîver-i levw-i ½amîr olmaz 

 

Liqā-yı zerd olur erbāb-ı >aşqa māye-yi ¤ervet 

Cihānda mālik-i iksîr-i istiğnā fakîr olmaz 

 

Ma&il-i va¢lden im>ān ile kesb-i yaqîn etdim 

Çeken pehlûsüne bir nev-civān-ı wüsnü pîr olmaz 

 

Ne deñlü ra>d-ı āhım na>ra-xîz-i nefx-i ¢avr olsa 

O mest-i xāb-ı naxvet nāliş-i dilden xabîr olmaz 

 

5. Çerā gāh-ı xayālimdir medār-ı fey½ ey Sālik 

Ki her bir āhu-yı ta>bîrde müşk-i >abîr olmaz 
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g. 114 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Dile bir dāğ-ı muwabbetle qana>at gelmez 

Bir gül-i sürxle gülzāra ţarāvet gelmez 

 

Cesed-i va¢l olmayacak reh-gü¿er pāy-ı heves 

Cünbiş-i tevsen-i ibrāme cesāret gelmez 

 

Urma dendān-ı ţama> bār-ı ümîde ¢anma 

Dehen-i wasrete engüşt-i nedāmet gelmez 

 

Cā-be-cā mahv-ı ğubār-ı dil-i ğayr etdikçe 

Nice mir&at-ı dile jeng-i küdûret gelmez 

 

5. Sālikā rastdır eş>ārımı keç görse wasûd 

Çeşm-i şehlāy ile ma>nāya seqāmet gelmez 

 

r. 11 

 

¼āyi>dir o dem k>olmaya mawsûb-ı kıyās 

Ola meger āmed şüdi ma¢rûf-ı sipās 
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Bār-āver-i kām olur mu qaţ> etdikçe 

Şāx-ı emeli erre-i sin-i enfās 

 

 

Warfü>l-Sin 

 

g. 115 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Leb-i ümmîd iken bûs-ı dehān-ı yārdan me&yûs 

Degil dest-i niyāzım dāmen-i dildārdan me&yûs 

 

Hücûm-ı rağbet etmez kāle-yi ārāmımı tārāc 

Benim bu dehrde sûd u zebān-ı kārdan me&yûs 

 

Eţibbā-yı zemān rencûr-ı wayretdir müdāvādan 

Mesîwādır >ilāc-ı xāţır-ı bîmārdan me&yûs 

 

[117/a]  Olur mu sed reh-i baxt-ı siyeh erbāb-ı wācāte 

K>olur xāhiş-güzār-ı yār olan ağyārdan me&yûs 

 

5. Dirîğa qābil-i ¢ûret o gül mir&at-ı idrākim 

Olup ţûţî-yi xāmem Sālikā güftārdan me&yûs 
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g. 116 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Çeşm-i leylî dîv her lawźa ğazel-xān idi Qays 

Pertev-i bā¢ıra-i çeşm-i ğazālān idi Qays 

 

Olsa her tār-ı nigeh māni>-i ıţlāq n&ola 

Zülf-i cānāne ile silsile cünbān idi Qays 

 

Olmayıp şîfte-i źıll-i hümā-yı iqbāl 

Efser-i efrûxte-i lāne-i mürğān idi Qays 

 

Kesb-i şevq eyleyerek sāğar-ı xûn-ı dilden 

Fā&iz-i vu¢lat-ı germiyyet-i hicrān idi Qays 

 

5. Vāye-dār-ı cihet-i >aşqım olup ey Sālik 

Ol zemān fenn-i cünûnumla sebaq-xān idi Qays 

 

r. 12 

 

Ey dil nice bir fikr-i ta>ayyüşde telāş 

Şükrāna ki qıl vesile-i vusu>-ı ma>āş 
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Maţlûbuñ iken ţāleb eder ni>meti wamd 

Kim etdi >aţā-yı şın-ı şükr-i >aţāş 

 

 

Warfü>l-Şin 

 

g. 117 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

 

1. Bildim me&al-i vu¢latı hicr-i nihān imiş 

Cānān dedikleri xāţır-ı mülk-i cān imiş 

 

Wırmān xitām-ı kām idügün şimdi añladım 

Dil-xāhım üzre neyl-i emel bir zemān imiş 

 

Güçdür muqāvemet-i sitem rûzgār ile 

Merd-i dilir-i ğam ţutalım qahramān imiş 

 

Şimdi kesādi mevsimidir gerçi bir zemān 

Dād u sitād-ı sevq-i heves rāygān imiş 

 

5. Meşq-i sükût eder qalemim şimdi Sālikā 

Bir dem yegāne nāţıqa senc-i beyān imiş 
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g. 118 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Sebük-dilān-ı ¢afā >azm-ı bāğ ederlermiş 

Şitāb edip heves-i bāğ u rāğ ederlermiş 

 

O şāha >ar½-ı gül-i wasret eyleyip >uşşāq 

Fezā-yı sînelerin dāğdāğ ederlermiş 

 

Bürehne-gān-ı fenā būriyā-yı tecrîdi 

Ridā-yı xil>at-ı dûş-ı ferāğ ederlermiş 

 

[117/b] Füsürde şem>-i dilin zinde eyleyip evvel 

Hezār merde dilānı çerāğ ederlermiş 

 

5. Sürüd-ı şevq yine nağme-gîrdir Sālik 

Ne ğam ki bülbüle tercîw zāğ ederlermiş 

 

r. 13 

 

Her şaxı¢la âmîz-i şeh olduqça warî¢ 

Erbāb-ı vefāya ile veddüñ tax¢î¢ 
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Ünsiyet-i awbābdan etme a>rā½ 

Yek ¢ad-ı ¢udûr ile naqî oldu naqî¢ 

 

 

Warfü>l-¡ad 

 

g. 119 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. N&ola tārāc-ı axzāne olmasa gülzār-ı xulû¢ 

Zîb-i ser-şîşe-i endîşedir ezhār-ı xulû¢ 

 

Lücce-peymā-yı waqîqat olana kāfîdir 

Zîb-i iklîl-i şeref gevher-i şehvār-ı xulû¢ 

 

Teng ederse yeridir dā&ire-yi idrāke 

Merkez-i şevq-i dilim gerdiş-i per-gār-ı xulû¢ 

 

Olamaz rûy-ı riyā maşrıq-ı fey½ olmuş iken 

Cebhe-i dilde >ayān pertev-i envār-ı xulû¢ 

 

5. Güher dizip silk-i niźāma Sālik 

Dest-i awbābıña şun sübwa-i e¿kār-ı xulû¢ 
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g. 120 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Ey olan teşne-dil-i mā&-i ma>în-i ixlā¢ 

Resen-i cāhıñı qıl wabl-i metîn-i ixlā¢ 

 

Olamaz dāye-yi iqbālime zîb-i āğûş 

Xilqatin etmese tekmîl-i cebîn-i ixlā¢ 

 

Rû-nümādır źafer-i kişver-i dil olduqça 

Sipeh-i ¢ıdq-ı ra¢ad cûy-ı kemin-i ixlā¢ 

 

Ðav¢a kārān yem-i ¢ıdka revâdır olsa 

Zîb-i iklîl-i şeref dürr-i ¤emîn-i ixlāş 

 

5. Saña çün xātim-i fey½ oldu müsellim Sālik 

Gevher-i naźmıñı qıl fa¢¢-ı nigin-i ixlā¢ 

 

 

r. 14 

 

Bir ferde ¢aqın eyleme wācātıñ >ar½ 

Muqrā½-ı muwabbet saña kāfîdir qar½ 
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Alāyiş-i dehre dest-i şûy ol birden 

Fer buldu meger øād-ı vu½ûdan far½ 

 

 

Warfü>l-Øad 

 

g. 121 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Tenevvür-i sîne dür-i reh-i ţûfān cûş-ı fey½ 

Oldu telāţum-ı yem-i dilden xurûş-ı fey½ 

 

[118/a]  Birbirini te>āqub eder her ¢abāw u şām 

Ref>-i serādiq-i dile ceyş-i sürûş-ı fey½ 

 

Taw¢îl-i neşve-i heves et kim olur müdām 

Vāreste-i xumār-ı keder >ayş u nûş-ı fey½ 

 

Fehm et me&al-i qālini her perdeden saña 

Söyler lisān-ı wāl ile rāzın xamûş-ı fey½ 

 

5. A¤ār-ı naqd-ı şevq edegör bîş ü kem göñül 

Bu çār-sūde var nice gevher- fürûş-ı fey½ 
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Qa¢d-ı güşād-ı kişver-i mā>na için müdām 

Eyler ğulüvv qalem-rev-i fikre cüyûş-ı fey½ 

 

¡ûret-ger-i xayāliñe sāpāş-ı Sālikā 

Her dem numûne-i qalemiñdir nuqûş-ı fey½ 

 

g. 122 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. ¡undu sāki-yi ezel destime peymāne-i fey½ 

Eyledim ğamıñda mey cāy-ı ţarab-xāne-i fey½ 

 

Oldu bezm-i dile pîrāyede nāz u niyāz 

Pertev-i şem>-i emel cünbiş-i pervāne-i fey½ 

 

Qılır üftāde-i ¢ad dām-firîb-i wırmān 

Murğ-ı endîşeyi her dem heves-i dāne-yi fey½ 

 

Olmadan bey½a-i ümmîd-i şikest olsun mu 

Nice murğ-ı emel-i cilve-ger-i lāne-i fey½ 

 

5. Vaqtidir bulsa güşāyiş girih-i saxt-ı melāl 

Sālikā oldu güşāde der-i meyxāne-i fey½ 
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r. 15 

 

Yoq fā&idesi resm-i xaţıñ etme şaţaţ 

Bî-xaţ görünür ¢ıwwati mawsûb-ı ğalaţ 

 

Ancaq o zamān olur xuţûti evfer 

Naql eylese xārın güherin ţāyını xaţ 

 

 

Warfü>l-Ţâ&i 

 

g. 123 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - . / - . - . / . - - ./ - . – 

 

1. Tār eyledi ¢ahîfe-i wüsnün sevād-ı xaţţ 

İmdād-ı va¢lın eyleyip îmā midād-ı xaţţ 

 

Germiyyetim bürûdet-i vaqt eyledi telef 

Pûşîde qıldı āteş-i rûyun remād-ı xaţţ 

 

Wayfā bozuldu ma>reke-i sevq-i kerem-i şevq 

Kālā-yı wüsnü oldu qarîn-i kesād-ı xaţţ 
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Qıldı sefîne-i dili üftāde-i xaţ 

Girdāb-ı ğabğab u e¤er gird-bād-ı xaţţ 

 

[118/b] 5. Sālik ne çāre mülk-i cemāliñ eder xarāb 

Qābil midir izāle-i şûr u fesād-ı xaţ 

 

g. 124 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - ./ - . - ./ . - - ./ - . – 

  

1. Meşq etme levw-i xāţıra warf-i ricā ğalaţ 

Olma rehîn gezlik-i mawv-ı xaţā ğalaţ 

 

İ>māl-i >aynıñ ba¢ar et kim görmesin 

Çeşm-i ba¢îrete raqam-ı müdde>ā ğalaţ 

 

Etdim tirāş-ı mûyı xaţından me&al-i va¢l 

¡ûret-nümā-yı ¢ıwwat olur cā-be-cā ğalaţ 

 

Xaţţın tirāş eder o sebaq-xān-ı naxvetim 

Şāyeste-i izāle olur >ādetā ğalaţ 

 

5. Sālik ğışāve-i ba¢ar-ı reşkle gelir 

Her nā-şināsa şîve-yi wüsn-i edā ğalaţ 
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g. 125 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Tesxîr edip qalem-rev-i afāqı wüsn-i xaţ 

Resm etdi levw-i māha hüve&l-bāqi wüsn-i xaţ 

 

Bir vefq-i ¢affdır o xaţā ü recimâ kim 

Miftāwı nûn-ı wācib ü miğlāqı wüsn-i xaţ 

 

Qılsın meşāmmı reşk-i fiten bûy-ı sünbülü 

Şādāb edip wadiqa-i awdāqı wüsn-i xaţ 

 

Merd-i waqîqate nice mümkün rehā k>olur 

Me&sûr-ı qayd-ı ¢ûretiñ ıţlāqı wüsn-i xaţ 

 

5. Ţavr-ı vefāyı ţutdu tenüg-xū iken o şûx 

Îcāb edip mawāsin-i axlāqı wüsn-i xaţ 

 

Devr-i xaţıñda >ıyd-ı mekātib bulur >anā 

Eyler güşāde daxme-i erzāqı wüsn-i xaţ 

 

Âsûde-i xaţā ola yār-ı xaţā u rem 

Zeyn eyledikçe ¢afwa-i evrāqı wüsn-i xaţ 
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Sālik beyā½a çıqıdı müsvedde-i ümmîd 

Qıldı resîd-i defter-i >uşşāqı wüsn-i xaţ 

 

r. 16 

 

Bîhûde qılıp da>vayı fikr-i cāwıź 

Bālādan eder keşf-i waqāyıq-ı vā>iź 

 

Peyveste olup şîfte-i źā-i źuhûr 

Âsûde-i qayd lāf olur mu lāfıź 

 

 

Warfü>l-Źâ&i 

 

g. 126 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

- - . / . - - ./ . - -. / . - - 

 

1. Mir&at-ı naźarda görünüp ¢ûret-i elfāź 

 Ma>nāya niqāb-āver olur hil>at-ı elfāź 

 

[119/a]  Gelmez nigeh-i awvel ile xaţţa saqāmet 

Vermez reh-i ma½mûna xaţar lüknet-i elfāź 
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Şükrānesin îfā edemez ţûţi-i idrāk 

Qand-ı dehen-i sāmi>adır ni>met-i elfāź 

 

Bārîk nigāhān-ı zekā fehm eder ancaq 

Ðılźet-menişân derk edemez riqqat-i elfāź 

 

5. Yek digere āmîz-i şın eyler saña îmā 

Her şāhid-i ma>na ile germiyyet-i elfāź 

 

Heb rağbet-i iqbāliñ içindir seniñ ey rād 

Bezm-i süxan içre yoqdur külfet-i elfāź 

 

Sālik daxi dāmen be-meyân olmadan idrāk 

Peyk-i qalemim sebqat eder sür>at-i elfāź 98 

 

r. 17 

 

Xûrşîde olup ¿erre-i eşyā-yı eşyā> 

Bî-mihr olur ā¤ār-ı ½iyā mawv-ı ½ıyā> 

 

Her ¿erre verir şems-i waqîqat-i xaberin 

Olduqça semā cilve-ger-i bezm-i semā> 

 

                                                             
98 7/2 -sür>at-: -süfte- 
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Warfü>l->Ayn 

 

g. 127 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - -/ . - . -/ . . – 

 

1. Nesîm olmaz iken sırr-i bāğbān māni> 

O künc-i naxvete olsun mu pāsbān māni> 

 

Müdām-ı neşve-i cām-ı ¢afāya >aşq olsun 

Wu½ûr-ı >āşıqa olmaz ğam-ı cihān māni> 

 

O şāh-ı wüsne raqām-senc-i mācerā olamam 

Olur telāţum-ı mevc-i yem-i fiğān māni> 

 

Hücûm edince çerā-gāh-ı dest-i sāmāndan 

Semend-i āhıma olur mu kehkeşān māni> 

 

5. Demez meźāhir-i taqdîri seyr edin Sālik 

Wu¢ûl-ı kāma olur wayf kim felān māni> 

 

Ricā-yı va¢lına xavf-ı >itāb olur māni> 99 

Su&āle xadşe-i telx-i cevāb olur māni> 

                                                             
99 6/1 -vašlına-: -luţfuna- 
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Olup bu devrde naqş-ı ber-āb resm-i xulû¢ 

Devām-ı ülfete ţûl-ı ğıyāb olur māni> 

 

Wu½ûru ğıybete tawvîl eder ğubār-ı derûn 

Süţû>-ı pertev-i mihre sewāb olur māni> 

 

Olup müsā>ade-i sā>id-i qader rehber 

Wu¢ûl-ı maţlaba ¢unma wicāb olur māni> 

 

g. 128 

[119/b] Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Her gece >ar½-ı fitil-i dāğ edip cānān-ı şem> 

Sûz şebin taqrîr eder meclise bān bān-ı şem> 

 

Şeş-cihān-ı pür nevā-endāz walâvetdir henüz 

Sābıqā olmuşdu زنبوره مسرس xān-ı şem> 

 

Cāmiü>l-nûr-ı ¢afāda kûşe-i miwrābda 

Sûre-i nûr-ı āyiniñ tefsîr eder yārān-ı şem> 

 

Eden شقددرצره ˊرا  ruşenîlerden imiş 

Şāmdan >azm etdi geldi nigeh-i devrāñ-ı şem> 
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 sûz-ı reşk olur xayālidir meger اتور̊ير .5

Şem>-i āteş-i zebāndır meclis-i >irfān-ı şem> 

 

Berzax-ı bāri sevād-ı xālle farq eyleriz 

Bā>i¤ bitmez olur idrâqde ţıflāne-i şem> 

 

Mihr-i dāğım neyleyim rāz-ı dilim >ilān eder 

Gerçi üslûb-ı digerdir nāme-i >ünvān-ı şem> 

 

Fikr-i rûyuñdur sebeb-i cemiyet bezm-i dili 

>Âdetā olur mebādi-yi da>vet yārān-ı şem> 

 

Şevq-i rûy-ı yār eder āxır seni sûzān-ı >aşq 

Zāhidā olmaz nühüfte kûfe-i dāmān-ı şem> 

 

ثضهدا .10  pervāne olduq mahfil-i tanźîrde 

Sālikā olsun mu hem pertev-i meh tābān-ı şem> 

 

g. 129 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Devr eyledikçe sāğar-ı >aşq rum-ı semā> 

Eyler ¢ımāx-ı şevki çi zemzem-i semā> 
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Bûy-ı ribā ¿ekām dimāğ-ı xulû¢ iken 

Şeyxiñ tilāveti olamaz tev&em-i semā> 

 

Bulur  خو˭دق ࠐیند ehl-i recā-küşād 

Erdikçe gûş-ı nağme-i zîr dîm-i semā> 

 

İksîr-i şevqle مسين ibrîz eder müdām 

Ol sîne-sûz-ı ğamıña ol xarm-ı semā> 

 

5. Raq¢ eyledikçe sînede ebkār-ı nāţıkam 

Sālik zebān-ı xāmem olur hemdem-i semā> 

 

r. 18 

 

Ey nāţıqa perdāz-ı maqām-ı teblîğ 

Derk-i warf-ı sāmi>adan etme dirîğ 

 

Mehreb iken ğayr-ı ğarrdır temkîn 

Her şax¢a süxan-senc-i belî oldu bilîğ 
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Warfü>l-Ðayn 

 

g. 130 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Edereq meşq-i heves xāme-yi imlā-yı ferāğ 

Oldu dil-i fe¿leke defter-i müm½ā-yı ferāğ 

 

Sāki-i bezm-i elest etdi xam-ı ma>nādan 

 sāğar-ı endîşeme sehbā-yı ferāğ تعبیه

 

Heves-i devlet-i bîdār ile oldu āxir 

Xafta-ı bāliş-i dāmān sükûn pāy-ı ferāğ 

 

Wüsn-i sebük ile olur zerger-i sevq-i şevqıñ 

Lafź-ı bîcā-yı heves qālıb-ı ma>na-yı ferāğ 

 

5. İsterim ölmeden nām-āver-i mülk-i tecrîd 

Münderic mı¢ra>-ı xāţırda mu>ammā-yı ferāğ 

 

[120/a]  Sînemi dāğ-ı muwabbetle pür etdikçe olur 

Seyr-i mehtāb-ı waqîqat şeb-i yeldā-yı ferāğ 
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Qomaz asāyiş-i cemiyet-i xāţır-ı Sālik 

Serde sevdā-yı heves sînede xülyā-yı ferāğ 

 

r. 19 

 

>Alemde bulur mu şeref-i qader-i münîf 

Eţvār-ı دوˉسين eden iwsānı فزول  

 

Eźhār-ı keremle fesx-i luţf eyleme kim 

Biñ fā-yı güzāf ile saxi oldu sawîf 

 

 

Warfü>l-Fā&î 

 

g. 131 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - ./ . - - ./ . - - 

  

1. Bir bezm-i şafā kim ola serşār-ı tekellüf 

¡ûret-ger olur >aks-ı nümûdār-ı tekellüf 

 

Azāde-i ser şevq-i zekām āver-i ğamdır 

Bûy-ı e¤er-i şetme-i iźhār-ı tekellüf 
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Adāb-ı süxan mihr-leb-i ehl-i riyādır 

Yoq meşreb-i rindānede a¤ār-ı tekellüf 

 

>Aşr-ı nigehe ehl-i dili eyledi mesdûd 

Her çār-ı cühüşdendir der-i bidār-ı tekellüf 

 

5. Şāyestedir olsam hedef-i seng-i melāmet 

Ğam qıldı nihāl-i emelim bār-ı tekellüf 

 

Ağāz-ı nevā eyleyemez bülbül-i şevqım 

Pā-bend-i gül-i >işret iken xār-ı tekellüf 

 

Sālik yeter ehl-i hevese berzaw-ı wayret 

Evhām-ı riyā vesvese-i kār-ı tekellüf 

 

g. 132 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Verdikçe bāde ehl-i me¿āqa ğınā-yı keyf 

Olmaz cihānda ¢afā-yı mübtelā-yı keyf 

 

Vermez mesāğ-ı neşve-i diger zemānede 

Keyfiyet-i te>aqub-ı ¢ubw mesā-yı keyf 
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Bûd-neşve-i meyiñ bedeli bildi kim budur 

Etmez şikest-i renc-i xumārı ¢afā-yı keyf 

 

Ayîne-yi derûn verip incilā-yı nām 

Bir sāq-ı rûzdār gider taqa½a-yı keyf 

 

5. Elden bıraqma sāğarı qa¢dıñ neşāţ ise 

 eyleme Sālik >azā-yı keyf اقˍون ̒مه ˊرشى

 

g. 133 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Cihān qıldı taqā½a-yı >adüvv-i ţaraf-ı ţaraf 

Wa¢ār-ı şevqi ğam etdi ğulüvv-i ţaraf-ı ţaraf 

 

Yürür de bulamaz kimse cāy-ı rāwat-ı nām 

Tecessüs eylese de سوˉسو ţaraf-ı ţaraf 

 

Fütûr-ı ābla pāy-ı dest-māye bulur 

Eden ¢afāsı için cüst-cû-yı ţaraf-ı ţaraf 

 

Meger ki >azm edesin şāh-rāh-ı ţaraf-ı ţaraf 

Qapandı reh-gü¿er-i ārzû-yı ţaraf-ı ţaraf 
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5. >Aceb mi el-i xayāl olsa Sālikā xāmûş 

£ebāt wālle der-i güft-gû ţaraf-ı ţaraf 

 

[120/b]      r. 20 

 

Cāri olup āfāqda her dem bu siyāq 

Pes-mande ki >aczi verir istiwqāq 

 

Ehl-i raqamıñ xamûlına şāhidir 

Keyfiyet-i inwinâ-yı qaf-ı imlāq 

 

 

Warfü>l-Qaf 

 

g. 134 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Xoşā devā-ı sülûk-ı mevārid-i tevfîq 

Zihî i¤ābet-i te&yîd-i qā&id-i tevfîq 

 

Maqam-ı mawkeme-i istiqāmet ol ki yeter 

£übût-ı da>va-yı şevāhid-i tevfîq 
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Ðariq-i lücce-i pās olmamız muqarrer idi 

Selāmet olmasa mevkûf-ı sā&id-i tevfîq 

 

Ðınā mu>āmele-i şabrdan olur efzûn 

Medār-ı neşv ü nemādır fevā&id-i tevfîq 

 

5. İrādet eylemeyince müsebbibü>s esbāb 

Olur mu fāqıd-ı amāl-i nāqıd-i tevfîq 

 

Cihāñda qā&idedir olmaq ister amāde 

Qıyām-ı çetr-i ümîde qavā&id-i tevfîq 

 

Edā-yı şükrünü mümkün mü eylemek Sālik 

Olur mu qābil-i iw¢ā mewāmid-i tevfîq 

 

g. 135 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Gelip bu dehre giriftār-ı kām olup qaldıq 

Keşîde tîğ iken der-niyām olup qaldıq 

 

Tenezzül etmez iken her fe½āda pervāze 

Bu ¢ayd külehde giriftār-ı dām olup qaldıq 
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Bu rütbe meyl-i tedenni düşer mi şānımıza 

Hümā-yı rif>at iken murğ-ı bām olup qaldıq 

 

Olup firîfte-i ilticā bu merwalede 

Kemîne ce¿be-i ibrāme rām olup qaldıq 

 

5. Birāz da eyleyelim cilve-i fe½ā-yı şu>ûr 

Yeter bu bezmde mest-i müdām olup qaldıq 

 

Derûne dağdağa verdi vesāvis-i amāl 100 

Bu ke¤ret içre qarîn-i ziwām olup qaldıq 

 

Qalem-rev-i dile fermān-revā iken Sālik 

Ðulām-ı xalqa-begûş-ı les&em olup qaldıq 

 

g. 136 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Xûn-ı dil nûş ederiz bezm-i şerāb olmayacaq 

Yıqılır xaţırımız mest-i xarāb olmayacaq 101 

 

 

                                                             
100 6/1 – amāl: -ümîd 
101 1/2  Xûn-ı dil nûş ederiz bezm-i şerāb olmayacaq: Yaqarız mülk-i dili mest-i xarāb olmayacaq 
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Sübwa-kārānla ey cür>a-keş-i bezm-i elest 

Fa¢l olunmaz aramız rûz-ı wisāb olmayacaq 

 

[121/a]  Hele bir kere raqam-gîr-i xaţ olsun rûyı 

Baw¤i tawqîq edemem elde kitap olmayacaq 

 

Baqmam ol >ārı½a k>olmaya >arak-rîz-i wicāb 

Meyl-i gül eylemem imkān-ı gülāb olmayacaq 

 

5. Sālikā her süxan ārāyiş-i tawsîn olmaz 

Dilde her nüktesi bir fa¢l-ı xitāb olmayacaq 

 

r. 21 

 

Ol kāne resā degil xāţıra-i xāk 

Olmaz bin-i bawra āşinā her xāşāk 

 

Wayretde >aql oldığına sırr-ı ezel 

Kāfî mi degil şikāf-ı kâf-ı idrāk 
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Warfü>l-Kâf 

 

g. 137 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - ./ - . – 

  

1. Meşhûd iken xulû¢ı vefā-dār olanlarıñ 

Olma esîr-i şevki sitem-kār olanlarıñ 

 

Ceyb-i ümîdi leb-be-leb-i naqd-i cān-ı gird 

Kālā-yı va¢l-ı yāre xarîdār olanlarıñ 

 

Olsun qarîn-i tefriqa-i xāce-i qader 

Teşrîfi luţfu dûş-ı dile bār olanlarıñ 

 

Wı½r-ı ümîd-i bedriqa-i rāh-ı >azmidir 

Deşt-i hevesde merd-i sebükbār olanlarıñ 

 

5. Lābüdd qarîr-i xāb-ı sewer-gāh-ı fey½ olur 

Deycûr-ı ğamda dîdesi bî-dâr olanlarıñ 

 

Cem>iyyeti wavāle-i sûz-ı derûn olur 

Rāh-ı ţalebde pāy-ı dile xār olanlarıñ 
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Zaxm-ı āşinā-yı ğamze-i yār olma Sālikā 

Olma esîr-i şevqi sitem-kār olanlarıñ 

 

g. 138 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Çeşm-i pür girye benim la>l-i ¢afā-yāb seniñ 

Şebnem-i eşk benim ğonçe-i sîr-āb seniñ 

 

Görelim birbirini qanqısı ifnā eyler 

Cāme-i ¢abr benim pertev-i mehtāb seniñ 

 

Dil-rübūde olurum cā¿ibe-i wüsnüñle  

Jāle-i şevq benim mihr-i cihān-tāb seniñ 

 

Yeter ey çeşm-i wazîn eyleme itlāf-ı sirişk 

Xāne-i qalb benim cûşiş-i seylāb seniñ 

 

5. Ben lebin sen xaţ-ı nev-xîzini va¢f et Sālik 

Reh-i îcāz benim vādi-yi eţnāb seniñ 

 

[121/b] Menûn-ı zaxm-ı nāvek-i müjgān kim seniñ 

Şermende-i nevāziş-i iwsān kim seniñ 
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Çāk olmayınca ceyb heves eyleyemem ferāğ 

Ey şehlevend-i dest-i bed amān kim seniñ 

 

Bend et kemend-i ţurrāñı ister xalāş qıl 

Bendeñ efendi bende-i fermān kim seniñ 

 

Cem>iyyet-i derûn olamaz bir daxi na¢îb 

Dil-bend-i fikr-i zülf-i perîşān kim seniñ 

 

10. Bildiñ merām-ı Sālik-i şeydā-yı >āqıbet 

Meftûn-ı fehm ü dāniş ü >irfān kim seniñ 

 

r. 22 

 

Kām-ı dil olur lām xaţıñla kāmil 

¡ubw-ı emele şāmımız olur şāmil 102 

 

Yek-māh-ı ğamıñ qarîb-i sāl olduğunu 

İ>māl-i füsûn-ı dil eder her >āmel 

 

 

 

 

                                                             
102 1/2  - olur-: - oldu- 
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Warfü>l-Lām 

 

g. 139 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Xayli demdir kim heves-kār-ı vi¢āliñdir göñül 

Telx-kām-ı wasret-i qand-ı maqaliñdir göñül 

 

Şām-ı deycûr-ı celāliñ źulmetinden her sewer 

Çeşm-dûz-ı maşrıq-ı ¢ubw-ı cemāliñdir göñül 

 

Yine olmaz kār-sāz-ı naqş-ı tim¤āl-i qabûl 

Rûz u şeb ¢ûret-ger-i deyr-i xayāliñdir göñül 

 

Bî-müwāba tābıñı >aţf-ı >inān-ı raxş-ı nāz 

Rawm qıl ey şehsüvārım pāymāliñdir göñül 

 

5. Sālik āsā iqtibās-ı nûr-ı wüsn etse ne var 

Muwterik bir kevkeb-i çarx-ı vebāliñdir göñül 
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g. 140 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - ./ - . - ./ . - - . / - . – 

 

1. Qıldı zebānı ser meh-i gird-i melāl-i lāl 

Besdir maqāle tercüme-i wasbiwāl-i wāl 

 

Lābüdd olur mewekk-zede-i çeşm-i >itibār 

Olduqça sûz-ı >aşqla ehl-i maqāl-i qāl 

 

Öpdüm rikābın āb ile pāyı fesx edip 

Tecdîd-i cāme oldu şikest-i safāl-i fāl 103 

 

Pest olmadıqça eylemedim kesb-i irtifā> 

Pervāz-ı bûm baxtıma oldu vebāl-i bāl 

 

5. Cem>iyyet-i derûne medār oldu göñlü 

Zîrā ki ¢ulwa oldu vuqû>-ı cidāl-i dāl 

 

Qaldı metā>-ı nāţıqa pesmānde-i qabûl 

Olduqça cāy-gîr-i ni¢āb-ı kemāl-i māl 

 

 

                                                             
103 3/2 Tecdîd-: Taw¢îl- 
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[122/a]  Sālik olursa şi>riñe yārān naźîre gû 

Benden hemān cevāhir-i wüsn-i me&al-i āl 

 

r. 23 

-  

Mim-i femiñ olduqça devā-senc-i devām 

Pervāze gelip hümā gibi merd-i hümam 

 

Çün walqa-i mim-i teng edip arāmım 

İbrā-yı şekîb-i dili eyler ibrām 

 

 

Warfü>l-Mim 

g. 141 

 

Mef >û lü Fâ >î lâ tü Me fā î lü Fâ >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Şeh-nāme-i mawāfil olup dāsitānlarım 

Tîğ-i xaţîbe döndü zebān-ı beyānlarım 

 

Kûy-ı nigāre qa&id olaldan zimām-ı şevq 

Peyvestedir qaţār-ı sirişk-i revānlarım 
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Âğāze-i teğāfülü vermez qarār o şûx 

Ermez mi yoxsa gûşına āh u fiğānlarım 

 

Bir Yûsuf-ı cemāle xarîdār olup yine 

Bāzāre çıqdı rişte-i rāz-ı nihānlarım 

 

5. Farţ-ı naxāfetimden eder yāre >ar½-ı wāl 

¡aff-ı suţûr-ı nāme gibi üstüxānlarım 

 

Gûyā ki şekl-i ţāq-çe-i çeşme-sārdır 

Bālā-yı çeşmim üzre olan ebruvānlarım 

 

Sālik yegāne ruq>a-nüvis-i belāğatım 

Meşk-i beyāna xāmelerimdir beyānlarım 

 

g. 142 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Züyûf-ı dāğla evreng-i >aşqa kāmrān geçdim 

Mesend-gāh-ı emelden hem-çü naqd-i rāygān geçdim 

 

>Aceb bāzîçe-gāh-ı dehrde kimdir diyen bilsem 

Bu vārûn çenber-i gerdûndan āzāde-cān geçdim 
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Şitāb-ı >ömr ile mihmānî-i gerdûne rux¢at yoq 

Ne wacet etmesin temhîd-xān-ı imtinān geçdim 

 

Heman sen cāy-ı xuşkî ile >imāl-i >a¢ā zāhid 

Ben ol vādîde bî-endîşe çoq seyl-i revān geçdim 

 

5. Semend-i dil-i bend-i ţab>ımıñ memnûnuyum Sālik 

Ki mazarr-ı edādan eyleyip >aţf-ı >inān geçdim 

 

g. 143 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Wayfā remîde çıqdı benim rām ¢andığım 

Vahşi göründü murğ-ı leb-i bām ¢andığım 

 

Bîhûde naqd-i vaqt-i dili eyledim telef 

Wırmān imiş dirîğ benim kām ¢andığım 

 

[122/b] Bir >aksdır mu>āmelemiz rûzgār ile 

Çıqdı derim şükûfe-i bādām ¢andığım 

 

Xalqıñ >ayār-ı ¿ātına ettikçe >itimād 

Noq¢ānın etdi zîb mawak-ı tām ¢andığım 
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5. Çek levw-i rağbete xaţ-ı buţlānı Sālik 

 ¾üll-i xumûl imiş şeref-i nām ¢andığım 

 

g. 144 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Ben kim cihānda rûy-ı dili pîşe eyledim 

Seng-i cefā-yı müttehid-i şîşe eyledim 

 

Urdum xazāne-i dile qufl-ı muwabbeti 

Tārāc-ı dest-i ğayrdan endîşe eyledim 

 

Çıqdım bu ¢ayd-gāh-ı ğamıñ germ ü serdini 

Dest-i ferāğı şîr-i dili bîşe eyledim 

 

Bezm-i qabûl-i yāre qarîn olmadı henüz 

Müjgānı ferş-i nā¢iyeme rişe eyledim 

 

5. Awbāba >ar½-ı gevher-i naźm eyle Sālik 

Kān-ı belāğata qalemim tîşe eyledim 
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g. 145 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Şikāyet ber-ţaraf-kām almadan cānānım aldırdım 

Dirîğa bilmedim qadrin elimden cānım aldırdım 

 

Olup fāriğ cihānıñ ba>d-ezîn sûd u ziyānından 

Ðam-ı hicrāne düşdüm āfet-i devrānım aldırdım 

 

Qabāwat rûzgārıñ kimseye >azv-ı qu¢ûr etmem 

Bugün destār-ı şevkimden gül-i xandānım aldırdım 

 

Geçer xāţırdan ey dil ğav¢a kār-ı bawr-ı ye&s olmaq 

Düşürdüm xāke zîrā gevher-i raxşānım aldırdım 

 

5. >Aceb mi eylesem ¢add-çāk ceyb ü dāmen-i ¢abrım 

Qapıldım kayd-ı ixvānı meh-i Ken>ānım aldırdım 

 

Xamûş-ı wayretim yoq kudretim tertîb-i güftāre 

Elimden Sālikā mecmû>a-i >irfānım aldırdım 
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r. 24 

 

¾ātından olup muktebis-i nûr-ı mübîn 

Xûrşîde daxi eyleme iqād-ı cebîn 

 

Bîgāneye olmasa kāse-lis-i şöhret 

Yek kāse-i nûn şekl-i mehi etdi mehin 

 

 

[123/a]       Warfü>l-Nūn 

 

g. 146 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Eyle yā Rab dilimi meşrıq-ı nûr-ı >irfān 

¾āt-ı mevhûmemi qıl mawv-ı źuhûr-ı >irfān 

 

Dil eder kesb-i wayāt idi olduqça 

Vā¢ıl-ı qalıb-ı cān nefxa-i ¢ûr-ı >irfān 

 

Mawrem-i bezm-i ¢afā rind-i xudādır ancaq 

Her sebük-mağz olamaz mest-i ğurûr-ı >irfān 
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Herkes olurdu raşad cūy-ı hücûm-ı tārāc 

Olmasa mekmen-i esrār-ı ¢udûr-ı >irfān 

 

5. Ţıfl-ı idrākı qılır fā&iz-i >ömr-i sermed 

Şîve-i gerdiş-i a>vām u şühûr-ı >irfān 

 

Olma xamyāze-keş-i berzax-ı ğam lābüdd olur 

Şām-ı dil müntehi-yi ¢ubw-ı nüşûr-ı >irfān 

 

Etme da>vā-yı mezāyā-yı suwen ey Sālik 

Var iken serzeniş-i >azv-ı quşûr-ı >irfān 

 

g. 147 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Bedel-i şeb-i ğama rûz >itāb olur birgün 

Bu tîre axterimiz āfitāb olur birgün 

 

Xaţ-āver olmadan >uşşāqa >ar½-ı didār et 

O mihr-i wā&il-i zîr-i sewāb olur birgün104 

 

 

                                                             
1042/2 - sewāb-: -wicāb- 
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O źālimiñ şeb-i hicrinde çekdigim alām 

Qarîn-i fay¢al-ı rûz-ı wesāb olur birgün 

 

Der-i sipihri eder beste āh-ı şebgîrim 

Ümîddir ki dili fetw-i bāb olur birgün105 

 

5. Rexîn-i müşahede qıl zîr-i zülfünden Sālik 

Du>ā-yı nîm-şebüñ müstecāb olur birgün 

 

g. 148 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Eylemez da>vā-yı fa½l-ı peder >asî dem olan 

Faxr eder mi şeref-i a¢lla hiç ādem olan 

 

Fetq-i āmāle olur retq-zen-i istiğnā 

Raxne-i zaxm-ı dili baxye-keş-i merhem olan 

 

Lācerem mün>aţıf-ı semt-i ricā olmalıdır 

Berzax-ı xavfa ţaleb-kār-ı reh-i eslem olan 

 

 

                                                             
105 4/2 – dili-: - baña- 
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>Âqıbet mest-i mükāfāt-ı xumār-ı ğam olur 

Neşve-i müktesib-i bāde ile xurrem olan 

 

5. Sālikā qābil mi mi>rāc-ı teraqqi mi degil 

Neyl-i qa¢r emele heyme-keş-i tesellüm olan 

 

g. 149 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - ./ . - - 

  

1. Tārācıñ olup xirmen-i cān yandım elinden 

Ey şu>le-i cān-sûz emān yandım elinden 

 

[123/b] Bilmem ne bu ā¤ār-ı ğa½ab her nigehiñde 

Âteş misin ey şûx-ı cihān yandım elinden 

 

Etme beni gel āteş-i seyyāleye muwtāc 

Ey ğam baña verme xalecān yandım elinden 

 

Qıldıñ yine āteş-gede fikr-i şu>arāyı 

Sālik baña açdırma dehān yandım elinden 
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r. 25 

 

Ey muxterā>-i füsûn-ı çeşm-i cādû 

Dehr oldu saña şîfte-i wüsn-i qamû 

 

Seyr et e¤er-i āh-ı dili k>oldu dü-tā 

Şevq-i nigehiñle şekil-i vāv-ı āhû 
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Warfü>l-Vāv 

 

g. 150 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Müştāq-ı pāy-ı bûsuñ eder xāke ser-fürû 

Etmez gedā-yı devletiñ eflāke ser-fürû 

 

Bulmasa gerdiş-i nigehi yārdan şeref 

Naxcîr eder mi xalqa-i fitrākı ser-fürû 

 

Nā-çār eder bu devrde rind felek-i nihâd 

Taw¢îl-i neş&e-i mey için tā ki ser-fürû 

 

Reh-yāb-ı kesb-i menzilet-i neyl-i kām olur 

Miwrāb-veş eden dil-i ¤ad çākı ser-fürû 

 

5. Naqş-ı cebîn-i fıţratıdır n&ola Sālikā 

[124/a]  Eylerse xāme ¢afwa-i idrāke ser-fürû 
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g. 151 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā >î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - . / . - - 

  

1. Hem-bezm olamazsın göñül efsāne-i boş qo 

Lāf urma tehî meclis-i cānāneyi boş qo 

 

Ey murğ-ı wıred ţa&ir-i evc-i melekût ol 

Mānend-i hümā xār ü xas-ı lāneyi boş qo 

 

Şāyed ki ra¢ad-gāh ola gencîne-i şevqi 

Ey ğam hele sen xaţar-u virāneyi boş qo 

 

Xamyāze-keş-i devlet-i bîdār-ı vi¢āliz 

Ey xāb sen ol nergis-i mestāneyi boş qo 

 

5. Sālik bu fe½ālardan açıl >azm-ı çemen qıl 

Hengām-ı bahār erdi bu kāşāneyi boş qo 

 

r. 26 

 

Qıldım der-i nāzik niçe dem cāy-ı penāh 

Peyveste ½amîrim elf-i qadiñi āh 
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Tensîm-i şifā xalqa-i mevhûm-ı femiñ 

Şāhid bu maqāle hâ&î şekl-i şifāh 

 

 

Warfü>l-Hâ&î 

 

g. 152 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā >î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - . / . - - 

  

1. Yā Rab bize bir ğonçe-i bāğ-ı heves olsa 

Şāx-ı emele ţıfl-ı ricā dest-res olsa 

 

Bārî nigehiñ xāline waşr eylese >uşşāq 

>Ankā-yı heves qāni>-i ¢ayd-ı mekes olsa 

 

Endîşe-i >iffet mi qalır tevbe-keşānda 

Bir mey-gedeniñ bâde-fürūşu >ases ola 

 

Ayîne-i cām ile Sikenderlik ederdi 

Rindānı eger pîr-i muğāndan nefer olsa 

 

5. Qābil mi xalel yāfte-i naq¢ ola Sālik 

Berq olsa suxan reşk-i >adū xār-veş olsa 
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g. 153 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Berîd-i dil-i muqîm kûy-ı cānā oldu gitdikçe 

Cihān-peymā-yı wayret yapar amān oldu gitdikçe 

 

>Abe¤dir devlet-i bîdār-ı va¢la ilticā min-ba>d 

Ki pāy-ı şevq xāb-ālûd-ı hicrān oldu gitdikçe 

 

Nice pāy-ı muwabbet taqviyet-gir-i ¤ebāt olsun 

Ol āhû dām-ı ülfetden gü¿erān oldu gitdikçe 

 

Varıp xāk-i der-i dil-dāre kesb-i >itibār etdim 

Yolunda eşk-i çeşmim dürr-i ğalţān oldu gitdikçe 

 

5. Ne sûd eyler sirişkim cûybār-āsā revān olmaq 

O serv-i nāz her سویه xırāmān oldu gitdikçe 

 

[124/b] Reh-i amed şüd kām oldu beste-sa>y-ı heycādan 

Şitābım vāşıl-ı sermed-i wırmān oldu gitdikçe 

 

Alıp mehîn-i taw¢în-i ewibbādan sebaq Sālik 

Kemiyet xāme sebak-nigehe akrān oldu gitdikçe 
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g. 154 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Dil-i üftādeden >ar½-ı peyām et yāre düşdükçe 

>A¢ā-yı āha eyler ittikā bî-çāre düşdükçe 

 

Sebük-bār-ı heves istāde-i pāy-ı ¤ebāt olmaz 

Girāndır töhmet-i mesti dil-i hüşyāre düşdükçe 

 

Düşer mi saña ey dil gird-xîz-i deşt-i ğam olmaq 

Birāz meşq-i ¤enā eyleyeyim efkāre düşdükçe 

 

Vücûduñ xākdan ref> eyle kesb-i rütbe qıl >uşşāq 

Sürüb rûy-ı niyāzı xāk-i pāy-ı yāre düşdükçe 

 

5. Demem imsāk-ı naqd-ı xāhiş ile kāle-i va¢la 

Ni¤ār et gevher-i eşki reh-i dildāre düşdükçe 

 

N&ola fır¢at-gü¿ār-ı >ālem-i ıţlāq iken olsam 

Rübûde dāmgāh-ı ţurra-i ţarrāra düşdükçe 

 

Qalır nağreş-nümā-yı cāh-ı wayret etmese imdād 

Qalemdir dest-gîr-i Sālik-i āvāre düşdükçe 
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g. 155 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Göñül āyîne-veş sāde dil ol bîm-i keder çekme 

Sen ey şeb-zindedār-ı bezm-i ğam-ı āh-ı sewer çekme 

 

Siper-dār-ı rı½ā ol ey dilîr-i >ar¢a-i tecrîd 

Mu¢āf-ı leşker-i ţakdîre gel tîğ ü siper çekme 

 

Resādır bām-ı >arşa dest-bürd-i nāle ü zārıñ 

Wusām-ı āhı ey kûteh xıred çarxa yeter çekme 

 

Warîf-i bezm-i şevq olduqça gül ey >āşıq-ı bed-mest 

Çekersiñ cām-ı mey çeker sağar-ı xûn çeker çekme 

 

5. >Arv-sān-ı suxan-ı müstağni-yi taw¢îndir Sālik 

Yeter ser-rişte-i wüsn-i niźāma çoq güher çekme 

 

r. 27 

 

Źan eyleme zāhidd sözü mālāya>ni 

Ehl-i dile sevq etme xadeng-i ţa>nı 
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Yek luţfa >aţā-yı >aşr-ı em¤āl eyler 

Etdikçe edā-yı sexā-yı ma>na ma>na 

 

 

Warfü>l-Yâ&î 

 

g. 156 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Mehbiţ-i nûr-ı xudādır asitān-ı Mevlevî 

Maşrıq-ı şems-i hidāyetdir mekāñ-ı Mevlevî 

 

Rûy-ı rezdendir nümāyān cevher-i iksîr-i fey½ 

Pāleheng oldu mawakk-ı imtihān-ı Mevlevî 

 

[125/a]  Kenz-i lā-yefnā-yı vawdetden eder iwrāz-ı kām 

Sikke-i faqr u qanā>atdir nişān-ı Mevlevî 

 

Tercümān-ı vāridāt-ı ğaybdır her nüktesi 

Fehm olunmaz şîve-i wüsn-i beyān-ı Mevlevî 

 

5. Vāye-dār-ı neşve-i cāvid olur her devrde 

Eyleyen taw¢îl-i fey½-i cāvidān-ı Mevlevî 
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Tîre diller iktisāb-ı nûr-ı >irfān eylesin 

K>oldu dehre şeb-çerāğ-ı fey½-i kāle Mevlevî106 

 

Bār-ı gāhından şeref-kesb eyledim Sālik n&ola 

Nāy-ı xāmemle olursam ta>at-xān-ı Mevlevî 

 

g. 157 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

 . - - / - . - - / - . - - / - . – 

  

1. Wasretiñle dāğ yaqdım sîneme axker gibi 

Qıldım ifnā-yı vücûd ammā ki xākister gibi 

 

Vār mı ey encüm-şümār-ı şām-ı yeldā-yı heves 

Maşrıq-ı wüsn ü melāwatda o meh peyker gibi 

 

Felek-i sevdā lenger-endāz sükûn olsun mu hiç 

Mecv-xîz olduqça ¢awrālar yem-i axdar gibi 

 

Olsa quyıñ rux¢at-ı xuld-ı cemāliñle n&ola 

Germ-i ğavğā zümre-yi >uşşāqla mawşer gibi 

 

 

                                                             
106 6/2 – dehre-: -cāy- 
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5. Var mı bu mînā-serā-yı dehrde ehl-i ğama  

Qābil-i naqş-ı şafā āyîne-i sāğar gibi 

 

Teşnegān-ı şevqe eşrāb-ı maqal et Sālikā 

Nāvdān-ı wāmeden cûş eylesin kev¤er gibi 

 

g. 158 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

 . - - / - . - - / - . - - / - . – 

  

1. Nāsix-i awkām-ı digerdir kitāb-ı Mevlevî 107 

Fehm olunmaz nükte-i fa¢l-ı xitāb-ı Mevlevî 

 

Lācerem serer-i sāltından eder >ar½-ı peyām 

Müttewid-i nām-ı ¤ebûtlā wısāb-ı Mevlevî 

 

Zerd-i rûy-ı sikke-dār-ı el-ğıyâz-ı faxr olup 

Nîl-i iksîr-i kanā>atdir ni¢āb-ı Mevlevî 

 

Eylemez bir lawźa ţolāb-ı sipihr-āsā qarār 

Cûş-ı seylāb-ı ¢afādan asiyāb-ı Mevlevî 

 

 

                                                             
107 1/1 – awkām-: - esrār- 
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5. Nāvdān-ı lücce-i fey½ eylesem de xāmemi 

Sālikā mümkün mü tav¢îf-i cenāb-ı Mevlevî 

 

g. 159 

[126/b]   Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Yeni pā-māl-i hicre ol büt-i ğaddār ayaq ba¢mış 

Ne qābil dest-res bir pāy-bûse yār ayaq ba¢mış 

 

Olur mu qābil-i güncāyiş-i āğûş-ı dil min-ba>d 

Henüz o ţıfl-ı nāzım eyleyip reftār ayaq ba¢mış 

 

Mi¤āl ile lebrîz-i wayretdir ayāğ-ı şevq 

Mawalsiz bezm-i xā¢¢ı >işrete ağyār ayaq ba¢mış 

 

Esîr-i qayd-ı zülfi olduğum ¢orduqça ol āfet 

Resen-bāz-ı xayālim eyleyip inkār ayaq ba¢mış 

 

5. Mesāwa eyleyip xaţveyle ţab>ım sāwasın Sālik 

Ţıba>atgāh-ı fikre kilk-i efsûnkār ayaq ba¢mış 
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g. 160 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Oldu sükûb-ı mezlaqa pāy-ı >itirā½ 

Zîrā kemin-i nātıqadır cāy-ı >itirā½ 

 

Elden bıraqma dāmen-i taqsiri k>olmada 

Da>vā-yı wüsnüñ zā&iqa mînā-yı >itirā½ 

 

Bezm-i suxanda hep añadır istinādımız 

Endîşemiz ma¢ûn-ı nefā½a-yı >itirā½ 

 

Yek digere tefāvüt-i fehm āşikār iken 

Qābil mi münqa½i ola ğavğān-ı >itirā½ 

 

5. Sālik suxanda peyrev-i eşrāfiyān olup 

Ola maqāle-senc-i sezāyā-yı >itirā½ 
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g. 161 

[127/a]     Mef >û lü Fā >î lâ tü Me fā î lü Fâ >i lün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1. Bildim seni ol āfete dildāresin göñül 

Wayfā ki dām-ı miwnete üftādesin göñül 

 

Geçdik zemānede ğam-ı sûd-ı zebāndır 

>Âlemde qayd-ı dağdağadan āzādesin göñül 

 

Bir yerde yoq qarāra mecāliñ benim gibi 

>Azm-ı reh-i muwabbete āmādesin göñül 

 

Taw¢îl-i neş&e-i ferawa yoq mu xāhişin 

Gûyā ki fikr ü ğu¢adan mādesin göñül 

 

5. Bilmem miyanınızda nedir bu münāfese 

Her lawźa Sālikā ile ğavğādasın göñül 
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g. 162 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Neşve-baxş olsa eger meclis-i >irfāne ğazel 

Devr edip ma¢ţaba-i şevqde peymāne ğazel 

 

Xāb-ı müşkin teğafülde iken o büt-i nāz 

Olamaz sāmi>a-i zîb ţarab efsāne ğazel 

 

Noqţa-i la>lini va¢f eyleyemem qāfiyenin 

Rāyegāndır hele ol çeşm-i ğazālāne ğazel 

 

Oldu va¢f-ı xaţţ-ı Rab o meh-i ruxsārıñ 

>Ar½ eder wüsn-i diger ¢afwa-i dîvāne ğazel 

 

5. Rağbet etmez nigeh-i mesti niyāz-ı >aşqa 

Olamaz lāyıq-ı ¢arf-ı reh-i meyhāne ğazel 

 

Waqqa>l-in¢āf o sehî qāmet-i sûzdan görüp 

Cā-be-cā ţarw eder >uşşāq-ı levendāne ğazel 

 

Arzu-yı nigeh-i rağbet ile ey Sālik 

Etsem itwāf n&ola meclis-i yārāne ğazel 



298 
 

g. 163 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. İf¢āw-ı nuţq-ı xāhiş ederken lisān-ı wāl 

Bîhûdedir zebān-ı maqāle beyān-ı wāl 

 

[127/b] Taw¢îl-i naqd-ı vaqtle xāhiş-gü¿ār iken 

Müstaqbele firîfte olmaz zamān-ı wāl 

 

Bî-nāxun-ı müsā>ade-i sā>id-i himem 

Olmaz güşāde >uqde-i rāz-ı nihān-ı wāl 

 

Warf-ı kelāl için nigeh-i ehl-i himmeti 

Yek-warfe derc olunsa sezā dāstān-ı wāl 

 

5. Xāb-āver-i melāl iken efsāne-i heves 

Sālik zebān-ı xāme yeter tercümān-ı wāl 

 

g. 164 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Cām-ı lebiñ vesîlesidir cûşumuñ benim 

Cem-i neş&e-i selāfesidir nûşumuñ benim 
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>Aql-ı ma>aş-ı dūşıma bār oldu ba>d-ezîn 

Kesb-i cünûndur hevesi hûşumuñ benim 

 

Yād etdi ğāliba beni ol şāh-ı naxvetim 

Meşk-i ţanini ¢anma tehî gûşumuñ benim 

 

Etmem >ıbār-ı ¢ıdqımı bîhûde yāre >ar½ 

Dildir mawakkı lek-reh-i mağşûşumuñ benim 

 

5. Wall ţılsım-ı va¢lına mevqûf ol āfetiñ 

Best ü küşādı daxme-i āğûşumuñ bemim 

 

Buldum maqā¢ıd-ı dil-i künc-i ferāğda 

Encāmı neyl oldu ferāmuşumuñ benim 

 

Ben ol pelās-pûş-ı ferāğım ki Sālikā 

Gerdûn-ı revf-i raxnesidir dûşumuñ benim 

 

g. 165 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Xurûşān xayli demdir dîdeden eşk-i dem-ā-dem dem 

Qıyās eyler gören bu mācerā-yı neyl-i giryem yemm 
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Seniñ ¿evq-āşināyı naql-ı bûs-ı la>liñim sāqi 

Gelip meclisde sensiz meyl-i nûş-ı bāde etsem semm 

 

Ne mümkündür derûn-ı taqviyet-baxş-ı sükûn olsun 

Red-i warf-āsa olur gûya dil-i zārımla müdğam ğam 

 

[128/a]  Kemākān şevq-i dil bîhûde itlāf-ı sirişk etdim 

Olur mu kār-sāz-ı inţıfā-yı sûz-ı sînem nem 

 

5. Qılıp qı¢¢a >ilāc-ı zaxm-ı dil ol >aşqda pervāzım 

Fitilin şem>a eyler rîze-i elmās-ı merhem hem 

 

Hele mawv eyledim warf-i ğamı levh-i ½amirîmden 

Sebaq aldım debistān-ı ¢afādan oldu xācem cem 

 

Reh-i tanźîr-i şi>r-i defterîde ser-fürû eyler 

Qılıp Sālik nihāl-i xāmemi ol ¿āt-ı efxam xam 

 

g. 166 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - ./ - . – 

  

1.Na½îr olunmaz >işret-i şāhānemiz bizim 

Cemdir warîf-i neşve-i peymānemiz bizim 
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Her ¢ubw olur o pençe-i xûrşîde evc-i nāz 

Pertev-fürûz-ı revzen-i kāşānemiz bizim 

 

Ţarw-ı bihişte xande-zen-i nāz-ı faxr olur 

Her dem o genc-i wüsnle vîrānemiz bizim 

 

¡uverinde merāsim-i şevq-i niyāzdır 

Ol şem>-i wüsne cünbiş-i pervānemiz bizim 

 

5. Teşnîf-i gûş-ı ehl-i kabûl ile Sālikā 

Olduqça zîb-i sāmi>a efsānemiz bizim 

 

g. 167 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Berk-i xırmen-sûz-ı deşt-i dil ki dāğımdır benim 

Künc-i tārîk-i şeb-i ğamda çerāğımdır benim 

 

Lāubāli rind-i >ālem-gerd-i iqlîm-i dilim 

Ţayy-ı rāh-ı şevq-i cām-ı mey ayağımdır benim 

 

Müsteźıll-ı himmet olmam dehr-i keç eţvārdan 

Şem>-i bezmim qurż-ı meh gerdûn otāğımdır benim 
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Geşt-i rāh-ı şevqden kesb-i kelāl etdim henüz 

Günc-i ğam āsāyiş-i pāy-ı ferāğımdır benim 

 

5. Meyl-i naxcîr eylemem bu cîfe-gāh-ı dehrde 

Şîr-i >aşqım pîşe-zār-ı dil yatağımdır benim 

 

[128/b] Wüsnüne oldum dü-çār ol çār-ı ebr u mehveşin 

Gülşen-i xulle cemāli çār-bāğımdır benim 

 

Sırr-ı >icāz-ı süxan ehl-i xayāle Sālikā 

Mawfil-i bezm-i belāğatdan belāğımdır benim 

 

g. 168 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - . /. - - 

  

1. Meşk-i xaţ-ı āmbere heves-kār olayazdım 

Nāmemle o gül-berg-i tere bār olayazdım 

 

Va¢¢āfı olup ol nigeh-i ma>reke-sûzûñ 

Afāqda şeh-nāme-i axbār olayazdım 

 

Sırr-ı raqam >aşq olalı nakş-ı cebinim 

Ehl-i naźara nüsxa-i a¤ār olayazdım 
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Ta¢vîriñi gördükçe ¢anem-xāne-i dilde 

Meslûb-ı xıred ¢ûret-i dîvār olayazdım 

 

5. Tawrîr edemem menkıbe-i cism-i nawifim 

Wayret-zede hem gerdiş-i perkār olayazdım 

 

Nüvîd-i medîw-i xaţ-ı nev-xîz ile Sālik 

>İcāz-res-i defter-i eş>ār olayazdım 

 

g. 169 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Şevq-i la>liñle yine cāmı meh-i >ıyd etdim 

Kesb-i fey½-i ţarab-ı >îşret-i cemşîd etdim 

 

Eyleyip defter-i dilden raqam-ı ğayrı resîd 

Köhne dāğ-ı ğam-ı hicrānını tecrîd etdim 

 

Çekereq داݬ rux-ı yāriñ va¢fın 

Midwat-ı xaţţını levw-i dile tesvîd etdim 

 

Felek-i >aşqı ra¢ad-gāh-ı teraqqi qılaraq 

Kesb-i işrāqla her ¿erremi xûrşîd etdim 
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5. Bikr-i fikrimde edip xalvet-i xāš¢ı ey Sālik 

Nice ebkār-ı füsûn-perveri tevlîd etdim 

 

g. 170 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Nālemle dil kebûterini dem-keş eyledim 

Ol şāhbāzı ¢ayd edip āxir aş eyledim 

 

[129/a]  Naxcîr-veş rübûde-i ğazāl-i yār olup 

Cismim xadeng ğamzesine ter-kiş eyledim 

 

Ol serv-i nāz mā&il-i semt-i niyāz iken 

İ¤ār-ı cûy-ı ekşim ile ser-keş eyledim 

 

Ümîd-i nevbet eylemem ey asiyā-yı çarx 

Mawşûl-ı keşt-i xāhişime ateş eyledim 

 

5. Sālik henûz pāy-ı heves ra>şedār iken 

Fikr-i vaţanla >azm-ı reh-i Ma>raş eyledim 
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  g. 171 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Qûyuna qādeme-i şevqimi tahrîk etdim 

Devr iken mevqıf-ı amālimi nezdîk etdim 

 

Sûd-mend olmadı amed şüd-i maw¢ûl emele 

Yāre meftūne-i dāğ-ı dili temlîk etdim 

 

Heves-i kākül-i ğāret-ger-i arāmım olup 

>Âkıbet rûz-ı sefîdim şeb-i tārîk etdim 

 

Dāver-i >aşq olacaq zîver-i evreng-i derûn 

Ben de bûs-ı qadem-i şevqle tebrîk etdim 

 

5. Xoş gelir telxi-yi hicrānı diyār-ı Rûmda 

Sālikā ¢anma tehî >azm-ı sılâ ben de etdim 

 

g. 172 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1. Şirişkim geh yeme geh cûya gāhi dûda beñzetdim 

Sewāb-ı āhımı geh sünbüle geh dûda beñzetdim 
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Meşamm efrûz-ı bezm-i wasret oldum sûz-ı şevqimle 

Şemîm-i nālemi bûy-ı nevā-yı >uda beñzetdim 

 

Fe½ā-yı sînede her zaxme >imān-ı nigāh etdim 

Küşāde gülşen-i dilde gül-i maq¢ûda beñzetdim 

 

Leb-i peymāne-i dilden de olsa ¿evq-yāb olmam 

Şerāb-ı nābı sensiz eşk-i xûn-ālûde beñzetdim 

 

5. Perîşāni-yi yāri rencîş-i ağyārdan bildim 

Xam-ı zülf-i eyāzi xāţır-ı mawmûda beñzetdim 

 

Görünce çākçāk-ı dest-i wayret sîne-i eşkin 

Raqîbi meclis-i cānāneden maţrûda beñzetdim 

 

Muţalsamdır qadîmi ejder-i xāmemle ey Sālik 

Devātım fil-me¤el gencîne-i mer¢ûda beñzetdim 

 

g. 173 

[129/b]    Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - 

  

1. Her şeb ki ser-āğāze-keş-i āh u enînim 

Cām-ı felege velvele-endāz-ı ţanînim 
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Va¢f-ı leb-i yārim şerer-i dāğ-ı mesîwim 

Vefq-i emelim wırz-ı dilim nakş-ı nigînim 

 

Ehl-i dile āyine-i tim¤āl-nümāyım 

Ðılźet-meniş-i mār-nümā kenz-i defînim 

 

Min-ba>d nümāyişde çeşm-i heves olmam 

Fersûde kühen defter-i eyyām u sinînim 

 

5. Sālik feverān-gāh-ı zülāl-i yem-i fey½im 

Xı½r-ı xırede sāqiyā-yı mā-i ma>înim 

 

g. 174 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Beni rencîde eyler ğamze-i yārimden incindim 

>Aceb xāţır-şikendir ol cefākārımdan incindim 

 

Olur eflāka peyveste zebān şükûhe-i ehem 

Xilāf-ı şîve-i baxt-ı siyehkārımdan incindim 

 

Beni söyletme dil-gîr-i ğamım azürdedir wālim 

Cevāba qudretim yoq ol sitemkārımdan incindim 
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Degil şekvā ğaraz iźhār-ı renc-i dildir awbāba 

Cefā-yı nā-becā-yı ţavr-ı dildārımdan incindim 

 

5. Beni zaxm āşinā-yı ğurbet eyler Sālikā min-ba>d 

Şikāyet ber-ţaraf ţab>-ı heveskārımdan incindim 

 

g. 175 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - -/ . - - -/ . - - - 

 

1. Qılıp basţ-ı süxan ol ğonçe-i ra>na-yı söyletdim 

Şükür ki gûyiyā bir ţûţi-yi gûyā-yı söyletdim 

 

Meger bāğ-ı cināñdan meyve-i ümîd imiş maq¢ûd 

Bu şeb ru&yāda gördüm Adem ü Wavvāyı söyletdim 

 

Nişān etdim sipihr-i çār-mini nāvek-i āhım 

O da zaxm āşināyı yār imiş >İsāyı söyletdim 

 

Şitābān olmasın min-ba>d kimse ţavr-ı xırmāne 

>Aceb wayret-keş-i dîdār imiş Mûsāyı söyletdim 

 

5. Ğam-ı zülfü ile ey dil def>-i sevdā-yı xûn etdim 

Bu şeb efsāne-yi Mecnûn ile Leylāyı söyletdim 
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Sebeb şekvaya geç belin-i çarx-ı dûn imiş bildim 

Baña sûz-ı derūnda etdi ifşā nāyı söyletdim 

 

Kelîm-i Ţûr-ı naźmım mu>ciz-i ţab>ımla ey Sālik 

Elimde şāxsār-ı xāme-i ma>nāyı söyletdim 

 

g. 176 

[130/a]   Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Xa¢mımı mülzem belā ma>nî-i manţuq ederim 

Ehl-i reşke resen-i naźmımı ben ţavq ederim 

 

Nîm-bāz eylemeyem dehre zebân-ı nālem 

Yoxsa dür-dāne-i nüh kişveri mağlûq ederim 

 

Benim ol >âşıq şürūdegi buna xâhiş ile 

Ţali>-i ziştimi hem cilve-i māşûq ederim 

 

Pür der-i şebāb çerā-gāh-ı derûn olduqça 

Nūş-ı âhımı cevelān-geh-i >ubus ederim 

 

5. Ben o xallāq-ı füsûn-ı süxanım kim Sālik 

Gevher-i naźmımı zîb-i ser-i mawlûq ederim 
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g. 177 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Qurb-ı bezm-i yāri mehcûr olunca bildim 

¾evq-i vu¢lat neydügün dûr olunca bildim 

 

>Unfuvān-ı vaqtimiz cümle xayāl-i xāb imiş 

Neş&e-i ¢ahbā-yı maxmûr olunca bildim 

 

Kār-ı perdāz-ı emel hep >add-ı ifdā imiş 

Muqta½a-yı emri me&mûr olunca bildim 

 

Olduğun fikr-i heves bāzîçe-i ţıfl-ı xıred 

İxtiyārı >aşqa mecbûr olunca bildim 

 

5. Sālikā efsāne eglerdim füsûn-ı xāmemi 

Nidügün dem-sāz-ı cumhûr olunca bildim 

 

g. 178 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - -/ . - - -/ . - - -/ . - - - 

1. Xayāl-i >ārı½ıñla kār-sāz-ı xülyā oldum 

O sîmādan füsûn-āmûz-ı remz-i sîmyā oldum 
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>A¢ā-yı ehle wall-i ţılısım-ı künc-kām etdim 

Bu źulmet-gehde şem> efrûz-ı çeşm-i ejdehā oldum 

 

Gehi fikr-i >i¿ārıñ geh xayāl-i xaţţ-ı şeb-gûne 

Esîr-i intiźār-ı gerdeş-i ¢ubw u mesā oldum 

 

>Adûler erdi >ayn-ı va¢la ben pā-māl-i eşk oldum 

Cihān hep kāselis-i luţfun oldu ben fedā oldum 

 

5. Niyāz-ı dest bûs-ı yāre ruw¢at olmadı wayfā 

Ne rütbe bûs-ı çîn ţaraf-ı dāmān-ı ricā oldum 

 

Ümîd-i luţf ederken fır¢at-ı >abd-ı vi¢ālinden 

Dirîğā ¢adme-hār dest-i رومر ¢abā oldum 

 

O deñlü fikr-i ruxsār ile ifnā-yı vücûd etdim 

Ser-i kûyunda Sālik hemre-i peyk-i şabā oldum 

 

N&ola mawkûmum olsa şeş-cihāt-ı kişver-i ma>nâ 

Ğazelde qāfiye-perdāz-ı ţavr-ı wākimā oldum 
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g. 179 

[130/b]    Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Kenār-ı maşrıq-ı îcāddan ben berîd oldum 

Müşār-ı >ālem olup reşk-i māh- abir oldum 

 

Bisāţın eyledi pür-çîre gerçi basţā mı 

Tezāyüd-i ğam ile reşk-i bāyezîd oldum 

 

Siyāh-mest-i ğamım fikr olunmaz evşāfım 

Medār-ı dā&ire-yi >aqldan ba>îd oldum 

 

Egerçi ser ü çemenzār-ı istiqāmet idim 

Gelip bu bâğa nümûdār-ı şāx bîd oldum 

 

5. Bu güne derd-i büt-i kār-zār-ı >ālem-i >aşq 

O şûx-ı qa¢d-ı ğazā etdi ben şehîd oldum 

 

Metā>-ı va¢lın olup şevqle xarîdārı 

Esîr-i keşmekeş-i bey>-i men yezîd oldum 

 

Ţetābu>-ı selef endîşesiyle ey Sālik 

Ğazelde cilve-ger-i vādi-yi cedîd oldum 
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g. 180 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Ben >andelîb-i pür nağam-ı çâr-ı bāğ kim 

Her dem terāne-senc-i füsûn-ı belāğ kim 

 

Etdi cihānı farq-ı dile teng-nā-yı ğam 

Yek waźź ¢anma kûşe-güzîn-i ferāğ kim 

 

Düşmez yanıp yaqılma bu nā-cîze ba>d-ezîn 

Mawv-ı fürûğ ¢ubw-ı emel bir çerāğ kim 

 

Birgün olur da kûy-ı emel rû-nümā olur 

Gümkerde gerçi pîr ü peyk-râh sürāğ kim 

 

5. Elden bıraqma sāğar-ı iwsānı Sākiyā 

Ben kim müdām neş&e-i bûs-ı ayağ kim 

 

Yek warf-i müdde>ā-yı dili >ar½a xayli dem 

Fır¢at-güzîn-i fikr-i ¢udûr-ı mesāğ kim 

 

Qıldıñ ğamıñla hemdem-i bîgāne Sālikā 

Bülbül de olsam āh-ı nağam-senc-i zāğ kim 
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g. 181 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

 . - - / - . - - / - . - - / - . – 

  

1. Raxne-i dil revzen-i eyvān >aşqımdır benim 

Terk-i ser-bāzîçe-i meydān >aşqımdır benim 

 

Nüsxa-i dil kim olur şürûş-fezā-yı >aql-ı küll 

Muţţali> berceşte-i dîvān >aşqımdır benim 

 

Kûçe-gerd ārzû-yı vu¢lat oldu lācerem 

Muqta½a-yı neş&e-i seyrān >aşqımdır benim 

 

Nā-becādır daxme-i amāle ¢arf-ı rağbetim 

Kemterîn gencîne-i virān >aşqımdır benim 

 

5. Biz هنكير meşreb-i bîgāne olduqça o şûx 

Cûş-ı ğayret wālet-i buwrān >aşqımdır benim 

 

¡anma encüm çarx eder dağ-ı derûn rû-nümā 

Zaxm-dār-ı nāvek-i bigāne >aşqımdır benim 

 

[131/a]  Ben xamûş olsam da bezm-i müdde>āda Sālikā 

Mawfil-ārā-yı heves destān >aşqımdır benim 
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g. 182 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Olup şeb zinde-dār-ı meclis-i >ıyş u ¢afā şebnem 

Revādır ţārım xûrşîde etse >itilā şebnem 

 

Ezelden resm-āyîn-i muwabbet böyledir cārî 

Gül eyler xande etdikçe fiğān-ı nā-becā şebnem 

 

Sirişk-i dîde-i xuffāş-veş-i hergîz qarār etmez 

Hücûm-ı tāb-ı mihre olamaz ţāqat-resā şebnem 

 

Hücûm ile yay-ı ¤ebātın eylemiş ifnā 

Olunca kûy-ı bağa hem-reh-i peyk-i ¢abā şebnem 

 

5. Qarîn-i dest-i berd-i pençe-i xûrşîd olur lābüdd 

Olaldan gûş-vār-ı ğonçe-i bāğ-ı wayā şebnem 

 

Mawalldir ¢ubwa dek dāmān-ı bāğa eşk-rîz olsa 

Niçin eyler o mihr-i wüsne naql-i mācerā şebnem 

 

N&ola olsam ţarāvet-baxş-ı gülzār-ı süxan Sālik 

Eder rîzān gül-i evraqa xāmem da&imā şebnem 
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g. 183 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Me&âl-i fihris-i dildir Fu¢û¢-ı Muwyiddîn 

Küşād olur mu rumûz-ı Fu¢û¢-ı Muwyiddîn 

 

Ne gūne münkeşif-i va¢f-ı wāl olur bilmem 

>Umûm-ı nā¢a göre her xu¢û¢-ı Muwyiddîn 

 

>Ayār-ı cevher-i ¿ātın ne fehm eder eşxās 

Qarîn-i sikke-i dildir şüxûs-ı Muwyiddîn 

 

Eder o şems-i waqîqatden iqtibās-ı rumûz 

Hele zamânede çoqdur lu¢û¢-ı Muwyiddîn 

 

5. Dile nümûne-i iksîr-i ¢ıdq olur Sālik 

Bu suvq-i şevqde naqd-i wulû¢-ı Muwyiddîn 

 

g. 184 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

1. Eyleyen ţarw-ı heyûlā-yı ¢uver ma>dûm iken 

La>l-i yāri qıldı peydā noqta-i mevhûm iken 
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Etmez erbāba xıred sırr-ı qaderden fetw-i bāb 

İnkişāf-ı >ilm-i eşyâ> tābi>-i ma>lûm iken 

 

Nā-becādır mezra>-ı ümîde ¢arf-ı āb-rû 

Xān-ı isti>dāddan rızq-ı ezel maqsûm iken 

 

>Ankebût-asā yeter olduñ mekes cûy-ı ¢ıfāt 

Himmet et >ankā-yı şikār Qāf-ı ¿āt ol bûm iken 

 

[131/b] 5. Sāwa-i ıtlāqa rehyāb ol reh-i taqyîdden 

Kişver-i mülk-i vücûda wakim ol mawkûm iken 

 

İqtibās-ı lem>a-i fey½ ile mihr-i ¿ātdan 

Eylesin kesb-i sa>ādet ţāli>-i bed şûm iken 

 

Sālikā iwrām-bend-i vādi-yi tecrîd olup 

>Azm qıl semt-i Wicāza cilve-gāhın Rûm iken 

 

g. 185 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - . / . - - 

  

1. Ey ma&ide-i >aşq-ı wudādan mı gelirsin 

Ey ma¢raf-ı ğam bār-ı hevādan mı gelirsin 
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Bilmem xam-ı ebrû mudur ey ğamze kemîniñ 

Ey tîr-i belā qavs-ı qa½ādan mı gelirsin 

 

Zülf-i siyeh-i yāre mi düşdü yoluñ ey yār 

Ey müşk-i xoten mülk-i xaţenden mi gelirsin 

 

Çeşmim ğa½ab-engiz ü nigāhıñ ţarab-āmîz 

Cānā yine bezm-i raqibādan mı gelirsin 

 

5. Sālik gül-i naźmıñ pür eder dāmen-i çarxı 

Gül-keşt-i çemen-zār-ı edādan mı gelirsin 

 

g. 186 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - ./ . - - 

  

1. Qa¢r-ı emeli mesned-i >unvān ederim ben 

Bāl ü per-i >Anqā-yı mekesrān ederim ben 

 

Mir&at-ı xayālimde görüp şāhid-i şevqim 

Her ¿erre-i ber mihr-i dıraxşān ederim ben 

 

Etse n&ola lerzān felege pençe-i āhım 

Her lawźada ¢ad-çāk-ı girîbān ederim ben 
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İźhār-ı xacālet yeter ey şāhid-i ma>nâ 

Sürāx-ı qalemden seni seyrān ederim ben 

 

5. Sālik qalemim mu>cize-i naźmla āxir 

Awbāba >a¢ā wāsed-i ¤u>bān ederim ben 

 

g. 187 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Şevq-i xûbān dil-i tārike fürûğ efgenken 

Ne nevādır k>ola ehl-i dili rehzen zen 

 

Dest-ber gerden-i mînā-yı ¢abûw ol ey dil 

Ref> qıl silsile-i yār-ı ğamı gerdenden 

 

Oldu cismin hedef-i nāvek-i müjgānı yeter 

Cāme-i >ār yine olma dilā sûzen zen 

 

Etme bîhûde şitāb-ı reh-i aqdām-ı ümîd 

Olsun ebleh-veş-i xûn ile abisten-i ten 

 

5. Vādi-yi muxtedi>in dāğ-ı dil-i wısān et 

Sālikā eyle sülûk-ı reh-i mest-xūşsen sen 
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g. 188 

[132/a]     Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - . / . - - 

  

1. Bir destine dil-i cām-ı mey-i bî-gışş alsın 

Ber-destine sebeb-i dâmenin mehveşin alsın 

 

Seyr eyle çemenzārda hengāme-i şevqin 

Nergis hele deste qadew-i zer-keşin alsın 

 

Her wamle-i cānsûzıña dil sîne-güşādır 

Sen tîre-gi etdikçe göñül terkeşin alsın 

 

Her ¢ayda nüzûl etmez o şehbāz-ı melāwat 

Mānend-i kebûter bu dil-i demkeşin alsın 

 

5. Leb-teşne-i buwrāna ğamın ¢un mey-i sāqi 

Teskîn-i dil etmezse biraz ateşin alsın 

 

Dil zaxm-xûr cevr-i benān olsa mawalldir 

Âğûşuna kim derse aña ser-keşin alsın 

 

Kim pençeleşir zîver-i xûşk-gū ile Sālik 

Versin berin erbāb-ı belāğat-nişin alsın 
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g. 189 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Rūba dile nev-āyine peykerlik eylesin 

Devr-i melāwatıñda Sikenderlik eylesin 

 

Âğûş-ı xumdan etme meyi sāqiyā tehî 

Māderlik eyledikçe o duxterlik eylesin 

 

Farq etmeyip göñül ruxun āteşden eden 

Māhilik eylemezse semenderlik eylesin 

 

Çāk etme cāme-i dili ey pençe-i felek 

Ol mest-i xāba bāliş debisterlik eylesin 

 

5. Etmez resîde murğ-ı dili bāde Sālik 

Olsun berîd-i nāme kebûterlik eylesin 

 

g. 190 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - . / . - - 

  

1. Bülbül gibi pür oldu civān nağmelerimden 

Hiç bûy-ı vefā gidermedim ol derd terimden 
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Bezm eyleyemez seng-i dil-i yāri egerçi 

Xākister olur çarx-ı kemîne şererimden 

 

Fersāyişim ister o girān-xāb-ı teğāfül 

Nā-bāliş ede rencine-i bāl ü perimden 

 

Zehrin olamazsın >alev-i āhıma ey çarx 

Ey tûde-i xāşāk šavul rehgü¿erimden 

 

5. Tîğiñle nümā-yāftedir bāğ-ı ümîdim 

Gül-ğoncaya farq eyleyemem zaxm-ı serimden 

 

Bu xāke daxi cür>a-ı nişān ol hele sāqi 

Bîdār ede şāyed beni xāb-ı kederimden 

 

[132/b] Sālik n&ola mı¢r-ı süxanı eylesem itwāf 

Külhen-i belāğat qalem-i nişin-gerinden 

 

g. 191 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Gül-i bāğ-ı hevesim sensin efendim sensin 

Ğāyet mültemesim sensin efendim sensin 
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Âşiyān-sāz-ı şekîb-i dil olur ruxsārıñ 

Şu>le-i xār u xasım sensin efendim sensin 

 

Senden özge kimi >ar½ eyleyeyim awvālim 

Melce&im çāre-resim sensin efendim sensin 

 

Âh edersem ğam-ı >aşqıñla degil cāy-ı >itāb 

Cāy-ı med-i nefesim sensin efendim sensin 

 

5. Sāliki etme ¿ekā-āver-i bûy-ı wasret 

Gül-i bāğ-ı hevesim sensin efendim sensin 

 

g. 192 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Qılır şemşîr-i āhım seng-i ţa>n-ı düşmenān keskin 

Degil efsāne eyler lācerem tîği feşān keskin 

 

Degil mi ner şürūbân sîne-i ¢ad-çākla muwtel 

Xamîş eyler şikeste wall olursa nāgehān keskin 

 

Nice kesb-i neşāţ olsun o bezm-i külfet-i efzāda 

Ne kahve mu>tedil ne cām-ı memlû ne duxān keskin 
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Qarîn-i âzmāyiş-gāh idrāk olmasa kim der 

Fülān fenn-i edāda dûndur ammā fülān keskin 

 

5. Wasûde ser-fürû etdirmek olsun bu hemân keskin 

Seniñ tîğ-i zebānı Sālikā olsun hemān keskin 

 

g. 193 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Xāne-i dil sîne-i ğamzeñe tārāc olsun 

Sîne-i tîr-i nigeh-i mestine amāc olsun 

 

Kişver-i >aşqıñ olup taxt-geh-i ikbālim 

Serür-i dilbere meh dāğ-ı hevesiñ tāc olsun 

 

Ţıfl-ı endîşeme taqvîm-i xayāl etdikçe 

Fikr-i xûrşîd-i ruxuñ ţāli>-i heylāc olsun 

 

Aţlas-ı çarxa degişmem nemed-i ¢ad pārem 

Dûş-ı ağyār qo zibende-i dibāc olsun 

 

5. Felek-i naźma >urûc eylemege ey Sālik 

Şekl-i saţr-ı ğazelim selem-i mi>rāc olsun 
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g. 194 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Şerār-ı xirmen-i dil şu>le-yi xāşāk-ı cānsın sen 

Ne ateş-pāresin sûz-efgen-i ¢ad xānmānsın sen 

 

Zevāl-i wüsnünü yād et wa¿er qıl derd-i āhından 

Daxi nāzendesin nevrestesin tāze civānsın sen 

 

Dili reng-i ruxuñ berk-efgen-i āşûb iken şimdi 

Xatıñla kārsāz-ı fitne-i dûr-ı zamānsın sen 

 

Nigāh-ı istisâbı cilve-rîz-i xāhiş olduqça 

Ne wācet keşf-i rāze vāqıf-ı rāz-ı nihānsın sen 

 

[133/a] 5. Olaldan Sālikā ser levwa-i >icāz-ı endîşen 

Olan im½a-nüvis-i naźm her ţumārsın sen sen 

 

g. 195 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - . / . - - 

1. Gör cûşiş-i eşk-i dil-i rencûr açılsın 

Seyr et hele ţufānı o tenevvür açılsın 
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Xûrşîd beni qıl terfiqa-i encüm-i bādi 

Çöz dügmelerin gerden-i kāfûr açılsın 

 

Kāküllerini ber-ţaraf et mihr-i ruxuñdan 

¡ubw-ı emel ersin şeb-i deycûr açılsın 

 

Qıl fey½-nümā-sāq dıraxt-ı dili sāqi 

¡un cām-ı mey ol nergis-i maxmûr açılsın 

 

5. Rāz-ı dil-i xāmûşumu fehm eylesin awbāb 

Sālik hele ol nāme-i mehmûz açılsın 

 

g. 196 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1. Sāqiyâ nûş et şerāb-ı bāde vü şitābdan 

Xātem-i la>liñ mura¢¢a> eyle la>l-i nābdan 

 

Eyler ol çāh-ı zenexdān felek-ārām-ı şikest 

Qurtuluş yoq lücce-i wayretde ol girdābdan 

 

Ârzû-yı meyl-i gülgeştiyle ol meh-peykeriñ 

Farq olunmaz zaxm-ı sînem ğonçe-i sîr-ābdan 
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Vechidār ebrusuna >ar½-ı perestiş eylesem 

Yüz çevirmem zāhidā ben qavs-ı miwrābdan 

 

5. Cā-be-cā meşk-i süxan eylerse xāmem vaqtidir 

Sāliqā bir dem geçilmez xāţır-ı awbābdan 

 

g. 197 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Xülyālar oldu ser-zede naqş-ı ber-āb iken 

Yenbû>-ı fey½e oldu mübeddel serāb iken 

 

Dil-xāhım üzre eyledi >ar½-ı cemāl-i nāz 

Rûy-ı emel nühüfte-i zîr-i niqāb iken 

 

Qıldı o şāh-ı hüsn-i dili mest-i cām-ı la>l 

Wasret-keşîde teşne-i bûs-ı riqāb iken 

 

Oldum qarîn-i kām-ı der-āğûş-ı va¢l ile 

Tenhā o şûxı cilve-ger-i cāme xāb iken 

 

5. Peyk-i dil erdi menzil-i maq¢ûda nāgehān 

Bîhûde kûçe-i emele pür-şitāb iken 
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Dürdāne-i ümîd-i güşād oldu Sālikā 

Bir bār-gāha müstened-i intisāb iken 

 

Tā ki źuhûr-ı ¢adme-i luţfu ol a¢afıñ 

Bîdār qıldı nawtımı merhûn-ı xāb iken 

 

[133/b] Ţāq-ı sipihre qılsa muvāzi zamânıdır 

Mi>mār-ı cûd-ı qa¢r u cûdum xarāb iken 

 

Ebkār-ı ţab>ım eyledi luţfuyla xande-rîz 

>Ar½-ı nümāyiş eylemege ber-wicāb iken 

 

10. Etdirsin ehl-i mekre mede>l-dehr-i serfürû 

Meslûl iken o tîğ-i źafer der-qırāb iken 

 

g. 198 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Olduq muqîm-i xalvet-i efkār u destān 

Elden düşer mi sübwa-i e¿kār u destān 

 

Oldu keşide-i sāmî>adan penbe-i fütûr 

Teşnîf-i gûş-ı şevq edip axbār u destān 
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Xûrşîd-i kām-ı revzen-i zîb-i merāmdır 

Xayli dem oldu dîde ra¢îd-kār u destān 

 

Şāyāndır olsa lāzime-i >uhde xulû¢u 

Resm-i qabûl-i şîve-i >izār u destān 

 

5. Sālik >a¢ā-yı xāme ile olsa vaqtidir 

Pîr-i qarîwa peyrev-i a¤ār u destān 

 

g. 199 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Mecrā-yı fey½ iken leb-i mîzāb āb-rû 

Ermez xazān-ı gülşen-i şādāb āb-rû 

 

Lāyıq mı ehl-i xāhişe bu xāk-gü¿ārda 

Bîhûde şarf-ı gevher-i nā-yāb āb-rû 

 

Wayfā ki naqş-ı nuqre-i maq¢ûd olur dile 

Bîcā medār-ı cünbiş-i sîm-āb āb-rû 

 

Farţ-ı niyāz-ı sed-i reh-i kām iken bize 

Tārāc-ı xāne-i dile seylāb āb-rû 
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5. Müstağni-yi beşāşet-i ¢ubw-ı ümid eder 

Şām-ı cemāli pertev-i mehtāb āb-rû 

 

Sa>y et ki senden ehl-i ¢afā yüz çevirmesin 

Düşvār-ı der-selāmet-i girdāb āb-rû 

 

Şāyān mı ğāre-yi emel etdikçe Sālikā 

Tenvîr-i cebhe mihr-i cihān-tāb āb-rû 

 

g. 200 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Etdi wişār-ı xāhişe ceyş-i ğalā ğulüvv 

Serwad-ı dilde ¢anma tehîdir bu hāy hû 

 

Adāb-ı bezm-i >işret-i dîrîndir müdām 

Ţutsun elinde şāh-ı piyāle girândır 

 

Belqıs-ı şevqe cām ki mînā-serâydır 

Vermez o ¿evqi olsa da xāk-i sebā sebû 

 

Cāy-ı ţarab degil mi leb-i cûybār bāğ 

Waqqa medār-ı kesb-i ¢afādır o cā o cû 
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5. Etmezse Sālikā n&ola a¤ārımı qabûl 

Görmez cihānda menqa¢eden mâ>adâ >adū 

 

g. 201 

[134/a]     Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . - 

  

1. Olduqça dilde ce¿r ü med cûy-ı ārzû 

Mersā-yı fülk-i xāhiş o gür kūy-ı ārzû 

 

Azāde-yi zükām telāqi-yi kām olan 

Dûd-ı niyāzı vesme-i ebrû-yı ārzû 

 

Wayfā resîde olmadan ezhār-ı bāğ-ı şevq 

Oldu demîde sebze-i wod-rûy-ı ārzû 

 

Eyler xayāli levw-i nümāyiş-i māsivā 

Etdikçe >ar½-ı şemire cādû-yı ārzû 

 

5. >Ar½-ı nümāyiş eyleyemez xāhiş olmasa 

Bu xacle-gehde māşıţa-yı rûy-ı ārzû 

 

Besdir nedîm-i bezm-i heves saña Sālikā 

Olduqça xāme böyle süxan-gûy-ı ārzû 
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g. 202 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Geldi sîb-i zenaxı xāţıra dendānı bile 

Geçdi dilden nigehi nāvek-i müjgānı bile 

 

Cā-be-cā ceyş-i keder wamle-gü¿ār olduqça 

Siper-i sîne-yi nev-tîre-yi sāmāni bile 

 

Sîneñi āyîne-i tesliyet et çekme keder 

Görme ahen-dil olup ¤ıqlet-i sūhâni bile 

 

Bir nigāh ile hemān qa¢d-ı hilāl eylese >ar½ 

Xışmla alma ele xançer-i berrân-ı bile bile 

 

5. Sālikā bir mehe meyl et ki olup nükte-şinās 

Fehm eder rāz-ı dili şîve-i >irfānı bile 

 

g. 203 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

1. Bir qadew mey ¢undum evvel mest-i xâb-ı vu¢lata 

Mālik oldum daxme-i Efrāsiyāb vu¢lata 
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Eyleyip ser kerem-i cām bāde-i şevq >āqıbet 

Bıqdım ol sermestde nāz-ı cāme xāb vu¢lata 

 

Ma>na-yı şevq olmadın güncide-i erqām-ı >aşq 

Defter-i hicrānı derc etdim kitāb vu¢lata 

 

Oldu rencîde qadem ü şehsüvār-ı mülk-i wüsn 

Qāni>-i fır¢at iken bûs-ı rikāb-ı vu¢lata 

 

5. Lācerem āyîn-i dîrîn-i wased der-kārdır 

Reşk eder me&lûf-ı hicrān kāmyāb vu¢lata 

 

Xāţır-ı ğam-beste bulmazdı güşāyiş olmasa 

Dest-i xāhiş walqa cinān fetw-i bāb vu¢lata 

 

Sālikā xaţţ-ı nev oldu ma>na-yı va¢l-ı müfîd 

Dün gece çoq ¢arf-ı ¿ehr etdim kitāb-ı vu¢lata 

 

g. 204 

[134/b]    Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Çîn-i cefā muqārin olup ebruvānını 

Peyvestedir xadengi o şuxûñ kemānını 
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Serdir kemîn-i >işve der ehli muwabbetiñ 

Düzd-i nigāhı ğāret için naqd-i cānını 

 

Hicr-i vi¢āli berzax-ı xavf u recā iken 

Düşmem zamanenin ğam-ı sûd (u) ziyānını 

 

Şāyeste cehre-sāy-ı der-i >itibār isem 

Urdum >ayārımı mawak-ı imtiwānını 

 

5. Gûyā şerāre-i ğa½ab olsan o berq-i wüsn 

Âteş-zen oldu murğ-ı diliñ āşiyānını 

 

Olsam da bu şikāf-ı mezāyā-yı rāz-ı ¢un> 

Wayretdeyim ta¢avvur-ı mûy-ı miyānını 

 

Qıldım qarîn-i rux¢at-ı gûş-ı qabûl-i yār 

Sālik bu nev zemîni düşürdüm zamânını 

 

g. 205 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

 . - - / - . - - / - . - - / - . – 

  

1. Mûmiyān-ı zaxm-ı >aşqa mumiyādır darası 

Cevher-i kemyāb-ı la>liñ kimyādır darası 
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Dāmen olamaz ğubār-ı alûde-i xāl-i niyāz 

Maqdem-i çeşm-i >alîle tûtiyādır var ise 

 

Nice etsin warf-i gîrān-ı heves meşq-i ümîd 

Levw-i dil asûde-i sawtdan xaţādır darası 

 

Rû-nümā olsun mu merzūbûm-ı ehl-i xāhişe 

Naqş-ı devlet vāye-i źıll-i hümādır darası 

 

5. Yoq  qu¢ūruñ Sālikā îcād-ı naźm-ı pākde 

Sözlerin manźûr-ı yārān-ı ¢afādır dārāsı 

 

g. 206 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Gülşen efrûz çemen-zār-ı ¢afādır lāle 

Nakş-ı ser-levwa-i tevfîq-i xüdādır lāle 

 

Oldu fey½-i kerem-i yāri ile vālā şān 

Şāh-ı gülşen-i e¤er-i ber-hümādır lāle 

 

N&ola pertev-figen-i rişte-i yāqût olsa 

Xoş-nümā gevher-i gencîne behādır lāle 
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Şeh-pesend oldu bu zer-pûş-ı mülûkāne ile 

Sāğar-ı bezm-i dilāviz-i vefādır lāle 

 

5. Qaţ>a-i şeyx gibi olsa >aceb mi merğub 

Sālikā naqd-i xayāl-i źürefāøır lāle 

 

g. 207 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Qapılan deyr-i cemāliñ büt-i nevrestesine 

Eyler if¢āw-ı tekellüm dil-i dem-bestesine 

 

Etme üftādeñi pā-māl-i teğāfül besdir 

Mûmiyā-yı naźarıñ xāţır-ı işkestesine 

 

Geşt edip gülşen-i wüsne o mühür-bend etdim 

Rişte-i meh nigehimden yine gül-destesine 

 

[135/a]  O Mesîwa lebim >âlemde hemān ¢ağ olsun 

Mihrbān olmaz ise >āşıq-ı dil-xastesine 

 

5. Nükte-i la>lini wall eyleyemez ehl-i xayāl 

Gerçi nāxūn zen olur >ukre-i ser-bestesine 
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O şeh-i hüsne tavassuţ edeli bed-xāhāne 

Tā revāźan eder iwsānını şāyestesine 

 

Nağme-sāz oldu yine muţrib-i xāme Sālik 

Açalım sāmi>a-yı şevqimizi bestesine 

 

g. 208 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Meşq-i süxanda ğamzesi navek-sitān ile 

İlqā-yı warf eder ţaraf-ı ebruvānla 

 

Hemyān-küşā-yı himmet ola dem ki olmada 

Dād u sitād-ı şevq-i heves naqd-i cānla 

 

Gördükçe dil-girifte-i zincîr-i reşk olur 

Şîr-i sipihri silsile-i kehkeşān ile 

 

Ser-bāz-ı dûş-ı ğayret iken iltifāt-ı ğayr 

Minnet-keş-i ümîd olamam imtinān ile 

 

5. Sālik meselem oldu saña kişver-i xayāl 

¡aldı cihāna velvele hüsn-i cihān ile 
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g. 209 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

 - . / . - - . / . - - . / . - - 

  

1. Ğam çekmez idim yār teğāfül ¢ıfat olsa 

K>her dile yāri sebeb-i tesliyet olsa 

 

Ruxsārına tem¤îlden îbā mı ederdim 

Âyîne-i mihre şeref-i māhiyet olsa 

 

Olmaz mı güşāde o mehiñ daxme-i rāzı 

Nāxun-zen-i xal girih-i ma¢lahat olsa 

 

Seylāb-ı sirişkimle açıp ser-i ümîdi 

Ahım n&ola gülmîx der-i ma>zeret olsa 

 

5. Bugün mey-i ţarw-ı süxan eylerdi xayālim 

Sālik nigeh-i rağbet ile mültefit olsa 

 

g. 210 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

1. Hemān nemim ol dil-sitān-ı dil-dâde 

Olur o cilve-i fürûş-ı zaman-ı dil-dâde 
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Źuhûr eyledi bir def>a müdde>ā-yı xayāl 

O şûxa olmuş idim ğāyebān-ı dil-dâde 

 

Firîfte-gāh-ı emeldir >alāqa-yı xāţır 

Kimi nigāra kimi nev-civān-ı dil-dâde 

 

İfâde eyleyerek mācerā-yı hicrāna 

Ricā-yı va¢lına eyler bahāne-i dil-dâde 

 

5. O şûxdur baña ser-bār-ı şeref-i Sālik 

Dilisin qavāfil-i muwabbet felān-ı dil-dâde 

 

g. 211 

[135/b]    Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Nigāhım >aksidir źann etme wāl ol rûy-ı āl üzre 

>Aceb ţarw-ı ¢uver qıldım merāyā-yı cemāl üzre 

 

Sipihriñ şevke-i kûy şîve-i noq¢ānı olmazdım 

O mehrin dâye-mend-i ülfet olsaydım kemāl üzre 

 

Metā>-ı wüsn olup pesmānde-i sevq şevq olur kāsid 

Qalırsa kār-gāh-ı sîne böyle ixtilāl üzre 
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Taxayyül etmesem nûş-ı meşreb nîş-i cevriñde 

Terāqqi ixtiyār etmezdi endîşem vi¢āl üzre 

 

5. Zamân neş&e-i bāb-ı fey½-i enfās-ı Mesîw olsun 

Ğazel ţarţıyla Sālik ol büt-i şîrîn maqal üzre 

 

g. 212 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Süpürüp reh-gü¿eriñ cārû-yı müjgānımla 

Suladım xāk-ı rehiñ dîde-yi giryānımla 

 

Ma&il-i kerem olup mihr-i melāwatdan o şûx 

Xāb-ı nāza varır âğâze-i efğāñım ile 

 

Meke-dār-ı xaţ olup qaldı metā>-ı wüsnü 

Ben xarîdārı iken naqd-i dil ü cānım ile 

 

Kār-sāzı nağam olduqça nevā-yı muţrib 

Devr eder bezm-i ţarab sāğar-ı kerānım ile 

 

5. Çeh-i zemzem gibi cûş etse devā&im yeridir 

Sālikā zemzeme-i kilk-i füsûn-xānım ile 
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g. 213 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Ne wācet olmağa xāhişgü¿ār fi&l-cümle 

Bilir merāmımı ol şebde kār fi&l-cümle 

 

Yine o mest-i füsûn ser be ceyb-i naxvetdir 

Afāq o wüsn iken wāl-i rāz fi&l-cümle 

 

Küşād-ı >uqde-i va¢l oldu xaţa-yı mevqûf 

Açar ţab>iatı faşl-ı bahār fi&l-cümle 

 

Olurdu felek-i emel-i cāy-gîr wall kām 

Müsā>id olsa eger rûzgār fi&l-cümle 

 

5. >Aceb mi reşk-i selef olsa Sālikā süxanım 

Gören eder nigeh-i >itibār fi&l-cümle 

 

g. 214 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

- . - -  / - . - - / - . - - / - . – 

1. Sûd-mend olmaz göñül āh u enîn eylerse de 

Kāse-i gerdûn her şeb pür ţanîn eylerse de 
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Rû-nümā olmaz o meh encüm-şümār-ı şevqine 

Şîşe-yi mihr ile mehden dûrbîn eylerse de 

 

Merd-i der şem>-i şebistān-ı zemistān-ı ğamı 

Dest-i luţfunu serîrden abisten eylerse de 

 

[136/a]  Etmez >abs-ı maşrapādan mihr-i naxvetsiz qarār 

Meclis-i reşk-i sipihre çārmîn eylerse de 

 

5. Pîr ü yārān olup çıqmaz ¢ad daxi Sālikā 

Pāy-ı xāme-geşt-i semt-i nūrmîn eylerse de 

 

g. 215 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

- - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1. Oldum firîfte yine wubbān-ı emre 

Wayrındayım nevāziş-i wayrān-ı emre 

 

Gencîne-i melāwat iken bend-i rıwlet 

Bûm eylediñ hümā bizi virān-ı emre 

 

Meclislerinde nāţıqa meşk-i sükût eder 

Söz yoq edā-yı neş&e-i ilwān-ı emre 
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Her perdeden mu>āmele-bend-i usûl olur 

Oldun rübûde şîve-i yārān-ı emre 

 

5. >İmāl-i tîşe-i heves nā-becā edip 

Düşdüñ ümîd-i gevher ile kān-ı emre 

 

Âmāde eylediñ bu gü¿er-gāhda tehî 

Dām-ı niyāzı ¢abr-ı ğazālān-ı emre 

 

Naźmıñ numûne-baxş-ı metā>-ı Waleb olur 

Sālik ¢alā mu>āşir-i >irfān-ı emre 

 

g. 216 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Vu¢ûl-ı kāmdan geçdim şitābān olduğum qaldı 

Cihān erdi merāma vaqf-ı xırmān olduğum qaldı 

 

Medār-ı inci¿āb-ı şebnem oldu xande-i xûrşîd 

Açıldı ğonçe-i bîgāne giryān olduğum qaldı 

 

Ben eylerken heves me¿āqı qıldım mawrem-i dîdār 

Hemān divārda taşvîr-sencān olduğum qaldı 
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Ţutuşdum keşt-gîr-i ğamla wayfā bulmadım fır¢at 

Zamān-ı cāme ber-dûş oldu >uryān olduğum qaldı 

 

5.O mest-i nāzım axir ğire ¢undu sāğar-ı la>lin 

Benim ancaq xumār-ālûd-ı hicrān olduğum qaldı 

 

Şeb-i ğamda egerçi şem>-veş-i iźhār-ı şevq etdim 

Celîsim pertev-i iwrāz etdi sûzān olduğum qaldı 

 

Pür etdi bāde gûyān kāse-yi deryûzesin Sālik 

Tehî bu kûçe-i ğamda ğazelxān olduğum qaldı 

 

g. 217 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Vā¢ıl-ı ğāyet olur wüsn-i beyānda vaşfı 

 Qābil olmaz yine ol şûx-ı cemālde vaşfı 

 

Nuţqdan quvvet-i idrāke olur istidlāl 

Mübtenîdir güheriñ midwate k>anıñ vaşfı 

 

[136/b] Olamaz münkeşif-i nāţıqa her daxme-i ğayb 

Fāla gelmez hele ol revw-i revānda vaşfı 
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Eyleyen zülfünü şîrāze-i eczā-yı maqāl 

Gelir elbette aña teng-i dehānıñ vaşfı 

 

5. Sem>adan ğayrı beni müntec olur sem>adan 

Rûy-ver birbirini ehl-i riyānda vaşfı 

 

Ola mı qābil-i güncāyiş-i levw-i tağrir 

>Uqre-i dilde olan rāz-ı nihānda vaşfı 

 

Ğa&ibāne eder ol şûxa cihānı meftûn 

Mawfil-i şevqde Sālik şu>ārada vaşfı 

 

g. 218 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1. Her sîneye dāğ-ı ğam-ı wasret çekilir mi 

Her ¢afwaya ţuğrā-yı sa>ādet çekilir mi 

 

Yār olmayacaq şîfte-i rağbet-i >uşşāk 

Ebrū-yı dile vesme-i ğayret çekilir mi 

 

Naql-i leb-i yār ola meger māye-yi ibrām 

Her bezmde cām-ı mey-i >işret çekilir mi 
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Mānend-i xatā zîb-i kef-i xāhiş iken cām 

Hiç mey-kededen pāy-ı ferāğat çekilir mi 

 

5. Hiç ala mı deger kāle fürûşān-ı zebāndan 

Âğûş-ı dile şāhid-i >i¢met çekilir mi 

 

Sermāye-yi asāyiş olur vaşfını yoxsa 

Bîhûde hemān yār meşaqqat çekilir mi 

 

Bezm-i meye geldikçe sebük-mağz-ı zibāsın 

Zāhid bu qadar meclise ¤ıqlet çekilir mi 

 

Her qādim-i şāyeste degil xil>at-ı terwîb 

Her xâr-menişe raxş-ı ţabî>at çekilir mi 

 

Taxsîn-i ewibbāya qarîn olsa Sālik 

Her nāmeye im½ā-yı belāğat çekilir mi 

 

g. 219 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Her rāst u keç-reh nüsxa-i tîr ü kemān oqu 

Bohem-i ğaybı levw-i hedefden nihān oqu 
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Gösterme zaxm-ı sîneñi reşk etmesin raqîb 

Esrār-ı tîr-i ğamzesini nāgehān oqu 

 

Meşq ile âzmāyiş-i nîrû-yı himmeti 

Çek çile-i müfād metin-i imtiwān oqu 

 

Henüz düşerse sehmene qıl vā¢ıl-ı fey½ 

Âmāc-gāh-ı şafwa-i dilden nişān oqu 

 

5. Peyveste tîr-i xāme kemān-ı benāme 

Sālik süxanda menqıbemi pehlevān oqu 

 

g. 220 

[137/a]    Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - -/ . - - - / . - - - 

 

1. Yeter olduñ ger enbār-ı baţālet kār qıl bāri 

Çekip rıţl-ı girān ref>-i ğam u ekdār qıl bāri 

 

Yed-i bāriye tefvî½ eyleyip ser-rişte-i kāmı 

Nühüfte-kār u bārıñ zîver-i bāzār qıl bāri 

 

Olup ¢ûret-ger-i ma½mûn >aţaü>l-qav¢ bārini 

Dü-tā ferk-i nişān-ı nāvek-i dildār qıl bāri 
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Ne wā¢ıl xān-ı berdûş-ı reh-i >aşq olmadan ey dil 

Birāz bār-ı ğamı zîb-i ser-i efkār qıl bāri 

 

5. Giran qadr olmaq istersiñ maqam-ı >aşqda her bār 

Geçip bār u riyādan nezk-i istikbār qıl bāri 

 

Tehî rāh-ı hevesde yāre cinān-ı şitāb ola 

Xıţār-ı eşk-i çeşmiñ qāfile-sālār qıl bāri 

 

Zülāl-i ţab>dan fey½-i ruţûbet-baxş edip Sālik 

Nihāl-i xāme ki yaradır eş>ār qıl bāri 

 

g. 221 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Mawallsiz bezm-i xā¢¢ı >işrete zāhid qadem ba¢dı 

Yetiş ey baxt-ı bîdārım beni kābûs-ı ğam ba¢dı 

 

Qabā-yı şevqde berdûş etmedin pür dāğ-ı wırmānım 

Felek dāmānıma wayfā ki tamğā-yı elem ba¢dı 

 

Mawalldir sāye-yi bām-ı hevesde cāy-gîr olsam 

Hücûm etdi esās-ı >aqlı seyl-i cām-ı Cem ba¢dı 
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Beni pā-māl esb-i naxvet etdi irtikāb ile 

Rikāb-ı hemz ol ¢āwib-i xusrev-i qadem ba¢dı 

 

5. ¡arıldı dāmen-i inkāre da>vā-yı ferāğatdan 

Göñül ol muşwaf-ı wüsne yine dest-i nesem ba¢dı 

 

Meger şāh-ı heves sînemde eyler sikkesin der-kār 

Degil dāğ-ı cinûn iźhār-ı naqş etdi derem ba¢dı 

 

Revādır ney-süvār-ı xāme olsam Sālikā min-ba>d 

Henüz reftāre ağāz etdi ţıfl-ı nāţıqam ba¢dı 

 

g. 222 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Mey-i düşineden olma yine maxmûr gibi 

Fitne-engîz-i nigeh-i ğamze-i pür-şûr gibi 

 

Xaţţ-ı püşt-i lebi etmekde dem-ā-dem şeb-xûn 

Cûy-ı şehr üzre taqā½ā-yı ¢afā mûr gibi 

 

¡ayılır gerden-i ¢āfında dil-i endāmı 

Sāq-ı eşküfe-i ser-şîşe-yi billûr gibi 
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Gerden-i yāre verir xāl-i siyeh reng-i diger 

Fülfül-ı endāxte-i tûde-i kāfûr gibi 

 

[137/b] 5. Xuşksāl-i heves eşküfe-res-i kām olmaz 

Gerçi dil-i nāle gülān olmada zenbûr gibi 

 

İxtiyār elde degil ¢abra mecālim nābûd 

İnci¿āb-ı dilim ol afete mecbûr gibi 

 

Demdir ederse kelîm-i dili ef¢āw maqal 

Sālikā mu>ciz-i gül kim şecer-i ţavr gibi 

 

g. 223 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Bîhûde devr ü gerdiş-i ebvāb-ı tāb ki 

Bîcā ğulüvvi dāmen-i esbāb-ı tāb ki 

 

Teşmîr-i sāq-ı şevq edelim neyl-i xāhişe 

Qayd-ı rı½ā-yı xāţır-ı awbāb tāb ki 

 

Fesx-i ¢udûr-ı xā¢ ide gör ibn-i vaqt olup 

Ey xûd-şinās de>avi-yi ensāb-ı tāb ki 
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Besdir bize bu ma¢ţabada köhne bir sifāl 

Tertîb-i resm-i külfet-i ādāb-ı tāb ki 

 

5. Nādān-ı >ar½-ı tuwfe-i naźm etme Sālikā 

İtlāf-ı qadr-i gevher-i nā-yāb-ı tāb ki 

 

g. 224 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

1. Ğam-ı zülfün yine ārām-ı teşvîş etdi 

Şîve-i serzenişin fikr mi taxdîş etdi 

 

Resm-bîn-i melāwat bu ise ancaq olur 

Cereb-i şîrini ol âfet nemek-peş etdi 

 

Qılıp axir beni me&nûs-ı cinûn ol ahû 

Vaţanımdan dil-i gümgeşt mi tevwîş etdi 

 

Merkez-i noqţa-i xālinden firār üzre henüz 

Gerçi pergār-ı heves >azm-ı pes ü pesin etdi 

 

5. Gürbeden neş&emizi wayf ki gördükçe wasûd 

Zehr-xandi-i telef-i ¿a&iqa-yı cabesin 
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Ne qadar meşk-i füsûn-ı emel etdim felek 

Şāhid-i baxtı baña xā¢m-ı bed-endîş etdi 

 

Ceyb-i idrāk tehî elde >a¢ā-yı xāme 

Sālikā ¿evq-i baţālet bizi dervîş etdi 

 

g. 225 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Sitāre nā-müsā>id baxt-ı nā-hemvār-ı müstağni 

Felek-keç-rev tehî hem-yān himmet-bār-ı müstağni 

 

Ser-i ehl-i heves olsun mu dāğ-ı >aşqdan wāli 

Gül-i ra>nādan olmaz gûşe-i destār-ı müstağni 

 

[138/a]  Qarîn-i devlet-i bîdār olaldan mest fütûr olmaz 

K>olur xāb-ı ¢afādan >āşıq-ı bîdār-ı müstağni 

 

Mesîwā olsa da vaqf-ı ser-i bālini olmaz mı 

Ümîd-i >āqıbetin cā-be-cā bîmār-ı müstağni 

 

5. Nice fānûs-ı sînem ketm-rāz-ı sûz-ı şevq olsun 

Fürûzān şem>-dil-i pervāne-i efkār-ı müstağni 
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Dem-ā-dem ğāze-sāy-ı rûy-ı ma>nâ xāme-i terdir 

Degil meşāţadan dûşîze-i eş>ār-ı müstağni 

 

Sibāq-ı naźmda mevqûf-ı taxsîn olsam ey Sālik 

Semend-i himmetim mehmûzdan her-bār-ı müstağni 

 

g. 226 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Dil cāy-gāh eder yine yer yer zaxmı daxi 

Naţ> etse pāy-ı >azmim nice bir fersaxı daxi 

 

Bir rütbedir nümüvv ile nāsik-i nihāl ki 

Reşq eyler ehl-i wüsne şimdi saxi daxi 

 

Merd-i rı½āya xavf u recā ser-i rāh olup 

Fikr eylemez bihişti degil duzawı daxi 

 

Görsüñ revādır āyine-i ittiwādda 

Qıţmîrden nümûnesiñ mesaxı daxi 

 

5. Sālik cihānla pençeleşir zūr ţab>la 

>A¢āb-ı gül ki olsa eger merîxi daxi 
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Nemrûd ise bu serdi-yi eyyāma neylesin 

>İqād-ı nāra kār edemez م˗ضخى daxi 

 

Böyle heves bulmaz ise bu devrde qarār 

Keşt eylesin kişver-i Xoten ü Xātemi daxi 

 

g. 227 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

1. Bed-i irādete teslîm edip zimāmımızı 

Wavāle-i qader etdik wu¢ûl-ı kāmımızı 

 

Fe½ā-yı >aşqda perdāze eyledik ağāz 

Wamāme-i dile ta>liq edip peyāmımızı 

 

Waøîø-i kāmdan evc-i ferāğı cāy edelim 

Bu dāmen edip azāde-i murğ-ı bāmımızı 

 

Sefer göründü zaman-ı vedā>ya rux¢at yoq 

Yetişdir ol gül-i tāze ¢abā selāmımızı 

 

[138/b] 5. Derûndan geçiyor sāde levw-i kām olsan 

Bozup şawîfe-i dilden sevād-ı nāmımızı 



355 
 

Birāz da kesb edelim hevesde revāc 

Qılıp sebike-yi ğayret >ayār-ı xāmemizi 

 

Sülûkumuz reh-i tecrîd-i >aşqadır Sālik 

Xüdā qarîn-i wu¢ûl eyleye merāmımızı 

 

g. 228 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1. Eder wāl-i diliñ îmā o şûxda xāb-ı sengini 

Ki olsun penbe-yi gûş-ı teğāfül xaşr-ı bālini 

 

Ne mümkün dest-i su&i xāhiş olsun xān-ı vaşlından 

Nemek-rîz-i füsûn olduqça kāhin bin-i şîrîni 

 

Olurdu lācerem şehr-āh-ı xülyā emel-i mesrûd 

Gehi îmā-yı işfāq etmeseydim çeşm-i pür-kîni 

 

Mukarrerdür şikār etmek hümā-yı >ālem-i qudsî 

Edersem hem cenāw-ı sa>ve-i xāţır o şāhîni 

 

5. Qılıp neşāţa gerdûn-ı ¢afāyi tev&em-i ekdār 

Benātü>l-naqşa zîb-i gerden eyler >aqd-i pervîni 
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Nüvîd-i vaşlını mevqûf-ı xaţţ-ı rûyudur ey dil 

Küşād eyler kenār-ı sebze lābüdd qalb-i ğam-gîni 

 

Nev-ā-nev wüsn-i seyrde naźmıñı eşrāb qıl Sālik 

O vālā meşreb olsun qarîn-i çeşm-i tawşîni 

 

t. 1 

Taxmîs-i Ðazel Münîf Efendi 

 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

Naqş-ı erqām-ı netāic levw-i eşkālimdedir 

Wikmet-i eşrāqıyān tertîb-i efvālimdedir 

Noqţa-yı dil gerdiş-i pergār-ı amālimdedir 

Devr-i istiqbāl ü māhı merkez-i wālimdedir 

Şāhid-i kām-ı dü-gün ağûş-ı iqbālimdedir 

 

Ţûţi-yi şevqimden idrāk olunmaz ش̑بونم 

Gerçi efşāw-ı maqāl eyler zebān-ı ebkenim 

Gûş-ı cāndır mevrid-i hengāme-i şûr efgenim 

Ben o mawv-ı cilve-i āyine-i >aşqım benim 

Cevher-i cān gibi sırrım naqş-ı tim¤ālimdedir 
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[139/a]  Ehl-i reşke çîn-i pîşāni-yi rûy-ı ülfetim 

Pāy-ı >aqlla silsile-bend-i cünûn-ı wayretim 

Qaţreyim ābisten-i ţûfān-bād-ı ke¤retim 

Levw-i nā-sāwil-res-i deryā-yı ¿evq-i vawdetim 

Meh-i taføîl-i ta>ayyün ce¿r-i icmālimdedir 

 

Nüsxa-i >aqlımda der fesx-i emārāt-ı cinûn 

Maţla>-ı mihr-i yaqînimdir merāyā-yı źunûn 

Vaqıf-ı rāh-ı sür>atimdir cünbiş-i pāy-ı sükûn 

Wadd-i ţuğrā-yı birûz ü resm-i kübrā-yı kümûn 

Wayţa-i îcāb ü meyl ü selb-i ihmālimdedir 

 

Sālikā man½urum oldu berzax-ı elf-i elif 

Qābil-i arāmım olmaz lāne-i cism-i ke¤îf 

Qāf-ı nāsût-ı ferağatdır baña cāy-ı mu½îf 

Lā-mekān pervāz-ı sîmurğ-ı ferāğım kim münîf 

Bî½a-yı nāmûs-ı şöhret-i zîr şehbālimdedir 
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t. 2 

Taxmîs-i Ğazel-i Waşmet Efendi 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Kenār-ı sebzede gülzārı gördüñ dîdeler rûşen 

Wüsünle ittiwād-ı nārı gördüñ dîdeler rûşen 

Niqāb-ı wüsnle dîdārı gördüñ dîdeler rûşen 

Xaţţ n&ola rux-ı dildārı gördüñ dîdeler rûşen 

Mi¤āl-i mihr-i zerin nārı gördüñ dîdeler rûşen 

 

Pezîrā-yı küşād et nükte-i melğûze-i hicrî 

Hezārān sāl-i >add et müddet-i yek-rûze-yi hicrî 

Çekip cām-ı vi¢āli raxne-dār et kûze-yi hicrî 

Hele >abdıñ sa>id olsun göñül bu rûze-yi hicrî 

Hilāl-i ebruvān-ı yāri gördüñ dîdeler rûşen 

 

Yeter berq-efgen-i xāşāk ¢abr oldu göñül-i ehl 

Ne wācet olmağa wasret-gü¿ār-ı wüsnü ol şehiñ 

Pes ebr-i sipihrin xāher oldu mihr-i dil-xāhın 

Göründü gerden-i kāfûrı semmûrundan ol māhıñ 

Şeb içre ¢ubw pür envārı gördüñ dîdeler rûşen 
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[139/b] Ţutar nālem mi¤āl-i na>ra-yı mestāne afāqı 

N&ola bin cām ıla sîr-āb edersem bezm-i eşvāqı 

Mey-i eşk oldu āxır zehr-i mār-ı ğu¢¢a tiryāqı 

Xayāl-i lebleriñle dîdemi pür-xûn edip sāqi 

Bugüne sāğar-ı ser-şārı gördüñ dîdeler rûşen 

 

O şûxu çünkü rām etdiñ füsûn kerem-i ülfetle 

Sipihr-i sûz-nāk etmek ne wasret āh-ı wasretle 

Nev-i >ālem-i Sālikā olsun dāğ-ı ğayretle 

Der-āğûş eyledikçe yāri waşmet nāz-ı firqatle 

Ţutuşmuş dāmen-i ağyārı gördüñ dîdeler rûşen 

 

t. 3 

Taxmîs-i Ğazel-i Defterî Behçet Efendi 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - -/ . . - -/. . - ( - -) 

 

Tā ezel-i wa¢¢-ı >aşqı baña mefrûz oldu 

Şevq-i ruxsār u xaţa fikr-i şebānrûz oldu 

Nāvek-i nāzı semend-i dile mefmûz oldu 

O mehiñ ¢anma hümān wüsnü gülü sûz oldu 

Tā lebiñ sîne-i ¢āfında dil efrûz oldu 
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Ne idi ğā&ile-yi wāsed-i süfle-āyîn 

Göz göre sizde fır¢atım oldu ol la>în 

Dûrbîn-i nigehe reşîn edip vaqf-ı kemîn 

Yār ile cilvemizi seyre raqîb-i keçbîn 

Nāźar-ı wasbî gibi gör ki nigehrûz oldu 

 

Berq-i gözden geçir eşkel hele xāl-i zārın 

Bî-müwāba telef eyler güher-i şehvārın 

>Ar½ edip sîret-i merd-i melekde ā¤ārın 

Dem-be-dem xar-ı çemende ¢u gibi naqd-vārın 

Ne yamān ţıfl-ı sirişkim sırq-āmûz oldu 

 

Ola ser-i kerem-i medār-ı wüsrev bed-rû 

Ki odur şu>le-yi zen xırman awbāb-ı qamû 

Eyler îfād-ı fesād etmege her dem tek dîv 

Şerer-i şûr ¢açar āteşe yansa da >adüvv 

Bu e¤er-i ţab>-ı firûz yine de merkûz oldu 

 

[140/a]  Etme sawil-res-i kām olsun >ilān-ı esefüñ 

Sûdı yoq-ı lücce-i amālde farţ-ı şüqufuñ 

Qāni> ol pîş ü kem-i maţlab iken zîb-i kefüñ 

Rızq-ı maqsûma ne xārādeliginden ¢adefüñ 

Dürc-i cevfinde >Aden dürleri meknûz oldu 
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Gösterip māhiyet-i axterim ā¤ār-ı mawāq 

Çend rûz eylemedi kesb-i fürûğ-ı eşrāq 

Zemherîr nedir oldu baña temmûz-ı telāq 

Beni lerzende eden mevsim-i sermā-yı firāq 

Uxre-i vaşl-ı rebi>-i dem-i nevrûz oldu 

 

Ola fır¢at-meniş-i lağzeş-i pāy-ı düşmen 

Her umûruñda ţaleb-kār-ı mükāfāt ol sen 

Ne gelir böyle xuşk-rîz-i ţarîq olmaqdan 

Kimi gördüñ ğara½ icrāsına düşmüşlerden 

Kār-gîniñ oldu sa>d-ı axiri feyrûz oldu 

 

Germ ü serd ile edip şîve-yi luţf u qahra 

>İtirāf et ne>am-ı >ālem-i sırr u çehre 

Yoğ iken çünkü bize bāğ-ı vefādan behre 

Ey göñül ¢abr edelim bezq-i cefā-yı dehre 

Wabr çünkü feraw-ı nüktesi mermûz oldu 

 

Lā-mekān-ı seyr o >anqā-yı felāket-zedeyiz 

¡anma kim bûm gibi >ākif ve bir ālekdeyiz 

Pāy-ı dāmān fer-i lağz bu gühen-i nigideyiz 

Erba>in niyetine çile-i ğam çekmedeyiz 

Behçetā meskenimiz şimdiki Siroz oldu 
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Üslûb-I Ğarrā 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

1. Mevqûf-ı āteş-i mey iken zemheri-yi rûy 

Gelmez xayāle bād gibi neş&e-dār-ı şey& 

 

Luţf eylemez mi pîr-i muğan-ı hacesteyi 

Renc-i xumār-ı neşve-i dûşuna nāb ki 

 

Xumlar şikeste cām tehi bûd-ı vücûd mu 

Etdiñ esir-i qahve bizi her zamān hay 

 

[140/b] Sāki te>āqub eylemedim wālet-i xumār 

Devr eylemez mi bir daxi mînā-yı xuşkvār 

 

5. Rindān yoq mu kesb-i neşāţ etmege medār 

Bu xuşksālda çıqılır mı bu intiźar 
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Ey½ān 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

--. / - . - . / . - - . / - . – 

 

Döndü fe½ā-yı mey-gedemiz deyr-i zāhide 

Nā-çār düşdü ehl-i heves zāhid-i bārda 

Erbāb-ı şevqe etse de devrān müsā>ade 

Tertîb-i bezm-i >işret olunmaz ne fā>ide 

 

Ey½ān 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

--. / - . - . / . - - . / - . – 

 

Qıldı şitā hücûm-ı nemām oldu vaqf-ı ¢ayf 

Be-ser olur mu bād-ı keşān-ı esîr-i keyf 

Besdir cihānda etmege mestān-ı sel-i seyf 

Mey mûri¤-i celādet iken ¢ad hezār-ı wayf 

 

 

 

 

 



364 
 

Ey½ān 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

--. / - . - . / . - - . / - . – 

 

Ağyār-ı vāqıf olmadan >abş-ı şayānāye 

Etsin qapağı bāri hele qahve xāneye 

Wayretdeyiz tağayyür-i hāl-i zamāneye 

Geldi walel nev-i cehle bu kār-xāneye 

 

Ey½ān 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

--. / - . - . / . - - . / - . – 

 

Ebrām-ı va¢la bāde iken ma>ni-i wicāb 

Oldu kişāyiş-i dili vābeste fetw-i bāb 

Teşrîf-i yār ile oluruz gerçi şevqiyāb 

Bezme ne ârzû ile gelsin o mest-i xāb 
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Ey½ān 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

--. / - . - . / . - - . / - . – 

 

Der-beste çünkü ma½baţa-i ¢uffe-i ¢afā 

Qapılmış bāğ-ı şawne-i nāgeh-res-i qa½ā 

Dükkānçe-i Rawiqiye qıl basţ bu riyā 

Afyon u berş mevsimidir şimdi Sālikā 

 

Tcb. 1 

Terci>-i Bend Beyt-i ¡ā&ib-i Xoş Edā 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - - )/ . . - - / . . - - / . . – ( - - ) 

 

Yeter ey dil-i heves qayd-ı mübālāt-ı deryā 

Nice bir dahme-i ţa>n-ı zebān-ı cühelā 

Olma mi½mār-ı mecārinde şitābān min-ba>d 

Edelim rāh-ı waqîqatde >ināni irxā 

Ne revā sowbet-i nādān ile mektûn-ı fāla 

O xār etdigimiz güher-i ¢āf-ı ma>nā 

[141/a] Kellimü>n-nās ile olduq biz efserde dimāğ 

Ţûţi-yi nāţıqa olduqça şükür-rîz-i edā 

Seţr-i eşār ile tertîb-i ¢ufûf eyleyerek 
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Edelim leşker-i hasāde-i şeb-xûn-ı cefā 

Sel-i şemşîr-i zebān eyleyelim awyāna 

 

Nāmıñı der ne jengār-ı bûd-ı xatem-permā 

Çend-i baş ed çöz de zîr-i qabā cevher-mā 

 

Şîve-i nuţkdan asûdedir erbāb-ı cedel 

K>oldu >icāza bedel ¢îğa-i lafź-ı mühmel 

Olacaq qābil-i tevciye xaţā pek nā-bûd 

Nice temhîd olunur nükte-i māqal ü dil 

Çıqdı ser-rişte-i erbāb-ı süxan pāzāre 

Pür olup ev>iye-i ğazelle dîvān-ı ğazel 

Nice me>mûr olur ebyāt-ı süxan geldikçe 

¡ademāt-ı ğamla penpe-yi idrāke walel 

Tābıñı ehl-i cihānla mümāşāt-ı riyā 

Nice bir dā>iye-i sırr-ı vücûhāt-ı zelel 

Şimdi >ar½-ı ¢avr-ı fa½l u hünerdir ta¢dim 

Verip āyine-i idrāke kemāhi ¢ayqal 
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g. 229 

 

Ey½ān 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - - )/ . . - - / . . - - / . . – ( - - ) 

 

1. Edemez >ar½-ı nümāyiş basţ-ı bûdü>l-amāde 

Qaldı ebkār-ı süxan-ı cümle ki ma>nāda 

 

Her süxan-ı xil>at-ı tawsînim olmaz şāyān 

Dûş-ı idrāke qabādır kelimāt-ı sāde 

 

Nefx-i fey½-i nefes eder mi Mesîwā nişān 

Levw-i naźmı görücek kālbüd-i inşāda 

 

Wikmet-i felsefe bāzîçe-i ţaflān olmuş 

Olur erbāb-ı hecā ma>reke-i heycāda 

 

 5. Ţav>ı qaddiñe siwr-i walāl etmese de 

Yine terhîn >adüvvden olamam azāde 

 

Niçin azāde dilim ehl-i hasedden bilmem 

Zülfikār-ı qalemim elde iken āmāde 
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g. 230 

 

Ey½ān 

 

[141/b]  Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - - )/ . . - - / . . - - / . . – ( - - ) 

 

 1. Kimse demsāz olamaz da>vā-yı >icāz etsem 

Naxvet-i ţab>la çoq mu felege nāz etsem 

 

>Ar¢a-yı >ālem olur kerem-i revāc işbû 

Gevher-i müddexir-i naźmımı ibrāz etsem 

 

Olur efvāh-ı cihān beste-i mihr-i wayret 

Nebeke gencîne-i ¿exxār dilim bāz etsem 

 

Hem cenāwım olamaz kimse xaøîø-i ğamdan 

Evc-i mef¢ûde-i mülk-i dile pervāz etsem 

 

5. Waşr-ı ecsām-ı xayāl etmek için fîmā-ba>d 

Nefx-i ¢avr-ı süxana xāmemi demsāz etsem 

 

>Alemi velvele-endāz-ı ğırivv-i dil olup 

Vaqtidir na>ra-yı mestāneye ağāz etsem 
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g. 231 

 

Ey½ān 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - - )/ . . - - / . . - - / . . – ( - - ) 

 

 1. Rağmla ¢adme-i zen-efser-i şāhı olalım 

Ehl-i cāhıñ leked-i mesend-i cāhı olalım 

 

İltifātında ne bulduq felek bed menîşin 

Bāri şimdengeri maţrûw-ı nigāhı olalım 

 

Bāmdan ţard-ı ğurāb eyleriz inşāallah 

Rûz u şeb muntaźır-ı wall ehli olalım 

 

Sifle-i kāne girmenden edelim qaţ>-ı ümîd 

Fā&iz-i mevhibe-i nā-mütenāhi olalım 

 

 5. Edelim >ar½-ı kemālāt ile tawdî¤-i ne>am 

Bir zaman mawfil-i şöhretde mübāhi edelim 

 

Kāsid oldu bu qa½ālarda hezārı Sālik 

Ma>rifet rāyîc olur küşāde rāhı olalım 
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Ey½ān 

 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

-. - . / - . - . / - . – 

 

Keşt edip çünkü şehrden şehre 

Dûş olup gāh lutf u geh qahra 

Naźar etdim meźāhir-i dehre 

Yoq mükāfātıma kimseden zühre 

 

Ey olan nām-ı >acz ile şöhre 

Yaz bu beyiti şawîfe-i dehre 
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m. 1 

[142/a]  Fā >i lā tün Me fā >i lün Fā > lün 

-. - - / . - . - / - - 

 

Böyledir ţavr-ı nā-becā-yı felek 

Devr-i ma>kûsı eşyā-yı felek 

Degilim ţāleb-i rı½ā-yı felek 

Mesned-i kef-i >aţā-yı felek 

Olmam azürde-i cefā-yı felek 

Eylemem qa¢d-ı ilticā-yı felek 

 

m. 2 

 

Ey½ān 

Fā >i lā tün Me fā >i lün Fā > lün 

-. - - / . - . - / - - 

 

Meyl-i naq¢ eylemem kemālimden 

Mihri farq eylemem sefāletden 

Pür neşāţım ferāğ-ı bālimden 

Cünbüşüm ¢anma infi>ālimden 

Fehm-i >acz eyleme maqālimden 

Oqu bu beyti xasbiwālimden 

m. 3 
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Ey½ān 

Fā >i lā tün Me fā >i lün Fā > lün 

-. - - / . - . - / - - 

 

Dehre olmam rübûde-kāmım için 

İlticā eylemem merāmım için 

Qa¢d-ı bûy eylemem meşāmmım için 

Güle baqmam ğam-ı zükāmım için 

İstemem dāne murğ-ı bāmım için 

Çekmezem ğam-ı şubw u şāmım için 

 

m. 4 

 

Ey½ān 

Fā >i lā tün Me fā >i lün Fā > lün 

-. - - / . - . - / - - 

 

Sālikā elde var iken hezim 

Sifle-kāne ne ilticā ederim 

Çünkü mülk-i ferāğadır seferim 

Bār-gāh-ı dil oldu rehgü¿erim 

Naqş-ı levw-i cibliyetdir naźarım 

Wālet-i ye&sden nedir wazerim 
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m. 5 

 

Ey½ān 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - .  ( - . - -)/ . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

Xûd u ferd şāne nigeh rağbete şāyān olmaz 

Merd-i kāmil hedef-i nāvek-i nok¢ān olmaz 

Dîde-i ehl-i xıred xıbre-i xırmān olmaz 

Her kese cevher-i ¿ātı gibi bürhān olmaz 

Çeşm-i in¢āf gibi kāmile mizān olmaz 

Kişi noq¢ānını bilmek qadar >irfān olmaz 

 

Nüsxa-i xālini qıl zîver-i zānû-yı naźar 

Olasın tā sebaq-āmûz Arisţo-yı naźar 

Gerçi merd-efgen olur na>ra-yı bāzû-yı naźar 

Hiç >amelden mi qalır keff-i terāzû-yı naźar 
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Ey½ān 

 

[142/b]  Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - .  ( - . - -)/ . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

Yāri meyl-i vasaţ et menziliñ >arāf eyle 

Farţa-ı sāmi>ñı qı¢¢a-i eslāf eyle 

>İtinādan geçip āyîne gibi şāf eyle 

>Ar½-ı qadrin mi olur >acz ile in¢āf eyle 

 

Ey½ān 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - .  ( - . - -)/ . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

Tāb ki hestî-yi mevhum ile >ar½-ı tim¤āl 

Eyle mawv-ı ğalaţ-ı ¿āt ile ref>-i eşkāl 

Dār iken dîde-i dil gibi mawakk >imāl 

Aramaz ğayrda noq¢ānını erbāb-ı kemāl 

 

 

 

 

 

 

 



375 
 

Ey½ān 

 

Best eder çünkü felek qadr-i süxan-sencān 

Edemez >ar½-ı hüner kim ki bilir noq¢ānın 
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[143/b]     t. 4 

Tawmis-i Ğazel Yawya Efendi 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - .  ( - . - -)/ . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

Qābil-i naqş-ı şafā >ālemde bir gevher mi yoq 

Meclisi pür şevq eden bir şux mehpeyker mi yoq 

Cām-ı mey devr eylemez kesb-i neşāţ eyler mi yoq 

>Aşqa qābil dil mi yoq şehr içre yārların mı yoq 

Mest yoq meclisde bilmem mey mi yok sāğar mi yoq 
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Şevqimiz lāyıq mı günden güne müzdād olmaya 

Tābıñı vîrān qalıp na¢r-ı dil abād olmaya 

Qayd-ı miwnetden dil-i mawzûn azād olmaya 

Ğonçe diller açılıp xāţır niçin şād olmaya 

Bāğda güller mi yoq gülşende bülbüller mi yoq 

 

[144/a]  Yoq mu bir şāfi ki >ar½-ı cām-ı zerkār eyleye 

Yoq mu bir xaţ baña bezmi mest-i serşār eyleye 

Yoq mu bir >āşıq ki sûz-ı şevqin izwār eyleye 

Görmeziz bir dil ki ţûţi gibi güftār eyleye 

Söyledir mi yoq cihānda bilmezem söyler mi yok 

 

Olmaz a¢dāf-ı derûn vābestendir >adn 

İnqılāb-ı çarxa bu rütbe sebeb bilmem neden 

Oldu hüsn-i kābiliyet mürtefi> her nesneden 

Sengden dil kimi mi yā seng siyāhı la>l eden 

Afitāb-ı fey½-baxşā-yı bülend-i ax¿ mı yoq 

 

Xayli müddetdir füsürde gevher-i sîr-āb-ı naźm 

>Ar½-ı dîdār etmez oldu duxter-i nā-yāb-ı naźm 

Sālikā qaldı küsüste rişte-i ensāb-ı naźm 

Niçin ebkār-ı me>āni beslemez erbāb-ı naźm 

Yoxsa Yawya gibi üstād-ı süxan-perver mi yoq 
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Rubā>iyāt 

 

Şehrāh-ı şeri>at dār iken cāy-ı rehā 

Semt-i digere etme >ināne irxā 

Kim >ar½ ile ferşiñ >aks-ı müstevîsinden 

Oldu şeref-i şer>-i mübîn cilve-nümā 

 

La>line demem ben ¢adefe deryādır 

K>eźhār edemez her ¢adef-i deryādır 

Geh ateş ü geh āb ¢unuver dem ammā 

Gördük de >arak-rîz dedim deryādır 

 

Cā&iz degil ol rütbeyi etmeq idrāk 

Kim nāmiye-yi >aşqda qābildir xāk 

Yeki nedir im>ād ile melwûź olsa 

Qays ile gülşende nihāl-i Leylāñ 

 

Ahûdur eylesem merdem-i çeşm-i yāre 

İncinsin ol şux bu inşānlıqdır 

Zind-āb ise de gevheriñ ey zāhid-i xar 

La>l-i lebine testi civānlıqdır 
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[144/b] Yetmez mi saña pertev-i çeşm-i >ibret 

Olduq da qadem-i nihād mülk-i fıţrat 

Xalāq-ı ezel kilk-i qaderle yazdı 

Sālik saña tārîx-i velādet-i xilqat 

    ( 1120 ) 

Olsuñ bu xarābeden na¢îb almalı 

Quvvet eyleme gencîne-yi bî-qavvāl mālı 

Dendān-ı heves olurdu sertîz görüp 

Şāh-ı qaddi sebeb-i zenx ile almalı 

 

Olmaz siwre luţf waquñ mihmānı 

Xırmān bulur olursa sāwa-i māni 

Tā waşre dek a¤ār-ı anı pād eyler 

>İrfānı yeter olursa şā>ir-i fāni 

 

Âyine-i dil olalı tābsın ţab> 

Bî-māşıţa-i fikrdir arāyiş-i ţab> 

Dār etse dilsitān-ı heves-i fikrinden 

Pîrāna ţoğru keşti-yi zāveş-i ţab> 

 

Etdiqçe nigāh mesti-yi >ağmāz-ı füsûn 

Ebrūların eyler dili mukrā½-ı füsûn 

Keşt-i amalim xuşkunu sîr-āb eyler 

Ol bāraqa-yı wüsnden imā½-ı füsûn 
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Bîhûde degil şîve-i xav½-ı ümîd 

Ol sāqiden nemā bulur wav½-ı ümîd 

Oldukça nümûn-baxş-ı >icāz-ı xalîl 

Her duzax-ı xırmānım eder rav½-ı ümîd 

 

 

Muqaţţ>aāt 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . -/ - . - . / . - - . / - . – 

  

>Aynıñ güzîn merdümek-i çeşm-i >ibret ol 

Şehlāya münceli degil āyîne-yi >amā 

Sîr-āb olur serāb-ı >ademden bu bāğ-ı dehr 

Her şāxdan źuhûr eder a¤ār-ı şekl-i rā 

 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

-. - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

İntisāb-ı bār-gār-ı Mu¢ţafādır maţlabım 

Naqş-bend-i rağbetim wüsn-i behādır maţlabım 

Sa>yla şākird-i xatm-ı xacegānım maţlabım 

Dergeh-i waqdan hemān kesb-i rı½ādır maţlabım 
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Me fâ >î lün Me fâ >î lün Fe >ū lün 

. - - -  / . - - - / . - - 

 

[145/a]  Xayāl-i dûr-bāş saţvet etme 

Güşāde bāb-ı >afv-ı lā-yezāli 

N&ola xavf u recāmız olsa ğālib 

ٓنقدر ǫاود cemālinden cemāli 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

-- ./ - . - . / . - - . / - . – 

  

Mevr olsa düşmede xazer et mîr olur göñül 

Mānend xāk ser meh gülû-gîr olur göñül 

Olmaz cefāsı mev&il-i zā&il sitem-geriñ 

Açar pür >uqāb pür tîr olur göñül 
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Me fâ >i lün Fe >i lâ tün Me fâ >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . - 

 

Olursa raxne-i dil ğam degil renv-i wasûd 

Xudâya şükür ki ref> oldu ârzû-yı wasûd 

Qarîn-i menfi-yuz-ı rûzgārıñ olduqça 

Ğubār-ı xāţırımız sürme-i gülu-yı wasûd 

 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

-. - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

Ţıfl-ı dil-i üftāde-i kām neheng-i >işvedir 

Cān esîr-i pençe-i rûz-ı peleng-i >işvedir 

Büt-perest etdi bizi bir afitāb-ı wüsn kim 

Cevher-i âyîne-i fulādi seng-i >işvedir 

 

Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün Me fā >î lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Gönül sāqi-yi wüsnü meh-perî-ger mehcebîn ister 

Mebān-ı meclis-i reşk-i sipihr-i çārmîn ister 

Şühûd-ı deşt-i ma>na xayli devr-ā-devrdir Sālik 

Eliñde xāme-i >ibret-nümā-yı dûrbîn ister 
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Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - - ) / . . - -/ . . - - / . . – ( - -) 

 

Seng-i xûrşîde ahı ahı her rûz 

Nā-Şebistān-ı belāda oluruz bezm-i efrûz 

Ol dexān-ı sûz ser-levwa-i xûrşîdiz kim 

Dîde-i şebepreden eylemişiz pertev-sûz 

 

Me fâ >î lün Fe >i lâ tün Me fâ >î lün Fe >i lün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Bu kār-ı seyāwatde sırr-i giz şetmi çün 

Bir ehl-i wāl bulunmadı k>eyleyelim tefrîr 

Yine xaţāya sezā-dār-ı źann edip Sālik 

Beyān-ı wālimi dîvāra eyledim tawrîr 

 

[145/b]  Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - - ) / . . - -/ . . - - / . . – ( - -) 

 

Ey sa>ādetli semāwatli darü>l-ne>amım 

Vey >ināyetli >aţufetlü cezirül-himemim 

Cāy-gîr olduguçün defter-i iwsānıñda 

Bûs eder dāmen-i evrāqı dehān-ı kalemim 
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Me fâ >î lün Fe >i lâ tün Me fâ >î lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

Eyām-dār-ı fütûw-ı der-i merādātım 

Wu½ûra >ar½ edemem mācerā-yı wācātım 

Olursa lāyıq-ı źıll-i hümāyı iqbālin 

Sipihre vāşıl olur efser-i mübāhātim 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

-- ./ - . - . / . - - . / - . – 

 

Sālik hezār müjde ki beyt-i neźā&iriñ 

Ma>rû½-ı bezm-i a¢af-ı vālā cenābıdır 

>Ar½-ı ğazel ki dām-ı ğazāl-ı nevālidir 

Ţarw-ı nesîb kim sebeb-i intisābıdır 

 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

Gelir niyāza cesāret wu½ûr-ı devletiñe 

Refāh-ı wāl-i zamān oldu çünkü mültezimiñ 

Bu ana dek ne niyāz eyledim buldu wu¢ûl 

Elimdedir hele ¢ad şükr-i dāmene girmek 
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Ey māye-i tawşîl refāh wālim 

Nāxun-zen-i wall-i kede-i iqbālim 

Mehmîz-zen-i himmet olursa girmek 

Menzil-res olur baţıla-i āmālim 

 

Mef >û lü Me fā >î lü Me fā î lü Fe >û lün 

- . -/ . - . - / . - . - / . - - 

 

Ey daxm-küşā-yı emel ehl-i me¢āliw 

Wall-i kede-i >ukre-yi düşvār-ı me¢āliw 

Kesb-i şeref-i hi¿metim etsem n&ola k>oldu 

Cümāze-keş-i rāh-ı hedā nāfe-i ¢āliw 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

-- ./ - . - . / . - - . / - . – 

 

Buldum henüz efendimi dünyāda ğam yemem 

Şermende-i nevāzişiñim ey yem-i kerem 

Maţrûw-ı çeşm-i rağbet etmekde bendeñi 

Ey dest-gîr-i dāmenet ey dest key himem 
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Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

-- ./ - . - . / . - - . / - . - 

 

Ey a¢af-ı sünûde şiyem bāb-ı devletiñ 

Ehl-i ricāya merci> re&fet-nümāsı iken 

Kimden ümîd-i himmet eder ehl-i ma¢lawat 

Şehbāya mihr-i kevkeb-i >adliñ şehāb iken 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -) / . . - - / . . - - / . . - ( - - ) 

 

[146/a]  Ey darü>l-ne>am ey dâ>iye-baxş-ı >ālem 

Kām-yāb oldu cihān dergeh-i iqbālinde 

Bir esāmeyle qavlin eyle daxi nām-āver 

Kesb-i nām eyleyelim sāye-yi iclāliñde 

 

Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lā tün Fā >i lün 

-. - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

Wall-i müşkil qayd yine dûş ola lā-edriyye ol 

İxtiyārıñ elde ise vār hemān cebriyye ol 

İbn-i vaqt ol muqţa½ā-yı wāle olsun cünbüşde 

Ne ebü>l-vaqt ol bu dār-ı ğamda ne dehriye ol 
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Müfredāt 

 

Etse çār u qudüm-i seyyîd-i Kevneyne sezā  

Ţurrā-i zülfe-i ţuğrāsını Yawyā Pāşā 

 

Qıldı pîş-i qadem-i pākda Yawyā  Pāşā 

Resm-i tuğrā eyler tecdîd-i berāt-ı >uqbā 

 

Yed bey½ā-yı kemālātını etdi icrā 

Pertev-i bey½ā-yı ţuğrā eyler Awmed Pāşā 

 

Waqqā ki ¢adr-ı sābıq-ı destûr-ı nā-mûr 

A¤ār-ı destiñ eyledi ken-naqş-ı fil-wacer 

 

Etme a¢rār-ı ¢ağa&irle >afv-ı nesîw 

Çār rütbe-i günahıñ ½a>fî iken kemter ¢arîw  

 

Çünkü îfā etmedi bir kimse esrār-ı wafî 

Rub>-ı wikmetden xaber verdi İmām-ı Beyhaqî 
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N&ola >izzet-güzîn-i inqıţā> olsam qonağımda 

Mücevher-i tîğ-i wasbü>l-āde lāzımdır qonağımda 

 

Şāyān mı >ar½-ı naxvet edip her qabāyile 

Manźûr-ı çeşm-i rağbet olam her kabā>ile 

 

Münāfāt-ı esās-ı nawve-i zāhid mu>ter-nişînsin 

Ne cerden maxr-nişîn ne riyādan man¢ur nişînsin 

 

Derk-bār-ı zaman cāy-ı intişāb degil 

Gel etme qı¢¢a-ı küşāyiş-i iqti½ā bāb degil 

 

Xam-ı ebriñ qoyup eyledi mihrāb-ı sücûd 

Zāhidiñ secde-i sehv-i degil a¤ār-ı şühûd 

 

[146/b] Cām-ı cihān-nümā şey-i manźûr-ı pîş-i mā 

Arzû-yı destān-ı bûd-ı āsiyāyı >abş mā 
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Wa½ret-i Şeyx Ekber-i >Arabî 

Sāl-i mîlādı oldu şems-i nakî 

   (560) 

Ţoğdu mağribden afitāb gibi 

Düşdü nāzik-i wayret-i müttefiqi 

   (78) 

 

Ğav¤ü>l-verā el-Bedevî 

Şeref-i bediy-i belāda 

   (596) 
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Tr. 23 

Tārîx-i ¡ulw-ı Nādir Şāh 

 

Me fā >i lün Fe >i lā tün Me fā >i lün Fe >i lün 

. - . - / . . - - / . - . - / . . – 

 

Sünûd-ı pādşeh-i taxt-gāh-mesned-i Rûm 

Cenāb-ı wa½ret-i Mawmûd Xān şāh-ı enām 

 

Edip me¢āliwe-i qı¢¢a ile şāh-ı îrān 

Bir ehl-i dānişe waşr-ı sefāret ü peygām 

 

Yegāne-i dezr-i imtişār-ı Ekrem kim 

Eder ¤enā-yı cemîl ile kesb-i şöhret-i nām 

 

Bu gûne emr-i xaţîrse de revā görüp ¿ātın 

Birine eyledi teslîm-i wall u >aqd ü zimām 

 

Zihî müsā>ade-i şehr-yār-ı heft iqlîm 

Xoşā liyāqat-ı ¿āt u seciye-yi ilhām 

 

Bu ¢ulwuñ olmadı mi¤li zamānda mesbûq 

Yeter cihāna bu naql-i ¢afā mede>l-eyyām 
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>Ale>l-xu¢û¢ o hedāyā-yı nādirü>l-em¤āl 

Ţaraf ţaraf olup amāde-i xaţîre-i kām 

 

Olup emānet ü ¢ıdqı netice-i rücwān 

Bu rütbe oldu şeref-yāb-ı mesned-i ikrām 

 

Bu fey½-i neş&e-i şevqiñ beyān-ı va¢fında 

Qarîn-i >acz olur axir muwābir ü aqlām 

 

Xüdā zevālden asûde eyleye ¿ātıñ 

Ola zamanede vāreste-i ğam u alām 

 

[147/a]  Cihāna müjde-i tārîxin eyle ey Sālik 

Rehîn-i vaqtine es-¢ulwü>l-seyyîdü>l awkām 

     (1160) 

 

Tr. 24 

Tārîx-i Helāk-ı Nādir Şāh 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1. Şāh-ı ferhûnde-şiyem wa½ret-i Sulţān Mawmûd 

Dāver-i rûy-ı zemîn pādşeh-i mesned-i Rûm 
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Lācerem źıll-i hüdāver n&ola eyyāmında 

Telef-i tîğ-i tebār olsa bütün düşmen-i şûm 

 

Kimiñe bed-xāhı olup saña xilāf 

>Ar¢a-i xāl-i fenā etdi xıbāb-ı qayyûm 

 

Mülk-i ibrāya naqîline meger Nādir Şāh 

Bir zaman olmuş idi tefriqa-endāz-ı >umûm 

 

 5. Mülket-i Rûm daxi eyleyip >ilān-ı źuhûr 

Su&-i qasdı >alenen oldu cihāna ma>lûm 

 

Fitne-îqāź ederek şeş-cihet-i >ālemde 

Xāb u rāwatdan idi çeşm-i zaman mawrûm 

 

Nāgehān nāzil olup şā>iqa-yı qahr ile 

Eyledi sāwa-yı >ar¢ada vücûduñ ma>dûm 

 

Minnet-i ilāhe dünyāya meserret verdi 

Himmet-i qā&id-i tevfîqle bu emr-i merdüm 

 

Bu teveccühe e¤er qalb-i şehe >ālemdir 

Tā ki mir&at-ı dili görmeye ekdār-ı hümûm 
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 10. Waşre dek sāye-yi ¢āle dehre nihāl-i ¿āt 

Ermeye bāğçe-i şevketine bād-ı mesmûm 

 

Fikr-i tār-ı necmle bu müjde-i şevqi Sālik 

£ebt ü mawv eyler iken mı¢ra>-ı sāli manźûm 

 

Leb-i hātifden işitdim xaber-i tārîxin 

Şāh-ı îrān iken oldu hele Nādir-i ma>dûm 

 

Tr. 25 

 

Sene 

 

Tārîx-i Tertîb-i Mecmû>a 

 

Fe >i lā tün (Fā >i lā tün) Fe >i lā tün Fe >i lā tün Fe >i lün (Fā > lün) 

. . - - ( - . - -)/ . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

 1. Wa½ret-i a¢af-ı >a¢rıñ nigeh-i luţfuyla 

Bu cerîde olup a¤ār ile nev-gülşen-i >aşq 

 

Oldu mecmû>a-yı naźm-ı büleğā-yı eyyām 

>Aqd-ı gevher-veş olup tawliye-yi gerden-i >aşq 
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Olsa her beyti sezā meşrıq-ı envār-ı qabûl 

Ki şikāf-ı naqarātında >ayān revzen-i >aşq 

 

Yek-digerler olup erqām-ı be-hem-i peyveste 

Guyiyā def>-i gezend-i ğama der cûş-ı >aşq 

 

[147/b] 5. Oldu her zebûr bin warfde ¢ad-ı nükte-i cāy 

Ceyş-i ğāret-ger-i >icāza olup mekmen-i >aşq 

 

Mihr-i luţfundan olup muktebisin pertev-i fey½ 

Cā-be-cā nükte-i mevhûmesidir rûşen-i >aşq 

 

Qıldı tevcîh şımāw-ı keremi fikri ile 

Zîr-i dîm murğ-ı qalem zemzeme-i şiven-i >aşq 

 

Cem>iniñ müddet-i tārîxin ederken tevlîd 

Olup ebkār-ı heves-i fey½le abisten-i >aşq 

 

Yazdı tārîxini erbāb-ı xıred nāqıd-ı ğayb 

Sālikā mülhem olup bize dedim maxzen-i >aşq 
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Tr. 26 

 

Tārîx-i Tedvîn-i A¤ār-ı în Faqîr 

 

Mef >û lü Fā >i lā tü Me fā >î lü Fā >i lün 

 - . / - . - . / . - - . / - . – 

  

 1. Sālik-i dehān tîşe-yi ţab>ımla ez-qadîm 

Oldum vu¢ûl-ı daxme-i eş>ār-ı kārgîr 

 

Minnet xüdāyā oldu müretteb e¤erlerim 

Çekdi beyā½-ı levw-i dile xāme-yi qader 

 

Meşq-i belāğat eyler idim ţıfl iken henüz 

Ağuş-ı māder idi baña mawfil-i hüner 

 

Xilqat olup nişāne-yi tārîx-i mevlidim 

    ( 1120 ) 

Fıţrî idi baña ezeli ¢afvet-i güher 

 

 5. Ben ney-süvār-ı kûçe-i eţfāl iken müdām 

Eylerdim edhem-i qalemimle ne cilveler 
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Zu>mumca ¢arf-ı dîde-yi tawsîn edip sözüm 

Tesvîd ile ı½ā>a ederdim ¢awîfeler 

 

>İşrîn-i müntehî olacaq sāl-i >an-xān 

Buldum sefîne-i süxanım daxme-i güher 

 

Şāyān-ı çeşm-i rağbet olur ehl-i dānişe 

Oldu ¢awîfe-yi dilim enmûzec-i >iber 

 

Yārān-ı naźm-ı ma>ra½-ı taqrî½de hemān 

İnşād edip sütûde tevārîx-i mu>teber 

 

 10. Kilk-i xayāl yazdı zihî nādiü>ş-eşref 

    (1150) 

Wasān oldu tercüme-i vāliü>l-xaber 

    (1150) 

Hātifden erdi zemzeme-i lem>a-i xayāl 

    (1150) 

Geldi ¢ımāxa nesîme-i rav½atü>l-e¤er 

    (1150) 
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SONUÇ 

 

Halil bin Halil Efendizâde Sâlik, mutasavvıf bir şâirdir. Araştırmamızda Halil 

Dede’nin elimizde mevcut olan divanının çeviri metnini yaparak; divanı hem şekil hem 

muhteva bakımından, çeşitli alt başlıklara ayırarak incelemeye çalıştık. İncelememiz 

sonucunda, Halil bin Halil Efendizâde Sâlik’in, Divân Edebiyatı’nın belli başlı kültür 

kaynaklarına, mutasavvıf kişiliğinin ona vermiş olduğu engin bilgiye bağlı olduğunu 

gördük. Diyebiliriz ki Sâlik Dede; gazel, kaside, tarih ve rubaileriyle başarılı bir şairdir. 

Sâlik Dede Divânı’nda kaside, gazel, terkîb-i bend, tercî-i bend, tarih kıt’aları, 

rubâî, müseddes gibi nazım şekilleri vardır. Divân Edebiyatı’nın nazım şekillerini 

kullanan Sâlik Dede, divân şiirinin şekil ve muhteva özelliklerine bağlı kalmıştır. 

Halil Dede şiirde ahenk unsuru olan aruz vezninin on kalıbını, yazmış olduğu 

347 manzumede başarılı bir şekilde kullanmıştır. Ayrıca gene ahenk unsuru olan, kafiye 

ve redif konusunda da oldukça başarılıdır. Tam ve zengin kafiyeleriyle, kelime 

halindeki redifleriyle şâir, şiire akıcılık kazandırmıştır. Arapça ve Farsça bilen şâirin 

toplamda 31 manzumesi, Arapça ve Farsça yazılmıştır. Sâlik Dede’nin şiirleri sanatlı bir 

dil ve üslup özelliği gösterir. Yapmış olduğu sanatlarla, özellikle anlam ve ses öğelerini 

pekiştirmiştir. 

Şâir, döneminin toplumsal ve kültürel olaylarını şiirlerine yansıtmıştır.  Şahıs 

kadrosu olarak da divân, oldukça zengindir. Şâir, yaşadığı dönemin padişah, vezir ve 

şâirlerinden bahsettiği gibi kendi devrinden önceki ya da sonraki kişilerden de 

bahsetmiştir. Bu kişiler, kasidelerinde medihler sunduğu, gazellerinde teşhis ve teşbih 

yaparak değerlerini vurguladığı, tarih kıt’alarında ise dönemine kapı açtırdığı birer 

vasıta olmuştur. 

Halil Dede, babasının yerine geçmiş bir mevlevidir. Divânında da sık sık bu 

durumu vurgular. Fakat bunun yanında diğer tarikatlara da, onun sevgi beslediğini 

görürüz. Yazmış olduğu iki ‘mevlevî’ redifli gazelinin yanı sıra ‘bedeviye, sadiye’ 

redifli gazelleri, bu duruma en güzel örneklerdir. 
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Halil bin Halil Efendizâde Sâlik Divânı, edebî sanatlar yönünden oldukça 

zengindir. Özellikle teşhis, teşbih, tenasüp ve leff ü neşr, şâirin en çok kullandığı 

sanatlardır. Sâlik Dede’nin belagata ve edebî söyleyişe olan hâkimiyetini özellikle övgü 

kısımlarında görmekteyiz. Halil Dede her fırsatta kendini övmekten geri kalmaz. 

Sâlik Dede’nin müretteb divânında 9 adet kaside, 231 gazel, 1 terkib-i bend, 1 

terci-i bend, 37 ruba’i, 30 kıta, 26 tarih, 5 müseddes ve 4 tahmis olmak üzere toplamda 

347 manzume yer almaktadır. 

Anlatmaya çalıştığımız tüm bu özelliklerden sonra diyebiliriz ki; Halil bin Halil 

Efendizâde Sâlik Divânı, şiir dilinin ve toplumsal özelliklerin kullanıldığı hacimli bir 

eser; Halil Dede ise başarılı bir şâirdir. 
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SÖZLÜK 

 

A 

 

Âbād      : Ebedler. 

>Abîr      : Bir ilaç terkibi. 

Âbisten     : Gizli, gizleme. 

>Acz      : Güçsüzlük. 

>Acz-āver     : Beceriksizlik veren. 

A>dā      : Düşmanlar. 

>Add      : Hesaplamak, saymak. 

>Afâf      : Temiz olma. Günahsızlık. 

Awdâq      : Göz bebekleri. 

>Ahd u peymān    : Yemin etme. 

Axker      : Ateşi kül. 

Axterân     : Yıldızlar. 

Awvel      : Şaşı. Çift gören. 

Awyān      : Ara sıra. 

Axyār      : Dostlar. 

Ax¿      : Alma, tutma, kabul etme. 

>Âkif      : Sebat eden. 

Aqvā      : Daha kuvvetli. 
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>Âli-cenāb     : İyilik sahibi. 

Âlûde-dāmān     : Eteği bulaşık, iffetsiz kadın. 

Âmed ü şüd     : Gidiş geliş. Geldi gitti. 

>Amîm      : Herkese ait. 

Âmîz      : Karışık, karışmış. 

Âmîziş      : Uysallık, uyuşma. 

>Andelib     : Bülbül. 

>Anid      : Çok inatçı. 

>Anim      : Alçak gönüllü. 

>Ankebût     : Örümcek. 

Ârā      : Fikirler. 

Aram      : Durma, dinlenme. 

>Arâż      : İşaretler. Kazalar. 

>Arf      : Güzel koku. Rüzgâr. 

>Arv  : Sıtma ve diğer ateşli hastalıklarda gelen ilk 

titreme. 

Ašdiqâ      : Sadıklar. Sadık dostlar. 

>Asîr      : Zor, müşkül. 

Âsiyā      : Su değirmeni. 

Âsûde      : Rahat, sakin. 

Âşûb      : Karıştırıcı. 

Âteş-zen     : Ateş vuran, atan. 
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>Âţır      : Güzel kokulu. 

>Avâm      : Yıllar. 

>Avdet      : Dönme. 

>Avnî      : Yardıma ait. 

>A¿b  : Tatlı, latif, hoş olan yiyecek. Menetme. Feragat. 

Â¿îne      : Cuma veya bayram günü. 

 

B 

 

Ba>d-e¿în     : Bundan sonra. 

Bāhir      : Açık, aşikâr. 

Bāxu¢û¢     : En çok, hususiyle. 

Baxye      : Dikiş. 

Bālārev     : Yüksekten giden. 

Bālîn      : Yastık, koltuk. 

Bang      : Ses, seda. 

Bânū      : Kadın, hatun. Gelin. 

Bār      : Yük. 

Bārek Allāh     : Allah mübarek etti. 

Bāre      : Defa, kere. 

Bār-geh     : Yüksek divan. 

Bāriwa      : Dünkü gün. 
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Bāriqa      : Şimşek, ışık, yıldırım parıltısı. 

Bašar      : Kalple hissetme. 

Bâšır      : Gören. 

Basţ:       Açma, yayma. 

Bâşed      : Olur, ola. 

Bāz      : Yeniden. 

Beceyb     : Yakaya doğru. 

Beder      : Dışarı, hariç. 

Bedîd      : Zahir, aşikâr. 

Bedihe gû     : Güzel ve hoş söz söyleyen. 

Bed-kâr     : Kötü iş yapan. 

Bed-mest     : Kendinden geçmiş derecede sarhoş. 

Bedraqa     : Delil, kılavuz. 

Bedv      : Başlama. 

Behçet      : Sevinç, güler yüzlülük. 

Behrām     : Eskiden bir İran padişahının adı. 

Be-kef      : Elde, avuçta olan. 

Be-nām     : Meşhur. 

Bend      : Bağlanan. 

Bende      : Köle. 

Bender      : Ticaret yeri. 

Benderek     : Küçük iskele, küçük kale, mendirek. 
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Berçîde     : Toplanmış. 

Ber-dûş     : Omuzda. 

Berîd      : Postacı, elçi. 

Berrān      : Kesen, kesici. 

Be-ser      : Baş üzerine. 

Be¤¤      : İçindekini açığa vurmak. 

Beyt-i ma>mûra    : Kâbe’nin ismi. 

Beyża      : Yumurta. 

Bî-dād      : Sayısız, eşsiz, benzersiz. 

Bîdād      : Zalimlik, zulüm. 

Bîm      : Korku. 

Bî-muwābā     : Pervasızca. 

Bint      : Kız. 

Bîş      : Artık, ziyade. 

Bîşe      : Orman. 

Buţlân      : Haksızlık. 

Būyâ      : Güzel kokulu. 

Bükā      : Ağlama. 

Büleğa      : Belagat sahipleri. 

Bülheves     : Heves ve isteği çok. 

Bünyād     : Temel, esas yapı. 

Bürehne     : Açık, alın. 
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Bürūdet     : Soğukluk. 

 

C 

 

Cābecā     : Yer yer, ara sıra. 

Cāh      : Makam. 

Câwıź      : Patlak gözlü adam. 

Cān-fezā     : Can verici. 

Cāvîd      : Sonsuz. 

Cebîn      : Korkak. Cesaretsiz. 

Cebl      : Yoktan arıtma. İhtira. 

Cedîd      : Yeni. 

Celā-yı vaţan     : Doğduğu yerden ayrılma. 

Cenāw      : Kanat, taraf. 

Cenân      : Gönül, ruh. 

Cest      : Atlayan, sıçrayan. 

Cevdet      : İyilik, kusursuzluk. 

Cevlān      : Şam’da bir dağ. 

Cevza      : İkizler burcu. 

Ceyş      : Asker. 

Cidâl      : Sözle mücadele. Cenk. 

Cinān      : Cennet. 
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Cûd      : Cömertlik. 

Cûş u xurûş     : Coşup taşma 

Cüdā      : Ayrılık, ayrılmış. 

Cünbân  : ‘Kımıldana, kımıldatan’ manalarına gelir ve 

sıfatlar yapar. 

Cünûn      : Delirme. 

Cür&a      : Bir yudumluk. 

Cüst-cû     : Arayıp sorma, araştırma. 

Cüyūş      : Askerler. 

 

Ç 

 

Çālāk      : Yerinde duramayan, çabuk, oynak. 

Çarsu      : Dört taraf. Çarşı, Pazar. 

Çe      : Küçültme edatı. 

Çend      : Kaç tane? Ne kadar? Birkaç. 

Çerā      : Niçin? Niye böyle? 

Çetr      : Gece. 

Çü      : Gibi. Dikkat. Ahenk. 

Çünan      : Böyle, bu şekilde, bunun gibi. 
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D 

 

Dâ&d      : Düşmanlık. 

Dād u sited     : Alış veriş. 

Dağdağa     : Gürültü. 

Dāğzen     : Nişan koyan, gönül kıran. 

Daxme>     : Mezar. 

Dā>iye      : Arzu, hırs. 

Dām      : Tuzak. 

Dâsitân     : Destan, sergüzeşt. 

Da>vāt      : Dualar. 

Dāver      : Adil, insaflı. 

Debîr      : Katip, yazıcı. 

Debistān     : Okul. 

Def>aāt      : Defalar, kereler. 

Dehver     : Toplamak. 

Delân      : Ağır yüklü hayvanın yab yab yürümesi. 

Demādem     : Sık sık. Her vakit. 

Derâ      : Çan, çıngırak. 

Derān      : Derhal, hemen. 

Derek      : Kiriş uçlarında olan halka. 

Derk      : En aşağı kat, her şeyin dibi. Anlamak. 
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Der-niyâm     : Kınına sokulmuş. 

Dest-ber-sîne     : Eli göğsünde, işe hazır. 

Dest-bürd     : Kuvvet. 

Dest-res     : İsteğini ulaşan. 

Dest-gîr     : Arka olmak. Elinden tutan. 

Deşt      : Çöl. 

Devāţ      : Divit. 

Deycūr     : Karanlık. 

Dîbāc      : Atlas denilen kıymetli ipek bez. 

Dilbeste     : Kalbi bağlı. 

Dildār      : Kalbi hüküm altında tutan sevgili. 

Dilxâh      : Gönül talebi. 

Dilşifte     : Gönül vermiş, tutkun. 

Dîr      : Geç, uzak. 

Dirîğā      : Yazık, eyvahlar olsun. 

Dûd      : Elem, tasa. 

Dūdmân     : Sülale, aile. 

Dûrā-dûr     : Uzun uzadıya. 

Dücā      : Karanlık. 

Dühûr      : Dünyalar. 

Dünbāle     : Kuyruk. 

Düşîne      : Dün gece. 
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Düşvār      :Zor, güç. 

Dü-tâ      : İki kat. 

Düzd      : Hırsız. 

Düzdān     : Hırsızlar. 

 

E 

 

Eb      : Baba, peder, cet. 

Ebced-xān     : Acemi, mektebe yeni başlayan. 

Ebkem      : Dilsiz. 

Ebleh      : Ahmak. Budala. 

Eblem      : Kalın dudaklı adam. 

Ebrār      : Özü sözü doğru olanlar. 

Ecr-i cezîl     : Bol sevap. 

Edāt      : Sebep. 

Ed&iye>      : Dualar. 

Ednā      : Aşağı. 

Efgende     : Yere atılmış, biçare, düşkün. 

Efrūxte     : Parlamış, nurlanmış, yanmış. 

Efser      : Taç. 

Efsûs      : ‘Yazık! Eyvah!’ gibi bir teessür edatı. 

Ewibbā      : Dostlar. 
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Elsine      : Diller. 

Encām-ı kār     : İşin neticesi. 

Endûh      : Tasa, kaygı, sıkıntı. 

Enmûzec     : Örnek, numune. 

Erîke      : Taht. 

Erre      : Bıçkı. 

Erzān      : Münasip, uygun. 

Eslem      : Daha sağlam. 

Estân      : İstirahat edilecek yer. 

Eşî>a      : Şua, süzme, ışık. 

Eţibbâ      : Doktorlar. 

Eţnâb      : Çadır ipleri. 

Evc      : Zirve 

Evreng      : Taht. 

Evtād      : Direkler. 

Eyne      : Nere? Nerede? Zaman. Yorgunluk. 

Eyvān      : Köşk, büyük salon. 

E½dād      : Zıtlar. Birbirinin tersi olanlar. 

Ezkiyā      : Temiz, iyi halli kimseler. 
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F 

 

Fâqıd      : Oğlunu veya eşini kaybetmiş kadın. 

Fâriğ      : İşini bitirmiş, boş kalmış. 

Farţ      : Çok aşırı olmak. 

Fa¢lü’l-xiţāb     : Önsözden sonra asıl maksada giriş. 

Fâş      : Meydana çıkmak. 

Fašš      : Yüzük taşı. 

Fay¢al      : Karar, hüküm. 

Fewvā      : Meal, anlam. 

Felāxan     : Taş atmaya mahsus alet. 

Ferdā      : Yarın. 

Feres      : At, kısrak. 

Ferîd      : Emsali az bulunan. 

Ferş      : Yer. Döşeme. 

Fertût      : Pir, çok ihtiyar, bunak. 

Feşân      : Saçma. 

Fetq      : Ayırma. 

Fevri      : Düşünmeden, ani yapılan hareket. 

Fevvāre     : Fıskiye. 

Feyfā      : Büyük çöl. 

Fe¿leke     : Netice, öz. 
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Fil-me¤el     : Mesela. 

Firāvān     : Bol, çok. 

Firîfte      : Aldanmış. 

Fitrâk      : Atın terkisi. 

Fu&ad      : Kalp, gönül. 

Fu¢û¢      : Yüzük taşları. 

Fürû-berde     : Öne eğilmiş. 

Füsürde     : Donmuş, sertleşmiş. 

Fütāde      : Tutkun, zavallı, düşkün. 

Fütûr      : Keder, gam. 

 

G 

 

Ğabğab     : Şakak, çene altı. 

Ğabra      : Yeryüzü. 

Ğalaţ      : Hata. 

Ğalţān      : Yuvarlanan. 

Ğamm-xār     : Kederlenen, hüzünlenen. 

Ğārat      : Yağmalar. 

Ğāretger     : Yağmacılar. 

Ğarq-āb     : Suya batan. 

Ðarrā      : Şaşalı. 
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Ğavr  : Bir şeyin dibi. Çukur. Esas. Temel. Hakikat. 

Ğavš      : Suya dalma. 

Ðavvā¢     : İnci arayan. Çok gayretli, çalışkan. 

Ğaybet      : Başka yerde bulunmak. 

Ğayed      : Nazik ve yumuşak tenli olmak. 

Ğāze      : Kadınların yüzlerine sürdükleri allık. 

Ğebağıb     : Şakak. 

Gerdiş      : Dönme, dolaşma. 

Germiyyet     : Sıcaklık. 

Germ ü serd     : Sıcak ve soğuk. 

Ğılźet      : Kabalık, sertlik. 

Ğınā      : Zenginlik, yeterlik. 

Ğîrâ      : Tesir eden, tutucu. 

Ğırbāl      : İri delikleri olan elek. 

Ğırîv      : Bağırma, feryat etme. 

Ğırrat      : Boğazın çıkardığı elim ses.  

Ğışâveh     : Örtü, perde. 

Ğıţā      : Perde, örtü. 

Ğıyāb      : Göz önünde olmamak. Görünmemek. 

Girān      : Ağır, dolu. 

Gird-gār     : Allah, yaratıcı. 

Girdibâd     : Kasırga. 
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Girye      : Gözyaşı. 

Giye      : Bitki. 

Ğulüvv     : Ayaklanma. Hücum. 

Ğurāb      : Karga. 

Ðûrābü>l-beyn     : Alaca karga. 

Ğurfe      : Yüksek derece. 

Ğûşiş      : Çabalama, uğraşma. 

Ğuşmāl     : Yola getirme. Kulak bükme. 

Güdâz      : Yakan, eriten. 

Güm-gerde     : İzi kalmamış, unutulmuş. 

Güm-şüde     : Kaybolmuş. 

Güsiste     : Kopmuş, sökülmüş, gevşemiş. 

Güşāde     : Ferah, şen. 

Gü¿ār      : Geçiş. Beceren. 

Güzîn      : Seçilmiş. 

 

H 

 

Xabāyā     : Gizli işler. 

Wabāb  : Su üstündeki hava kabarcığı. Son derece 

muhabbet. 

Xāb-ālûde     : Uykusu gelmiş. 
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Wabbe¿ā  : ‘Ne güzel, ne hoş’ manasında bir takdir edatıdır. 

Xacālet     : Utanma. 

Wâcib      : Perde. Perdeci. Kapıcı. Vezirler. Kaş. 

Waclet      : Şaşırma, utanma. 

Xadeng     : Kayın ağacı, bu ağaçtan yapılmış ok. 

Xadıyd     : Oturaklı. 

Wadîqa      : Sulu, ağaçlı bahçe. 

Xadşe      : Vesvese, kuruntu, üzüntü. 

Xaft      : Sakin olmak. 

Xaff      : Alaca renkli et 

Xāhişger     : İstekli, arzulu. 

Wâ&il      : Perde. İki şeyi ayıran. 

Hā>îz      : Bir şeye sahip olma, yer tutan. 

Xāk-rûb     : Süpürge. 

Xalecân     : Titreme. 

Xalef      : Birinin yerine sonradan geçen. 

Xalel-yāb     : Eksiklik bulan. 

Wāli      : Şimdiki. 

Walka-begûş     : Kulağı küpeli. 

Walqa-zen     : Kapı halkasını vuran, kapı çalan. 

Wall      : Çözme. 

Xam      : Bükülmüş. 



421 
 

Hāmān      : Hz. Musa zamanında Firavun’un veziri. 

Wamîd      : Methedilmeye layık olan. 

Xammār     : Şarap yapan veya satan kimse. 

Wamûlî     : Sabırlılık, dayanıklılık. 

Xamūş      : Sivrisinek. 

Xamyāze     : Esnek. Fena iş. Kötü hareket. 

Wanek      : Damak. 

Xar      : Hor. 

Xarābezār     : Viranelik. 

Wareš      : Muhafızlar, bekçiler. 

Xarîdâr     : Satın alan. 

Warîq      : Ateş, yangın. 

Warîrî      : İpek eşya. 

Warîš      : Bir şeye fazlası ile düşkün. Hırslı. 

Xas      : Çerçöp, ot parçaları. 

Xa¢ā      : Doymak. 

 Xa¢a&il     : Hasletler. 

Xa¢¢ u >āmm     : Herkes, bütün herkes. 

Wa¢r      : Bir şeyin içine almak. 

Waşv      : Vücudun içindeki uzuvlardan her birisi. 

Xa¢¢iyet     : Hususi fayda, tesir. 

Waşûdî      : Kıskançlık. 
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Xāşāk      : Süprüntü, çöp. 

Xaţar      : Tehlike, korku. Uçurum. 

Xaţb      : Mühim iş, nida, konuşmak. 

Xāţıf      : Göz kamaştırıcı şimşek. 

Hātif      : Gayıptan haber veren, seslenici. 

Xaţūţ  : Yeri tırnağıyla kazıyıp çizgiler çizen vahşi sığır. 

Xatve      : Adım. Bir adım atmak. 

Xavāţır     : Hatıralar, fikirler. 

Waydar  : Hz. Ali gibi yiğit, cesur; dönerek düşmana 

saldıran. 

Xayre      : İyilik, kerem. 

Hecme      : Şiddet. 

Hekîr      : Şaşıran. 

He&le      : Daire-i kamer. 

Hem-çü     : Onun gibi. 

Hem-firâş     : Zevce. 

Hemtā      : Eş, benzer. 

Hemvār     : Daima. 

Hengām     : Zaman. 

Hevâdâr     : Nefsine uymuş. 

Hevdec  : Kadınların binmesi için devenin sırtına konulan 

mahfel. 

Heycâ      : Cenk, vuruşma. 
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Heym      : Âşık olma. Şaşkınlık. 

Xıdîv      : Vezir. 

Xıff      : Hafif, zayıf nesne 

Xılâš      : Her nesnenin dibine çöken ağırlık. 

Xırām      : Salınarak eda ile yürüme. 

Xırāş      : Tırmalayan, inciten. 

Xıred      : Akıl, fikir, anlayış. 

Xıred-mendî     : Akıllılık. 

Wırz      : Sığınılacak yer. 

Xı¢āl      : Hasletler, huylar, ahlak. 

Wı¢n      : Kale. Sığınmaya mahsus sağlam yer.  

Xıţāb      : Sözü yüzüne söylemek. 

Xıţţa  : Günahlardan istiğfar etmek. Başkasının 

üzerinden suçluluğu kaldırmak. 

Wicâl      : Gelin odaları. 

Xinā-ger     : Şarkı söyleyen. 

Xizmet-gü¿ār     : Onun bunun işini gören. 

Xoşā      : Ne güzel. 

Xuceste     : Uğurlu, mübarek. 

Xūd      : Miğfer. 

Xuff      : Mest gibi ayakkabı. Nebat. 

Xufte      : Yatmış, uyumuş. 
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Xuld      : Ebedilik. 

Xullet      : İçten, samimi sevgi. Dostluk. 

Xulû¢      : Saflık. 

Xumūl      : Bir kimsenin ünü ünvanı kaybolma. 

Xûn-ābe     : Sulu kan, kanlı su. Kanlı gözyaşı. 

Xûrxān     : Güneş okuyan, çağıran. 

Wusâm      : Keskin kılıç. 

Wussâd     : Hased edenler. 

Xusûf      : Ay tutulması. 

Xûşe      : Salkım, başak, sümbül. 

Xuşkî      : Kuruluk. 

Xuşksār     : Ahmak. 

Hūve>l-bâqi     : Baki ancak O’dur. 

Xūygerde     : Terlemiş, huy haline getirmiş. 

Wüccet      : Senet, vesika. 

Hümâm     : Himmetli. 

Hümān     : Saadet, mutluluk. 

Hüşyār      : Akıllı, zeki. 

Hüveydā     : Aşikâr, belli. 

 

 

 



425 
 

I 

 

>Iqāl      : İki, bağ, bend. 

Iqlîd      : Anahtar. 

>Inān-ı irhā     : Dizginleri salıverme, işine devam etme. 

Iţlāq      : Bırakmak. 

 

İ 

 

>İber      : İbretler. 

İbtihāc      : Sevinç. 

İcāle      : Dolaştırma. 

>İcāz      : Şaşırtmak, aciz bırakmak. 

>İcāz-nümûn     : Mucize gösteren. 

İctihâd      : Gayret etmek. Çalışmak. Anlayış. Kanaat. 

İctināb      : Çekinmek, sakınmak. 

İdbâr      : Geriye gitmek. Talihsizlik. 

İfrāğ      : Dökmek, şekil vermek. 

İfrâţ      : Pek ileri gitmek. 

İwrāz      : Erişmek, kazanmak. 

İwšâ      : Saymak. Sayılmak. 

İwtirâq      : Yanmak, tutuşmak. 
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İwtirâz      : Sakınmak, çekinmek. 

İklîl  : Hz. Muhammed’in Zebur’da geçen ismi. 

Müzeyyen tac. 

İm>ān      : Fazla dikkat ve ihtimam. 

İmlâq      : Çok fakir düşmek. 

İmrār      : Geçirmek. Acıtmak. 

İmsâk      : Kendini tutmak. Bir şeyden el çekme. 

>İnân      : İdare etme. 

>İnāngîr     : Dizgin tutma. 

İncāz      : Verilen sözü tutma. Yerine getirme. 

İncilā      : Parlamak, görünmek, belirmek. 

İncizāb     : Cezbedilme, çekilme. 

>İneb      : Üzüm. 

İnhā      : Tebliğ. 

İnwirāf      : Doğru yoldan sapma. Bozulma. 

İnqıtā>      : Tükenmek, arkası gelmemek. 

İntāc      : Neticelenme. 

İntifād      : Tükenme, bitme. 

İntisāb      : Bağlanmak. Bir yere mensub. 

İm>ân      : Fazla dikkat ve ihtimam. 

Îrād      : Kazanç. Getirmek. 

îrā¤      : Sebep olmak, vermek. 
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İrti>âş      : Titreme, sarsılma. 

İrtifā>      : Yükseklik. 

î¤ār      : Cömertlik. 

İstinâd      : Dayanma. 

İstivā      : Yükselmek. 

İşkāl      : Zorlaştırmak. 

İ¤nā      : Şükretmek. 

İstâde      : Ayakta durmuş. 

İsti>dād     : Bir şeyin kabulüne meyil. Anlayış. 

İstiğnā      : Gönül tokluğu. 

İstiwqāk     : Kazanılan şey, hakkını almak. 

İstiq¢ā : Bir şeyin künhüne varma, inceden inceye 

araştırma. 

İstinkāf     : Kabul etmemek. 

>İtāb      : Azarlamak, terslemek. 

İţāle      : Uzatmak. 

İttikâ      : Dayanmak, yaslanmak. 

İtti¢āl      : Ulaşmak. Bağlılık. Yakınlık. 

İ¿āqa      : Tattırma. Lezzet hissetme. 

>İžâr      : Yanak. 

İźhār      : Açığa vurma. 

İzz      : Değer, kıymet. 
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K 

 

Qademiyye     : Ayak bastı parası. 

Qâf      : Ufuk. 

Ka&id      : Sevk eden. 

Qā&il      : Söylenen, anlatan, söz sahibi. 

Qâqum     : Kürkü makbul cins bir kedi. 

Qalem-rev     : Hükmün geçtiği yer. 

Kām-cû     : İsteğini ve meramını arayan. 

Kāmî      : Arzu. 

Kâmrâñ     : Bahtiyar, mesut. 

Kāmyāb     : Muradına kavuşmuş. 

Qāni>      : Kanaat eden. 

Qārgir      : İş yapan. 

Qarîn      : Hısım, akraba. 

Qarż      : Ödünç, borç. 

Kâse-lis     : Çanak yalayıcı. 

Kāşāne     : Büyük, süslü, gösterişli ev. Saray. 

Qaţâr  : Birbiri arkasına dizilmiş hayvan sürüsü. Tren. 

Qavāfil     : Kafileler. 

Kebûter     : Güvercin. 

Kef      : Avuç dolusu. 
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Keff      : Vaz geçme, el çekme. 

Keffāret     : Günahtan arınma. 

Kefî      : Misil, benzer. 

Keftâr      : Sırtlan. 

Kehkeşān     : Samanyolu. 

Kehvāre     : Beşik. 

Kelāl      : Yorgunluk, bitkinlik. 

Kelāl-āver     : Yorgunluk veren. 

Kelef      : Yüzdeki benek. 

Kem      : Ne kadar. 

Kemed      : Gam, tasa. 

Kemîn      : Çok ufak. Belirsiz. Pusu. Gizli yer. 

Kemîne     : Hakir, aşağı. 

Kem-nâm     : Adı sanı belirsiz, şöhretsiz. 

Kemterîn     : Pek aciz, güçsüz. 

Kenef      : Sığılınılacak yer. 

Kepāde     : Okçuluğa yeni başlayan. 

Kerrār      : Döne döne saldırmak. 

Kerye      : Tam olmak. 

Keşân      : Çekenler, çekilenler. 

Keşt      : Seyretmek. 

Ketm      : Saklamak, gizlemek. 
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Kevnî      : Oluşa ait ve müteallik, varlıkla alakalı. 

Kezz      : Dar. 

Qîl ü kāl     : Dedikodu. 

Qırāb      : Kılıç kını veya bıçak kını. 

Kişver      : Memleket, iklim. 

Qufl      : Kilit, sürgü. 

Qulzüm     : Deniz. 

Küdūret     : Bulanıklık. Kederlilik. 

Küffe      : Kaftan zencifi.  

Kühen      : Eski. 

Kühen-sāl     : Yaşlanmış, eskimiş. 

Küleh-kûşe     : Fesin köşesi. 

Küll      : Hep, bütün, tüm. 

Küngüre     : Kubbenin tepesi. 

Küster      : Döşeyen. 

Küsūf      : Güneş tutulması. 

Küşāyiş     : Açıklık, ferahlık. 

Küşte      : Öldürülmüş. 

Küteh      : Kısa. Boysuz. 

Küvs : Göç vakitlerinde çalınan meşhur büyük sazın 

adı. 
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L 

 

Lā-büdd     : Gerekli, mutlaka. 

Lā-cerem     : Şüphesiz. 

Lağz      : Kayma. 

Lāne      : Ev, yuva. 

Lâ ve ne>am     : Hayır ve evet. 

Lâyezâl     : Yok olmaz. 

Lebbeleb     : Dudak dudağa. 

Leccāc      : Satranç oyununun icatçısı. 

Lekedkûb     : Çifte yiyen. 

Leng      : Topal, aksak. 

Levlāke     : Eğer sen olmasaydın. 

Lîk      : Lakin. Ancak. 

Liqā      : Kavuşmak. 

Lücce  : Engin sular. 

Lüknet      : Pelteklik, dil tutukluğu. 

 

M 

 

Ma>ad      : Ahiret. Dönüş. 

Ma>adelet     : Adalet. 
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Mā-dām     : Çünkü. Madem. 

Mādiw      : Öven. 

Māfāt      : Kaybolan. 

Mawâfil     : Toplantı yeri. 

Mawakk     : Mihenk. Ayar taşı. 

Mawfil      : Toplanılacak yer. 

Mawsūb     : Sayılmış. 

Maxzî      : Rezil olmaya sebep olan kötü huy. 

Mā&ide      : Yemek sofrası. 

Mā&il      : Bir tarafa eğilmiş. 

Ma>în      : Saf, akarsu. 

Maqdûr     : Güç, kuvvet. 

Maqrûn     : Kavuşmuş, yakın. 

Maqûle     : Takım, çeşit. 

Mâlâya>ni     : Manasız, faydasız. 

Ma>reke     : Çarpışma yeri. 

Ma¢nû>     : Sanatla yapılan, yapma. 

Ma¢ûn      : Korunan. 

Māşıţa      : Baş tarayan. 

Māsivā  : Allah’tan başka her şey hakkında kullanılan 

tabir. 

Maţāyā     : Binek hayvanı. 
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Maţlab      : istek. 

Ma½arr      : Zararlar. 

Me&āb      : Sığınılacak yer. 

Me&āni      : Mekân. 

Mebde&     : Başlangıç, başlama. 

Mebsûţ     : Açılmış, yayılmış, serilmiş. 

Mecrā      : Su yolu. 

Medār      : Sebep. 

Mede-d-dehr     : Dünyanın sonuna kadar. 

Medhûş     : Dehşete uğramış, şaşırmış. 

Medîd      : Devamlı. 

Meftûn     : Fitne ve belaya tutulmuş, mecnun. 

Meges      : Sinek. 

Mehābet     : Heybet. 

Mewāmid     : Şükür ve hamdler. 

Mehār      : Dizgin, yular. 

Mehbit      : İnilen yer. 

Mehîn      : Hor ve hakir. 

Mehme-sāz     : Uzaklık yapan. 

Mehr-rū     : Güneş yüzlü. 

Mekārim     : Güzel ahlak sahibi olmak, iyilikler. 

Mekîn      : Yüksek rütbe sahibi. 
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Mekkār     : Hilekâr. 

Mekremet     : Merhamet. 

Melâl      : Can sıkıntısı. 

Melāz      : Sığınılacak yer. 

Melhûfān     : Kederliler. Tasalılar. 

Me>men     : Sağlam, güvenilir. 

Menā      : İki rıtıl ( 260 dirhem ) 

Menūn      : Kesmek. Ömür kesen. 

Me&nûs     : Alışılmış, beğenilmiş. 

Menzilet     : Derece, rütbe. 

Mermûz     : İma edilmiş. 

Merrāt      : Kerreler, birçok defalar. 

Meserret     : Sevinç. 

Mesîwa     : Gümüş parçası. 

Mesk      : Deri 

Meşām     : Koku alan yer, burun içi. 

Meşmûl     : Bir şeyin içinde bulunan, kaplanmış. 

Meşruţa  : Bir kimseye bırakılmış, bazı şartlara bağlı oluş. 

Metā>      : Fayda, menfaat. 

Mevc-xîz     : Dalga kıran. 

Mevhūme     : Vehim, kuruntu. 

Mevqıf     : Durak. 
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Mevvâc     : Çok dalgalı. 

Meylā      : Çok budaklı ağaç. 

Mey-gûn     : Şarap renginde olan. 

Meymenet     : Bereket. 

Meynûd     : Cennet. 

Mezād      : Satış. 

Mezâyâ     : İyilikler. 

Mezen      : Usul, yol, kaide. 

Mezîd      : Çoğalma. 

Mezlaqa     : Ayak kayacak yer. 

Mı¢bāw     : Kandil, meşale. 

Mı¢r      : İki şey arasındaki perde. Memleket. 

Midâd      : Mürekkep. 

Midwat      : Methetme. 

Miftāw      : Anahtar. 

Miğlâq      : Kilit, mandal. 

Mihr      : Aşk. 

Mihre  : Acemi ördekleri avlamak için suyun kenarına 

bağlanan ördek. 

Miqyās     : Kıyas edecek alet. 

Mînā      : Şişe, cam. 

Min ba>d     : Bundan böyle. 



436 
 

Minhāc     : Açık ve belli olan. 

Minqār     : Taş yontmaya mahsus kalem. 

Minvāl      : Hareket tarzı, davranış. 

Mitwat-ger     : Metheden. 

Miyān      : Orta, ara. 

Mû      : Kıl, saç. 

Mu>ālece : Bir hususa çalışıp devam etmek. Bir işe 

girişmek. Hastaya bakmak. 

Mû-be-mû     : Kıl kıl, tel tel. 

Muwāl      : İmkânsız. 

Muwayyā     : Yüz. 

Muxta¢¢     : Hususi. 

Muxtefî     : Gizlenen, saklı. 

Muxtera>     : İcat edilmiş. 

Muwteriq     : Ateşle yanmış olan. 

Muqārin     : Yakın olan, bitişen. 

Muqdim     : İşine düşkün, cesaretli. 

Muqrâż     : Ödünç verilmiş, borç verilmiş. 

Muktebis     : Faydalanan. 

Muqte½ā     : Lazım gelen. 

Muraxxaš     : Talimat verilen kimse. 

Mu¢āf      : Cenk, harp. 
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Mu¢āfāt     : Samimi ve halis dostluk. 

Mustaźıll     : Gölgelenen. 

Mu¢ammem     : Kararlaştırılmış. 

Mu¢waf     : Sahife, sahife halinde yazılı kitap.  

Mû-şikāf     : İnceden inceye araştıran. 

Muţāf      : Etrafında dönülen. 

Muţalsam     : Esrarengiz hale gelmiş olan. 

Muyin      : Kıl, kürk. 

Mu½îq      : Sıkan, sıkıştıran, darlaştıran. 

Müberrā     : Temiz. Noksansız. 

Mücāb      : Cevabı verilmiş olan. 

Müdâvâ     : Deva bulma. 

Müdde>ā     : İddia olunan, dava olunan. 

Müfāhāret     : Karşılıklı övünme. 

Mü&eyyed     : Doğrulanmış, sağlam. 

Müfîd      : Manalı, faydalı. 

Müheyyā     : Hazırlanmış olan. 

Mühim-sāz     : Önemli. 

Müj      : Kirpik. 

Mükāreme     : Cömertlik hususunda yarışma. 

Mükerrir     : Tekrar eden. 

Mükteseb     : Kazanılmış. 
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Mülāţafa     : Şakalaşmak. 

Mümāşāt     : Birlikte hoş geçinmek. 

Müm½i      : İmza sahibi, imzalayan. 

Mün>aţıf     : Bir tarafa doğru teveccüh etmiş. 

Münceli     : Parlayan, meydana çıkıp görünen. 

Münîf      : Meşhur, ulu. 

Münselik     : Bir yola girip orada giden. 

Müntaźar     : Ümit ile gözlenen. 

Müntexab     : Seçilmiş, güzide. 

Müntehi     : Sona eren. 

Mürā>āt     : Saygı göstermek. 

Mürtekib     : Kötü iş yapan. 

Mürtesim     : Görünür hale gelen. 

Müsā>ide     : Uygun. 

Müsāmere     : Gece eğlencesi. 

Müsebbib     : Sebep, vesile olan. 

Mü¤ennā     : Kat kat olan. 

Müstağni     : Gönlü tok. 

Müstecāb     : Hoş görülen. 

Müstefîd     : Faydalanan. 

Müstemedd     : Yardım edilen. 

Müstenîr     : Işık ve nur olan, parlak. 
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Müşîr      : Emreden. 

Müşt      : Yumruk, avuç. 

Mütewavvil     : Bir yerde durmayan. 

Müttewid     : Birlikte, birleşmiş. 

Mü¿āb      : Erimiş, eritilmiş. 

 

N 

 

Nā-becā     : Yersiz, uygunsuz. 

Nā-ber-cā     : Yerinde, münasip. 

Nağr      : Hiddetlenmek, kızmak. 

Naxâfet     : Aksırma. 

Naxcîr      : Av yeri, av hayvanı. 

Naxl  : Gelinler için yapılan süs ağacı. Un elemek. 

Nāxun      : Tırnak. 

Nâ-xudâ     : Allah’tan korkmaz. Gemi kaptanı. 

Naxvet      : Kibir. 

Naxvet-fürûş     : Böbürlenen, kibirlenen. 

Naqd-i cân     : En kıymetli olan şey. 

Nâqıd      : Bir şeyin iyisini kötüsünden ayıran. 

Naqş-ı ber-āb     : Devamsız. Süreksiz şey. 

Nâliş      : İnleme. 
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Na&ire      : Alev, ateş. 

Nāliş      : İnleme. 

Nā-refte     : Gidilmemiş. 

Nâsix      : Hükümsüz bırakan. 

Nâ-şinâs     : Bilmez, cahil. 

Nâţıf      : Beyaz kaba helva. 

Nāvdān     : Oluk. 

Nâver      : Olabilir, mümkün olan şeyler. 

Nefy      : Sürgün. 

Nehc      : Yol, usül. 

Ne>îm      : Nimet, refah. 

Ner      : Erkek, er. 

Nerm-xa¢¢     : Yumuşaklığı özel. 

Nesx      : Bir şeyin aynını kopya etmek. 

Nesîc      : Dokunmuş. 

Ne¤r      : Çoğaltmak, saçmak. 

Ne¤¤      : Açıklamak, ifşa etmek. 

Neşv      : Canlıların büyümesi. 

Neşve>      : Sevinç. 

Nevādi      : Toplantılar, meclisler. 

Nevālik     : Kısmet, nasip. 

Nevāziş     : Okşayış, iltifat. 
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Nevbâve     : Yeni yeşillik. 

Nevsîne     : Hareket etme. 

Nev-be-nev     : Yeniden yeniye. 

Nev-bāve     : Yeni yeşillik, hediye. 

Neyl      : Merame erme. İsteğe ulaşma. 

Nezd      : Yan, yakın. 

Nigehdār     : Gözcü, bekçi. 

Nigîn      : Mühür, yüzük. 

Nigûn      : Tersine dönmüş, alt üst olmuş. 

Nijâd      : Nesil, soy. Tabiat. 

Nikāt      : Nükteler. 

Ni>me      : Ne iyi, ne ala. 

Ni¢āb      : Üzerine zekât verilmesi farz olan. 

Nist      : Değildir, yoktur. 

Nîş      : İğne, diken. 

Nişān-gîr     :Alamet yapan. 

Nuxbet     : Güzide, seçkin. 

Nuxustîn     : Birinci. İlk, evvel. 

Nūr-ı mübîn     : Mübin olan nur. 

Nu¢û¢      : Katılıklar, kesinlikler, açıklıklar. 

Nühüfte     : Saklı, gizli. 

Nükhet     : Hoş olmayan, günah olan söz. 
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Nümûdār     : Görünen. 

Nüşūr      : Neşirler. Yaymalar. 

Nüvîd      : Müjde. 

Nüvîs      : Yazan, kâtip. 

Nüzhet : İç açıklığı, gönül ferahlığı, temizlik,,karışıktan 

uzak. 

 

P 

 

Pā-bend     : Ayak bağı. 

Paleheng     : Yular, dizgin. 

Pehlev      : Yiğit, kahraman. 

Pehlū      : Yan. 

Perākende     : Dağınık. 

Perdâz      : Düzenleyen. 

Perdebirûn     : Utanmaz, açıksaçık konuşan. 

Perdepūş     : Örten, örtücü. 

Pergār      : Pergel. 

Pervânegân     : Gece kelebekleri. 

Perverā     : Besleyen. 

Pesmând     : Geri kalmış. 

Pest      : Alçak, aşağı. 
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Peyāpey     : Birbiri ardınca. 

Peyderpey     : Birbiri ardınca, azar azar. 

Peygûle     : Köşe. 

Peyk      : Seyyare, dönen. 

Peykār      : Savaş. 

Peyker      : Yüz, çehre. 

Peymūde     : Ölçülmüş. 

Peyrev      : Ardı sıra giden. 

Pirāhen     : Gömlek. 

Pirāmen     : Çevre, etraf, yan. 

Pîrev      : Birbirinin peşi sıra gitmek. 

Pîşān      : En ön, en ileri. 

Pūşîde      : Örtülmüş. 

 

R 

 

Ra>d      : Gök gürültüsü. Korkutmak. 

Rāciw      : Üstün olan, itibarı fazla olan. 

Râğ      : Çimenlik, bağlık. 

Rāwa      : Şarap, el ayası, gitmek. 

Raxne      : Gedik. Yarık. Yara. Bozukluk. Zarar. 

Rahneverd     : Yolcu. 
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Rā&ic:       Revaçta olan. 

Rā&îd : Konaklanacak yeri görmek için önceden 

gönderilen. 

Raqam-sencān     : Hesap yapan. 

Ratbü>l-lisān     : Yumuşak sözlü, mülayim insan. 

Ratq      : Ulaşmal, yetişmek. 

Rāyet      : Bayrak. 

Râygân     : Parasız, bedava. 

Rāyic:       Rağbet bulan. 

Rebvet      : Yüce, yüksek yer 

Re&fet      : Merhamet. 

Refv      : Sabretmek. Düzeltmek. 

Rehl      : Acı çekmek. Kendini salıvermek. 

Reh-nümā     : Yol gösteren. 

Rehrev      : Yolcu. 

Remâd      : Kül. 

Remîde     : Ürkmüş, korkmuş. 

Renciş      : Sızlanış, inciniş. 

Rencûr      : İncinmiş, hasta, dertli. 

Resenbāzs      : İple oynayan, ip cambazı. 

Reşk      : Kıskanmak. 

Reviş      : Tarz. 
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Revnaq-ţırāz     : Güzellik, parlaklık. 

Re&y      : Görüş. 

Ribāţ      : Han gibi konaklanacak yer, tekke. 

Ricāl-i devlet     : Devlet adamları. 

Ridâ      : Örtü. Akıl. Hırka. 

Rif>at      : Yükseklik. 

Riqāb      : Büyük bir kimsenin önü, huzuru. 

Rind      : Kalender, aldırışsız. 

Rişte      : İplik, tel. 

Riyā½      : Bahçeler. 

Ruq>a      : Yazma. Kısa mektup. 

Rû-māl     : Yer süren. 

Rûşenā     : Parlak. Kullanılabilir. 

Rûzedārāne     : Oruçlu. 

Rübûde     : Kapılmış, kapılan. 

Rüstā-xîz     : Mahşer, kıyamet. 

Rüsûmāt     : Gümrük idaresi. 

 

S 

 

Sâbığ      : Tam, bol, uzun. 

¡add      : Yüz çevirmek. 
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Sa>dî      : Saadete, uğura mensup. 

¡adme      : Vuruş, çarpma, çatma. 

Safâl      : Alçaklık. 

¡afer      : Boş ve hali olmak. 

¡ahbā      : Şarap kızılı. 

Saxn      : Sıcaklık, hararet. 

Saxt      : Zor, güç. 

Sa>îd      : Saadetli 

Sā>id  : Kolun, bilek ile dirseği arasında kalan kısmı. 

Sā>îq      : Sevk eden. 

Śâ>iqa      : Yıldırım, ölüm. 

Saqîm      : Hasta, keyifsiz, yanlış. 

Sālûs      : Riyakâr. 

Sâm      : Ölüm. Gökkuşağı. Ateş. 

Sāmānî     : Zenginlik, servet, rahmet. 

¡amem     : Sağırlık. 

Sāmî      : Yüksek. 

¡an>      : Sağlam ve muhkem yer. 

Sāniwa      : Akla gelen fikir. 

Saţvet      : Ezici, kuvvet. 

¡avāb      : Doğruluk. 

¡avlet      : Ani ve şiddetli atılış. Saldırma. 
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Sāye      : Gölge. 

Sebā      : Belkıs’ın yanında bulunan. 

Sebaq-āmûz     : Ders arkadaşı. 

Sebbâb     : Çok küfür eden. 

Sebk      : İbarenin tarz ve terkibi. 

Sebqat      : Geçmek, ilerlemek. 

£ebt      : Yazma, deftere geçirme, kaydetme. 

Sebükbār     : Yükü hafif. Derdi olmayan. 

Sebükmağz     : Düşüncesiz, ahmak. 

Sebükmāye     : Değersiz. 

Sebükrev     : Çabuk giden. 

Seccān      : Gardiyan. 

Sedād      : İstikamet, akıl. 

Sedîd      : Doğru. 

Sedd-ser     : Engel, mani. 

Sewb      : Çekmek. 

Sewwār      : Büyü yapan. 

Selef      : İleri geçmek. 

Self      : Büyük dağarcık. 

Semend     : çevik ve güzel at.  

Semîne     : Çok değerli, kıymetli. 

Semm      : Delik. Zehir. Düzeltme. 
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£enā      : Övmek. 

Sencîde     : Ölçülmüş, tartılmış, değerli. 

Serâdiq     : Padişaha mahsus, çadır perdesi. 

Serā-perde     : Saray perdesi. 

Serāsime     : Sersemlik. 

Serbehā     : Baş pahası. Haraç. 

Serer      : Ayın son gecesi. 

Serîr      : Taht. 

Seriyy      : Çok. 

Sermed     : Daimi, sürekli, ebedi. 

Sertāpā     : Baştan ayağa. 

Sertāser     : Baştanbaşa, bütün. 

Sevâd      : Karaltı. 

Sezāvār     : Uygun, layık. 

¡ıla-i rawm     : Ana, baba ve akrabasını ziyaret etme. 

Sibā      : Esir etmek. 

Sibâq      : Bir şeyin önceki hali. 

Silāq      : Belağatla okuyan hatip. 

Silk      : Dizi, sıra. Yol. İplik. 

Sipâs      : Dua etme. 

Sîr-āb-sāz     : Suya kandıran. 

Sîrîm      : Tok, doymuş. 
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Sinimmār     : Mimar. 

¡ît      : Çatırtı, patırtı. 

Sitāyiş      : Övme, methetme. 

Siyâq      : Söz gelişi. Üslup, tarz. 

Siyeh-pûş     : Karalar giyen. 

Subwa      : Nur ve azamet. Sabahla öğle arası. 

Sûdmend     : Kazançlı, faydalı. 

Śudūd      : Engel olmak. 

Śudūr      : Olma. Meydana gelme. 

¡uffe      : Sofa, avlu. 

Śuwt      : Haram mal. Yok eylemek. 

¡un&      : Yapmak, eser, tesir. 

Suţūr      : Satırlar. 

¡uver      : Suretler. 

Sûrāx      : Delik, gedik. 

¡ûret-ger     : Ressam. 

¡uţûr      : Satırlar. 

Sübha      : Dua, tesbih. 

Süccān      : Gardiyan. 

Süllem      : Basamak. 

Sülūq      : Belli bir gruba girme. 

Sünûw  : Çok düşünmeden akla ve kalbe gelen mana. 
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Sürx      : Kırmızı. 

Sürūş      : Melek, Cebrail. 

Süţū>      : Görünmemek. Yükselmek. 

Sütûde      : Övülmüş. 

 

Ş 

 

Şâdâb      : Suya kanmış, sulu, taze. 

Şahbāl      : Kuş kanadının en uzun tüyü. 

Şawne      : Emniyet memuru. 

Şâxsâr      : Dallı ağaç. 

Şâme      : Kadın baş örtüsü.  

Şāne      : Tarak. 

Şe&b      : Cemaat, kafile. 

Şebāne      : Geceye ait. 

Şebepre     : Yarasa, gece kuşu. 

Şebgûn     : Gece renkli. Kara, siyah. 

Şebistān     : Yatak odası, harem, gece mabedi. 

Şedef      : Her nesnenin şahsı. 

Şehbā      : Güç iş. 

Şehlevend     : Boylu boslu, güzel genç. 

Şehper      : Kuş kanadının en uzun tüyü. 
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Şehvār      : Şah gibi. 

Şekâh      : Yakınlık. 

Şekîb      : Sabır, tahammül. 

Şekm      : Sertlik. Güç, kuvvet. 

Şemā&il     : Huylar, ahlaklar. 

Şenā      : Naz, eda. Hoş, güzel hal. 

Şenbih      : Gün (Perşembe). 

Şerāre      : Kıvılcım. 

Şeref-yāfte     : Şeref bulmuş. 

Şerm      : Utanç. 

Şermende     : Utanmış, mahcup. 

Şifâh      : Dudaklar. 

Şifte      : Düşkün. 

Şikâf      : Çatlak, yırtık. 

Şikenc      : Kıvrım, büklüm. 

Şinîd      : İşitme, duyma. 

Şîrāze      : Bağ. 

Şitāb      : Seğirtmek, koşmak. 

Şumār      : Sayısız, pek çok. 

Şûr      : Tuzlu. 

Şûr-engîz     : Gürültü çıkaran. 

Şūriş      : Karışıklık. 
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Şūy      : Koca, eş, zevce. 

Şühûd      : Şahitler. 

Şühūr      : Aylar. 

Şükûh      : Azamet, ululuk. 

Şümār      : Hesap. 

Şürţa      : Gemiye müsait rüzgâr. 

Şürû>      : Başlamak. 

Şüste      : Yıkanmış. 

Şütürmurğ     : Devekuşu. 

 

T 

 

Ta>ab      : Yorgunluk, sıkıntı, zahmet. 

Ta>addî     : Saldırma, düşmanlık etme. 

Ta>ayyüş     : Yaşamak. 

Ta>cil      : Acele ettirme, hızlandırma. 

Tağyîr      : Başkalaştırma, değiştirme. 

Tawsîn      : Beğenmek. 

Ţa&ir      : Uçan. 

Taqbîl      : Öpmek. 

Ţaqçe      : Küçük kemer. 

Taqviyet     : Kuvvetlendirmek. 
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Ţa>n      : Hoş görmemek. Kötülemek. 

Tanźim     : Benzetme. 

Tārāc      : Yağma, talan. 

Ţarāvet     : Tazelik. 

Ţarāz      : Pürüz. 

Ţārem      : Kubbe. 

Ţarw-ı esās     : Temel atmak. 

Tārik      : Terkeden. 

Ţarrār      : Yan kesici, hilekâr. 

Ta>ţîr      : Güzel koku ile kokulandırma. 

Ţayf      : Hayal. 

Ţayy      : Bükmek, sarmak, açmak. 

Tâziyâne     : Sebep, vesile. 

Teā>qub     : Art arda gelen. 

Te>ālallāh     : Allah yükseltsin. 

Teb      : Hararet. 

Tebār      : Helak, yok olma. 

Tebeh      : Mahvolmuş, yıkılmış. 

Tebxāle     : Dudak kabartısı. 

Teb-zede     : Sıtmaya tutulmuş. 

Tecessüs     : Gizlice araştırmak. 

Tedenni     : Aşağı düşme. 
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Te&diye     : Eda etmek, borcunu vermek. 

Tefsîde     : Hararetli, kızgın. 

Tefvî½      : Birisine bırakma. 

Teğafül     : Bilmez görünmek. 

Tehālük     : Tehlikeye aldırış etmeden, istekle atılma. 

Te&xîr      : Geciktirme. 

Teqaddüm     : İlerleme. 

Teqālîb     : Çevirmeler. 

Tekellüm     : Konuşmak. 

Telāţum     : Birbiri ile çarpışmak, vuruşmak. 

Telfîq      : Birleştirme, ekleme. 

Telxîs      : Kısaltmak. 

Temā¤îl     : Timsaller. 

Temhîd     : Döşeme, düzeltme, özür kabul etme. 

Temlik      : Mal sahibi etmek. 

Tenfî¿-i awkām    : Hükümleri yürütmek. 

Teng      : Dar, sıkıntılı, kederli. 

Ter      : Taze. 

Terāxi      : İşte gayretsizlik, gevşeklik, ihmal. 

Teraqqub     : Bekleme. Yol gösterme. 

Terfie      : Dirlik, düzenlik temennisi. 

Te¢ādüm     : Vuruşma, çarpışma. 
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Te¢āruf     : Emir ve hükmetme. 

Tesxîr      : Hâkim olma. 

Tesliyet     : Avutma. 

Te¤mîr  : İktisat ederek malın çoğalması. Ağaçların 

çiçeklerini döküp yemiş bağlaması. 

Tesnîm     : Hörgüçleyerek yukarı yükselmek. 

Tesvîf      : Geciktirme. 

Teşyîd      : Sağlamlaştırmak. 

Tevaqquf     : Durma. 

Tev&em     : İkiz. 

Tevfîr      : Arttırma, çoğaltma. 

Tevfî½      : Birisine bırakma, havale etme. 

Tevqi>      : Alamet, işaret. 

Tevlîd      : Doğurmak, beslemek. 

Tevsen      : Azgın, başı sert at. Dikbaşlı adam. 

Tevv      : Tek. 

Tezāhüm     : Birbirine sıkıntı vermek. 

Ţûb      : Kiremit, tuğla. 

Tezelzül     : Sarsıntı. 

Ţufeyl      : Sahte. 

Tuwfe      : Yeni. 

Tuxm      : Her yerin nihayeti. 
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Ţumār      : Tomar. 

Ţûr      : Had, miktar. 

Tûs      : Tabiat. Asıl. 

Ţuţuq      : Örtü, perde. 

Tündbād     : Sert rüzgar. 

 

U 

 

>Uqāb      : Tavşancıl kuşu. 

>Uqde-güşā     : Müşkilleri yenen. 

>Uqûd      : Şartlar. 

>Ulüvv      : Büyüklük. 

>Urf      : İhsan. 

 

Ü 

 

Ünsiyet     : Alışkanlık. 

Üstā¿      : İlim ve sanatta usta olan kimse. 

Üstüxân     : Kemik. 

Üzeng      : Saltanatın süsü olmak. 
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V 

 

Vāhime     : Vesvese veren. 

Vâreste     : Affedilmiş, kurtulmuş. 

Vârid      : Ulaşan. 

Vârūn      : Ters, uğursuz, aksi. 

Va¢¢āf      : Vasıflandıran, metheden. 

Vaţar      : İhtiyaç, iş, hacet. 

Vāye      : Nasip. 

Vâyedâr     : Kısmetli, nasipli. 

Va>½      : Koyma, bırakma. 

Vechî-vār     : Yüz gibi. 

Vedî>a      : Emanet. 

Vehle      : İrkilme, ürkme. 

Verā      : Öte, başka taraf. 

Vesâvis     : Vesveseler. 

Vezāne     : Tartma. 

Vusu>      : Kudret, güç. 

Vużū      : Abdest. 

Vüs>at      : Genişlik, bolluk. 
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Y 

 

Yaxbeste     : Buz tutmuş, donmuş. 

Yaqîn      : Şüphesiz, sağlam bilmek. 

Yāver      : Yardımcı. 

Yed      : Kuvvet. 

Yedqāl      : Söz gücü. 

Yeklawź     : Tek gözü ile bakma. 

Yemm      : Deniz. 

 

Z 

 

¾āb      : Eriyen, erimiş, eridi. 

Zād      : Azık. 

Źafer-yāb     : Zafer bulan. 

¾āîqa      : Lezzet, tat alan. 

Zāl      : Yaşlı. 

Źalāl      : Gölge eden, gölge olan. 

Źalîl      : Gölgeli. 

¾amîr      : Gizlemek. 

Zānû      : Diz, diz dize. 

Zeher      : Çiçek. 
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Zexxār      : Dalgalı, coşkun. 

Zemm      : Birisinin ayıplarını söylemek. 

Zemzeme     : Nağme, hoş ses. 

¾enûb      : Sakaların su dağıttıkları kap. 

Zevr      : Yalan. 

¾eyl      : Ek, ilave. 

Źıll      : Gölge, sahip çıkma, koruma. 

Źıll-i ilāhi     : Halife ve padişah namı. 

Ziwām      : Kalabalık. 

Zihî      : Ne güzel. 

Zimam      : Yular. 

Zimām      : Irz, hak, hürmet. 

Zîr      : Alt, aşağı. 

Zîr ü bam     : Pesperde. 

¾îşān      : Şanlı. 

Zülāl      : Saf, berrak, tatlı. 

Züyūf      : Sahte para. 
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